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AZORBAYCAN VO OZBOK DILLORINDO MOiSOT OSYALARININ
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Xiilasa

Azorbaycan va 6zbok dillorinds dilgilik elmina aid olan terminoloji leksik
vahidlor hom dilin 6z sozlori, ham do alinmalar hesabina monimsanilmisdir vo
onlarin xiisusiyyati dillorin 6z normalarina uygunlagmisdir. Bu terminoloji s6zlori
yalniz hamin sahs ilo mosgul olan tadgiqatg1 vo miitoxassislor daha aydin sokildos
basa diisiir vo onlarin dildo funksionallagma meyarlarin1 asilayirlar. Elmi
terminologiyani ohato edon dilgiliys aid alinma s6zlorin ¢oxu sovet donomindo
Azorbaycan Vo Ozbok tiirkcalorino daxil olmus vo homin dillorin
terminologiyasint zanginlosdirmisdir. Yizlarlo termin saciyyali sézlarin elmi
grammatika kitablarinda oks olunmasi goxaspektli tadqiqat islorinin Somarali
yerina yetirilmasino yaxindan komoklik gostorir, dillor bir nov termin kasadligi
hiss etmir ki, magaloda hamin tip elmi terminlarin manzarasindon danisilir.

Acar sozlar: 6zbok tiirkcasi, elmi terminologiya, dil¢ilik, sintaksis.

COMPARISON OF TERMINOLOGICAL TERMS RELATED TO
LINGUISTICS IN AZERBAIJANI AND UZBEK LANGUAGES

Mahira Huseynova
Azerbaijan State Pedagogical University

*The current paper is written as a part of the research work funded by the Azerbaijan Science
Foundation. Grant Ne AEF — MCG -2022-1 (42)-12/12/5-M-12
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Abstract

Terminological lexical units related to the science of linguistics in
Azerbaijani and Uzbek languages have been acquired both from native words of
the languages and loanwords. Their characteristics have been adapted according
to the norms of the respective languages. These terminological words are most
clearly understood by researchers and specialists working in that field, and they
convey the criteria for their functionality in the language. Many of the loanwords
related to linguistics and covering scientific terminology entered the Azerbaijani
and Uzbek Turkish languages during the Soviet era, enriching the terminology of
these languages. The inclusion of hundreds of term-like words in scientific
grammar books greatly facilitates the effective execution of multifaceted research,
ensuring that the languages do not experience a lack of terminology. This article
discusses the landscape of such scientific terms.

Key words: uzbek turkish, scientific terminology, linguistics, syntax

CPABHEHME TEPMHUHOJIOI'HYECKHUX CJIOB, OTHOCAIIUXCSA K
HAVYKE O A3BIKE B ABEPBAWJI)KAHCKOM U Y3BEKCKOM
A3BIKAX

Maxupa I'yceitHoBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pe3rome
TepMI/IHOHOFI/I‘-IGCKI/Ie JEKCUYCCKUEC CAWHHUIIBI, OTHOCAIIHUECSI K HaYKG (6]

S3bIKE B a3epOalKaHCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaxX, ObLTM YCBOEHBI KaK 3a CUET
COOCTBEHHBIX CJIOB sI3blKa, TaK M 3a CYET 3aMMCTBOBaHHI, U MX OCOOEHHOCTH
aJalTHpPOBaHbl B COOTBETCTBUM C HOPMaMM JAHHBIX S3BIKOB. OTH
TEPMUHOJIOTHUECKUE CJIOBa HauOoJiee SICHO MOHMMAIOTCS MCCIEeNOBATEIsIMU U
CrienManucTaMu 3Toi 00JIaCTH, U MEepelaloT KpUTEPUU UX (GYHKIIMOHUPOBAHUS B
a3plke. MHOIrMe 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBa, OTHOCSIIMECS K  HaydHOH
TEPMHHOJIOTHH B 00JaCTU JIMHTBUCTHKH, ObUIN BBEACHBI B a3epOailyKaHCKUN U
y30€KCKUI TIOPKCKUE S3BIKM B COBETCKUN MEepro U 000TraTUIIM TEPMUHOJIOTHUIO
THX S3BIKOB. BKIIIOYeHHE COTE€H TEpPMHMHONOJOOHBIX CJIOB B HayydHO-
rpaMMaTH4YeCKHe KHHUTHM  CIOCOOCTBYET  3(P(GEKTHUBHOMY  BBINOJTHEHHUIO
MHOTOT'PAaHHBIX MCCIEI0BATENBCKUX PadOT U MOMOTaeT A3bIKaM HE UCIBITHIBATh
nedunura TepMUHOB. B 1aHHOI cTaThe paccMaTpuBaeTCs KapTHHA OJOOHBIX
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HAyYHBIX TEPMUHOB.
KiroueBble cjioBa: y30€KCKUN TIOPKCKUN, HaydHas TEPMUHOJIOTHS,
JMHTBUCTHKA, CHHTaKCHUC.

Giris/Introduction

Moisot leksikas1 Azarbaycan vo 6zbak dillarinds mansaca rongarangdir.
Tiirk mongali sézlorlo miiqayisods alinma leksik vahidlor daha ¢oxdur. Dillorin
0z daxili imkanlar1 hesabina yaranmis sozlorin bazilori arxaiklosmis, bazilori isa
dialekt vo sivalordo 6z izlorini qoruyub saxlamisdir. Moasalon, “bade” sozii
Azorbaycan dilindo “qodoh, rom”, soézlori ilo sinonimlik yaratdigi kimi,
6zbokcados do homin formalarda (gadah, jom), yani ciizi fonetik forglorlo islonir
[AO-OAL, 2019:31]. “Bado” farscadan alinma sdz olub, kok dilde do homin
sokildo islonir vo iki mona bildirir: 1) caxir, sorab; 2) sorab piyalosi [OFSL,
1985:31]. Fikrimizco, farscada “bads” soziiniin kokii “bad”dir vo homin s6z kok
dildo 3 monada islonir: 1) “kiilok, yel; 2) bos yer; 3) mahv olma, yox olma, heg-
pu¢” [OFSL, 1985:31]. Maisot ogyasinin adini bildiron “bado”nin do aydin
mosaladir ki, i¢ hissasi maye tokiilmomisdon avval bos olur. Azarbaycan dilinds
“badya” sozii var vo bu soziin do kokiinde “bad” dayanir. “Badya” Qorbi
Azorbaycanin Comborak sivasinda “bayda” (y-d yerdoyismasi) saklinda islonir va
“stid, qatiq qoyulan qab” monasini bildirir [Bayramov, 2014:61]. B.Ohmoadovun
“bayda//badya” soziinlin orobcadon alindigr vo “bodovi” anlamindaki izahi
tamamils yalnisdir [Ohmadov, 2015:34]. “Bada” va “badya” qab adini bildiran
sozloarin har ikisi fars dilino moxsusdur, arobcays ds bu dildon kegmisdir.

Azarbaycanhlarin va 6zbaklarin maisat madaniyyati. Azarbaycanlilarin
Vo Ozboklorin moigat modoniyyatinds istifado etdiklori osya vo avadanliglart
3 qrupa bolarok lingvistik tohlil siizgacindon kegira bilorik: 1) Tomizlik, salige-
sahman iglori zamani istifado edilon ogyalar; 2) Yemok vo igki zaman istifado
edilon asyalar; 3) Geyim ogyalarinin adlarini bildiran sozlor.

Diinya xalglarinda oldugu kimi, azarbaycanlilar vo 6zboklords do moisot
osyalarinin istifadesi imumilik toskil edir vo bunlarin har biri ayri-ayriliqda diinya
Vva tiirk xalqlarinin hayat torzini, qazandigi tocriiba v biliklari oks etdirir. Maisatlo
bagli sozlor insanlarin yasam torzi ilo olagodar olaraq yaranmis sivilizasiyal
comiyyatin mohsuludur. Tomizlik islarinds Azarbaycan va 6zbakcalords istifada
edilon leksik vahidlordan biri “abdest — tahorat” [AO-OAL, 2019:21] séziidiir. Bu
sOz fars dilindon azorbaycancaya ke¢mis vo “namazdan qabaq al-liziinli yuma,
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dostomaz” [OFSL, 1985:12] monalarini bildirir. “Abdast” s6zii 6zbokcads rus
dilindon alinmig “tualet” sdztiniin hamin dilin transkripsiyasina uygunlasdirilmis
sokildo ¢ixis edir. Azorbaycancada “abdostxana” s6zii do 6zbok dilinda
“tahoratxona” soklinds islonir [OFSL, 1985:12] va hor iki dilds “ayaqyolu, tualet”
anlamini bildirir.

On (odim dovrlordon diinya insanlarinin istifads etdiklori salige-sahman
islori zamani ogyalaran biri aynadir. Azorbaycancada “ayna, gilizgii” sozlori
sinonim variantlarda islondiyi kimi, 6zbakcads do “oyna, no'zgu” soklinds ikitizli
s6z soklindo ¢ixis edir [AO-OAL, 2019:30]. Fars dilindo “ayna” sozii “ayino”
soklinds islonir, “gilizgi” monasini bildirir. Sorq oasatirino goéra, makedoniyali
Isgondor ddyiislordo Aristotelin qayirdig1 giizgiidon istifado edorok, onun
vasitasilo diismonin voziyyatini dyrano bilirmis. Digor bir osatiro gore, Iran sahi
Comsidin guya diinyadaki biitiin asya vo hadisalori gostoron giizgiisii var imis
[OFSL, 1985:17]. “Ayna” soziiniin kok hissasi “ayin” sdziindon ibarst olmus vo
farscada 3 monani bildirir: “1) rasm, adat, ganun, dob, tisul, marasim; 2) mohzob
Va din qanunlari; 3) bazok, zinat” [OFSL, 1985:17].

Tomizlik islorinds yuyunandan sonra istifado edilon osya Azorbaycan
dilindo “dosmal”, &zbokcodo iso “dasro'mol; sochiq” [AO-OAL, 2019:63]
adlandirilir. Ozbokcadoki ikinci forma azorbaycancada “silgac” soklindo islonir.
Fars dilinda “dastmal” s6zii 2 monada qohum tiirkcalards islonir: 1) mohraba,
dosmal; 2) yayliq” [OFSL, 1985:149]. “Dastmal” soziindoki “dast” fars dilina
maxsusdur, “a1” demokdir, “mal” s6zii iso “mah” s6ziiniin tohrif sokli olub, “al-
tizli silmok iiglin yayliq” anlamindadir. Azorbaycancada “daraq”, 6zbokcado iso
“taroq” [AO-OAL, 2019:59] sokillorinds islonon bu maisat adin1 bildiron Kasgari
ligotindoki godim formasi “tark” soklindo olmus, “daramaq, dagidilmaq”
monasini bildirmoasidir [Kasgari, I ¢, 2006:508]. “Tara” sozli Kasgarido climlo
torkibinds do isladilmis vo onun morfoloji torkiblorine aydinliq gotirilmisdir: “ kiz
sa¢in taradl = qiz sa¢in daradi; aninq siisin taradi = onun qosunu dagildi.”. Osli
tardir, bir seyi “ayirdi” monasindadir. Ikisinin do miizare sokli eynidir. “Ayirdr”
monasinda “tardi” deyirson, miizaresi yena “terar”olur [Kasgari, II ¢, 2006:242].

Bazok asyalarmin adlarim bildiran sézlar. Bozok ogyalarinin adlarini
bildiron sdzlor Azarbaycan ve 6zbok tiirkcalarindas bir silsiladir vo bunlara “bilarik
— bilagiiziik” [AO-OAL, 2019:38], “qolbaq — bilaguzuk” [AO-OAL, 2019153],
“sirga — zirak” [AO-OAL, 2019:210], “tana — sirg'a” [AO-OAL, 2019:223],
“liziik — quziik” [AO-OAL, 2019:231] va s. sozlori aid etmok olar. Ozbok
dilindaki formadan aydin sakildo goriiniir ki, “bilaqauzuk™ s6zii “bilok tiziiyii”
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anlammdadir. “Uziik barmaqda, bilorzik bilokdo olur” [©hmodov, 2015:48].
Insanin baden iizviiniin adin1 bildiron “bilok” sozii Kasgarido do eyni fonetik
torkibdodir [Kasgari, IV ¢, 2006:91]. “Divan”da ¢agdas “bilorzik™ sozii “biloziik”
soklindadir vo uzaqdaki ciimlolords do islodilmisdir: “bu biloziik ol bilok
kavurgun = bu homisa biloyi sixan bilorzikdir” [Kasgari, I ¢, 2006:491]; “biloziik
kiing oligin kavurdu = bilarzik cariysnin golunu, bilayini sixdi” [Kasgari, 1I c,
2006:112]. Azorbaycan dilinds “liziik”, 6zbokcads “quzuk” sozii Kasgarido
“yliziik” soklindadir, “barmaga taxilan ilizilk” monasini bildirir [Kasgari, IV c,
2006:717]. S6ziin godim kokii “tiz” soklindadir. “Qulagdan asilan gqiymatli osya”
anlaminda “sirga” soziiniin qadim sakli “asirga” sozii olub, “as” feilindan diizalib.
“As” feili Kasgarido “asmaq” monasinda islonmisdir: ol ot asd1 = o, ot asdi.
Congalo asilan noforlor tiglin vo asilan adam {iglin belo deyilir [Kasgari, I c,
2006:224]. Azorbaycancada vo 6zbokcodo “sirga” soziino sinonimik variant
olaraq “tana” s6ziindan istifads edilir. “Tana” s6zii Azarbaycan dilinin sivalorinda
¢oxmoanalidir: 1) tana = “qoyun saxlamaq t¢iin Ustii ortiili yer” (Qarakilso); 2)
tana = “burun desiklorinin sag-sol otrafinin yumsaq hissosi” (Uckilsa, Iravan,
Vedi, Zongibasar); tana = qifil (Baki1), 4) tana = sirga (Agdam, Boardo, Goygol,
Tortor, Tovuz); tana = sira taxilan yer (Gdygay, Mingacevir) [Bayramov,
2014:358; ADDL, 2007:480]. Har iki gohum tiirkcoys “tana” sozii fars dilindon
ke¢misdir.

Yemak va i¢cki zamani istifada edilon maisat asyalarimin adlari. Yemok
Vo icki zaman istifado edilon moisot osyalarinin adlarinda ham paralelliklor, hom
do fargliliklar har iki qohum tiirkcodo 6ziinii géstarir. Azorbaycan dilinds bu tip
moisot osyalarmin timumi adi “qab-qacaq” qosa sOzii soklinds isladilir.
Azorbaycancada “qab” sozii 6zbokcoado “idish” soklindadir [OFSI, 1985:139].
“Qab” sozii arab monsalidir va iki monada isladilir: 1) gorgiva; 2) gab-qacaq [AO-
OAL, 2007:101]. Ozbokcadaki gadim forma “idis” séziinds daha yaxs1 qorunub
saxlanilmigdir, ¢iinki Kaggari donaminds homin s6z “idiz” soklinds iglonmis,
yagma, yemok, oguz, argu lohcalarinds “qadsh, piyals, tas, bardaq, qazan” kimi
har név qab monalarini bildirmisdir [Kasgari, IV ¢, 2006:211]. “Idhiz” fonetik
torkibli s6z do Kasgari liigatinds vardir, ¢agdas dovrds “qadah, gab, mal-milk”
monalarin1 bildirir [Kasgari, IV ¢, 2006:211]. “Idhiz” sozii Kasgarinin geydo
aldig1 bir seir matninds do islonmisdir:

Koglor kamug tiiziildi,

Ivrik idhiz tizildi,

Mahni tamam diiziildi,
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Ibrik gadah iiziildii [Kasgari, 111 ¢, 2006:138].

Torclimasi: Sorgilor, mahnilar ard-arda siralandi, qodohlor masa {istiino
diiziildii [Kasgari, III ¢, 2006:138]. Azarbaycancada “qadoh”, 6zbokcados “qadah”
sOziina sinonim variantlar1 kimi “bada, piyalo” sozlarindan har iki dilds istifads
olunur. “Qodoh” arob sozii olub, monasi “cam, piyale” demokdir [AO-OAL,
2019:112]. “Cam” farscadir, manas1 “siizo, godoh, piyals, kasa” demokdir [AO-
OAL, 2019:243]. Klassik adobiyyatda “cami-com” s6zii islonir va ofsanayo géro,
fran sah1 Comsidin biitiin asya vo hadisalori gdstoron osyasmin adi “qodsh”
olmusdur [AO-OAL, 2019:143]. Azorbaycancada “cam”, 6zbokcodo “jom,
qadah” gokillorinds islonir [OFSL, 1985:43]. “Cami-com” ifadosindoki mona
acimina gora, sorabin ilk ixtiragis1 Cilimsiid (Comsid) olub. “Cami-com”
Ciimslidin ~ sorab gabi1 demokdir [Ohmadov, 2015:58]. “Cam” sozii Qorbi
Azorbaycanda Combarak, Daraloyaz sivalarinds “bos gab, mis kasa” monasinda
islonir [Bayramov, 2014:80]. Azorbaycan dilindo “kasa”, 6zbokcodo “kosa”
[OFSL, 1985:125], hor iki dildo “tas//tos, jom” sozlori fonetik cahatdon forq
etmasalar do, mana cohatdan eyniyyat toskil edir [OFSL, 1985:224]. “Tas” arab
sOzii olub, kok dilds iki moana ifads etdiyi kimi, Azarbaycan dilinds do iki anlam
bildirir:

1) “osason hamamda isladilon su qab, tost, kicik vanna;

2) nord; nord oyununda udus dévrasi, {i¢ xal qazanilib udulan oyun” [AO-
OAL, 2019:583]. Azorbaycancada “qazan”, &zbokcodo “qozon” [OFSL,
1985:147], hor iki dildo “tava // tova” [OFSL, 1985:224] sozlori do qarsiligh
sokilda islonir, yemok bisirmok ogyanin adini bildirir. Qoarbi Azorbaycanin
Comborak sivasinds “kicik qazan” monasinda islonon “tava” sozii eyni monada
Beylogan, Gadsbay, Goranboy, Mingagevir, Susa, Tartor sivalarinda do islonir
[Bayramov, 2014:361]. Homin s6z Soki dialektindo “xorok novii”, Baki
dialektinds iso “sal das” monasini bildirir [ADDL, 2007:483]. X6rayi yemak tigiin
istifads edilon “qas1q” alot ad1 6zbokcads “qoshiq” fonetikasi ilo islonir [OFSL,
1985:145]. Hor iki tiirkcodon odobi dil saviyyssindo islonon “qasiq” sozii
“qasinmaq” feilindon diizoldilmisdir. Bisirmak alati olan “qazan” sozii do har iKi
tiirkcada adoabi dil s6zii olub, “qazmaq” feili asasinda yaranmisdir. X6rayi bisirib
¢okmo zamam istifados edilon alot ad1 “¢comc¢o”, 6zbokcads “cho'mich” soklinda
cixis edir [OFSL, 1985:56]. Bu s6z mongoco xalis tlirkcadir, “cokok™ sozii ilo
kokdagdir. Kasgari donaminds “¢comga” sozili oguzcada islonmis, indiki “kofkir”
monasint bildirmisdir [Kasgari, IV ¢, 2006:151]. Homin ddvrdo cigilcodo
“congok” s6zii do izlonmis, “¢ome¢a” vo “qutu” monalarini bildirmisdir [Kasgari,
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IV ¢, 2006:151]. Kasgari “Divan”inin II cildinin sshifasonu hissasinds “¢oangok”
sOziiniin “gdmg¢a” vo “qutu” monalari ilo baglh bir geyd verilmisdir: “Basim
Atalaym “¢comg¢a” vo “qutu” kimi verdiyi, bir-birindon xeyli uzaq olan bu s6ziin
torciimoasi bir godor siibhali goériindiiyii {i¢iin basqa nosrlors baxdiq. Homin s6z
digar nagrlords beladir: Salih Miitallibov — “igino siid sagilmaq ii¢iin agacdan
qayrilmis qab: agac ¢ollok; uygurlar — “vedrs, agac ¢oallok; Se¢nin Ordi vo Sarap
Tugba Yuqtsesar — “doridon diizoldilmis siid gabi; Hiiseyn Diizgiin — “kasa, i¢ino
stid sagilan agac qab” [Kasgari, II c. 2006:286]. Xorayi yemokdas istifads edilon
alotlordan biri “¢ongal” hesab olunur vo hamin s6z har iki tiirkcads paralel islonir:
¢ongal — canihi [OFSL, 1985:54]. Fikrimizcoa, bu godim tiirk s6zii “sancmaq”
feilindon amolo galmisdir ki, 6zbak dili godim formasini daha yaxst miihafizo
etmisdir. “Sanc” feili Kasgarido ¢agdas dovrdeki kimi islonmis, “sancmagq,
diirtmak, soxmag; yenmok, moglub etmok” monasini bildirmigdir [Kasgari, IV c,
2006: 434]. Hagigoatan da, ¢ongal hor hansi bir gidaya salinaraq yeyildiyina gora
tarixan bels ad almigdir.

Su dasimagq tgiin istifado edilon alot adi “sonok™ Qarbi Azorbaycanin
Comborak, Darsloyaz, irovan sivelorinde “misdon hazirlanmis su gabi, kuze”
monasin1  bildirir [Bayramov, 2014:324]. Ozbokcada islonmayan bu soz
Kasggarido “songon” soklindadir va “su i¢ilon parg; agacdan oyulmus su qab1”
monasinda oguzcada islonmisdir [Kasgari, IV ¢, 2006:499]. “Kuzs” sozii klassik
Azorbaycan sairlarinin asarlorinds “sorab igmak ti¢iin gab” monasinda olmus va
dilimizdaki faaliyyatini dayandirmisdir. “Kuzo” s6zii 6zbakcads “ko'za” fonetik
torkibindadir [OFSL, 1985:137]. “Kuza” fars dilino moxsus s6z olub, monasi
“bardaq” demokdir [AO-OA, 2019:292]. Har iki tiirkcoyo farscadan ke¢misdir.
“Parg” s6zii 6zbokcada yoxdur, lakin Qarbi Azorbaycanin Agbaba, Combarak,
Daraloyaz, Irovan, Qarakilss, Agbaba, Vedi, Zongibasar sivelorinds “su qabs,
dol¢a, qulplu su gab1” monasinda vo hamin monada Zongilan va Conubi
Azorbaycanin Zoncan sivalorinda do islonir [OFSL, 1985:68]. Hor iki dilo
farscadan daxil olmus “dol¢a” sozii “vedra” demokdir. “Dolga” sdziiniin sokilgi
hissasindaki -¢a kigiltmo monast bildirir vo homin s6z Qarbi Azorbaycanin
Barana, Hamamli, Kalinino sivalorinds “agac vo ya misdon hazirlanmis bir qulplu
su qab1” manasini bildirir [Bayramov, 2014:133]. Rus dilindon Azarbaycan dilino
kegmis “vedra” sozii 6zbakcads “chelak” kimidir, yani azarbaycancada “¢allok”
demokdir [OFSL, 1985:242]. “Callok” xalis tiirk soziidiir, 6zbok-¢igatay dilindo
“collok” kimi isladilib va “vedra” monasimi oks etdirib. S6ziin asli “su” anlami
(¢ilomaklo) ilo alagodardir [OFSL, 1985:67].
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Yemokds istifado edilon maisot osyalarindan birinin adi  “gini”dir.
Kasgarido homin s6z “¢oaling”soklindadir vo “Cin kasas1” monasindadir [Kasgari,
Il ¢, 2006:321]. Bu moisat asyasiin adi Cin 6lks adi ilo olagadar yaranmisdir,
¢linki ¢ini gablarin tarixi vatoni bu 6lko olmusdur. “Cini” sdziino sinonim olaraq
Azorbaycan dilindo “bosqab”, 6zbokcado iso “tarelka” [OFSL, 1985:40]
sOziindon istifads edilir. “Tarelka” variant1 rus dilindon alinmalardandir. Kasici
alot hesab edilon “bigaq” s6zii 6zboakcada “pichoq” soklinds islonir [OFSL,
1985:38]. Kasgarids “bigak” soklindaki s6z ctimlalords do islonmisdir: “nega qitik
bigok arsa, 6z sapin1 yonmaz = bigaq na gadar iti olsa da, 6z sapin1 yonmaz”. Bu
s0z 0z igini gora bilmayan, ancaq bagqasinin isini gérmaya togabbiis edon adamlar
haqqinda deyilir [ADDL, 2007:386]. “Tokim yliziip kudrukta bigok sima = darini
lizlib bigagi quyruqda qirma” [ADDL, 2007:459] va s.

Geyim adlar bildiran sozlar. Giindslik hayatda istifads etdiyimiz moigot
avadanliglarina geyim adlari bildiran soézlor daxildir. Bu sistemo aid olan sézlarin
sosial va lingvistik tabisti do hor iki qgohum tiirkcada islonmokls tohlillar {igiin
zongin material verir. Mas: “paltar” sézii Azorbaycan dilindo alinma kimi,
Ozbokcada isa 2 monada: “1) kiyim; 2) no'ylak, libos” [OFSL, 1985:182]
sokillorinda islonarak paralellik yaradir. “Paltar” s6zii fransiz dilindon alinmisdir.
“Paltar” soOzii osasinda yaranmis “palto” sozii do fransizcadir vo monasi “qis
geyimi” demokdir. Azorbaycan dilinds “geyim”, 6zbokcads “kiyim” soklindo
islonan s6z “geymoak” feilindon téramis vo monasi “badoni isti saxlamaq vasitosi”
demokdir. Bizdo “koynak”, 6zbokcads “ko'yluk” soklinda sozii “kiirk daridon
hazirlanmis paltar” monasinda etimolojilosdirmak daha diizgiindiir, ¢linki an
godim dovrlordo kdynok kiirkdon, doridon hazirlanirdi. “Kdynok™ s6zii ilo bagh
B.©hmodovun forziyyolori do aglabatan goriiniir: “geymok™ feili zominindo
yaranib. Osli “geynok” soklina diigiib. Kegmisdo paltar daridon olub, onu badona
geyiblor. “Kiirk” hom dori demokdir, ham do “iist” paltaridir. Bu monada
“koynok” do “dori” kiirk sozii ilo bagli ola bilor. Kéynak badani isidir, soyuqgdan
goruyur. Bu monada “ad, yanmaq” anlamu ilo bagli ola bilar, “gdy” soziiniin bu
monani ifads etdiyina goro, bu fikri soyloyirik” [Ohmodov, 2015:144-145].

“Libas” hoar iki tiirkcoya orob dilindon kegon sézdiir, “paltar, geyim”
monasint bildirir [OFSL, 1985:319]. Hoar iki dilds sinonimliyin inkisafi ilo bagli
olaraq alinma so6zlor hesabina homin kriteriyalardan olan sozlarin corgosi
artirilaraq daha zonginlosdirilmisdir. Bura geyilon agyanin adini bildiron soz
Azorbaycanda “papaq; 6zbokcodo iso “telpaq, qalpoq” adlanir” [AO-OAL,
2019:187]. “Papaq” soziiniin “pa” elementi tiirk dilinde godim mona ifado
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etmisdir. Kaggari donaminds bu gadim “pa” s6zo miioyyan elementlor artirilaraq
“partu” soklino diismiis vo “lstogeyilon xirgs, xalat, fartuk” monalarini
bildirmisdir [Kasgari, IV ¢, 2006:421]. “Papaq” soziino sinonim variant Kimi
islonan “qgalpaq” soziinii ¢orkoz dilino mansub s6z hesab edonlor yanilirlar
[©hmodov, 2015:206], ¢iinki homin dildo da tiirkcodon kegmisdir. Bu monada
Ozbokcadoki “telpak, qalpoq” sozlari daha orijinal saslonir. “Tel” s6zii har iKi
gohum dildo “sa¢” monasinda islonir, “telpaq”, “saca, basa qoyulan vasita”
demoakdir. “Qaraqalpaq” xalq adinin monasi “qara papaqlilar” demakdir, onlarin
basa geydiklori papaq, golpaq gara rongds olduguna gors belo adlandirmiglar. Bas
geyimi vasitoasi olan “panama” s6ziiniin monasi eyniadli 6lkenin adi1 (Panama) ilo
olagadardir, diinyada ilk dofo bu név bas geyimi bu 6lkods hazirlanmigdir.

Ayaga geyilon vasito olan “sondol” s6zii 6zbokcada “shippuk, sandal”
sokillorindadir [AO-OAL, 2019:707]. “Sondal” ayyaqgabi néviidiir vo
Azorbaycan dilinin sivalorindo “sandali” soklinds islonir [ADDL, 2007:401].
“Sondal” hind dilindon orabcays, oradan iso Azorbaycan vo 6zbok dillaring
kegmisdir. “Sondsl” Hindistanda bitan g6zal iyli va ¢ox bark agac olmusdur. Orab
dilinda “sandoali” sozii iki monada islonir: 1) sandal agacindan qayrilmis; 2) stol,
kiirsti [OFSL, 1985:550]. Moisat ogyasinin adini bildiran arobcadoki “sonduk”
(sandiq) sozii do “sandal” agacindan hazirlandigina gora belo adlandirilmigdir.

Kisilor tigiin geyim vasitasi olan “salvar” s6zii 6zboakcada “shim” soklinda
cixis edir [AO-OAL, 2019:216]. Moansaco ¢al // sal sdzii qodim tiirkcado geyim
monasii bildirmisdir. Hazirda tatar dilindo “salvar” sozii “calbar” soklinda
islonir, “geyinib ¢ixib getmak’ monasini dasiyir [Ohmadov, 2015:237].

Geyim vasitesi olan “don” s6zii azorbaycancada omonim sozdiir, yani
“don” feili ilo eyni ciir soslonib, miixtalif monalar bildirms xiisusiyyatino
malikdir. Ozbokcado “don” sdzii “ko'ylak” soklinda, yoni bizdoki “kéynok”
monasinda islonir [AO-OAL, 2019:68]. “Don” feili iso “muz” soklinda, yani
bizdaki “buz” menasim bildirir [AO-OAL, 2019:68]. Qadimda “don” sozii {imumi
paltarlarin hamisinin adini bildirmisdir. Bir qodim atalar séziinds “don” sozii
homin monadadir: “Gozallik ondur, dogquzu dondur”.

Miirakkab struktura malik “ayaqqabi1” s6zii 6zbokcadan “oyoq kiyim, tufli”
sokillorindo islonir [AO-OAL, 2019:30]. Kasgarido “adhak” soklindo islonon
[Kasgari, IV ¢, 2006:18] s6z azorbaycancada “ayaq”, ozbokcods isa “oyuq”
soklini almigdir. “Qab” sozii Kasgarido “ka” soklinds islonmis, gab monasinda
islonmisdir [Kasgari, IV ¢, 2006:227]. Har iki dilds “ayaq qoyulan qab”” manasini
bildirir. Kasgari yazir ki, qohum-qardasa “kadas” deyilir, asli “ka”dur, zarf vo gab
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monasindadir. Buna “das” kolmasi artirilaraq “kadas” s6zii yaradilmigdir, bu iso
“ana botnidir”, “konqiildas” s6zii do beladir, “koniil dostu” demokdir [Kasgari, I
c, 2006:405]. Demali, “ayaqqabi” sozli geyim vasitaSine g¢evrilon ¢gab
Monasindadir.

Usagi ¢aga vaxti baslomak {iglin istifado edilon vasaitin adi 6zbokcada
“yog'rak”, azorbaycancada “balok” adlanir [AO-OAL, 2019:36]. “Bolok” sdzii
“balomok” feili asasinda yaranmus, feil iizvlogmisdir. Ozbokcods “yog'rak” sézii
Azorbaycan dilindoki “yorgan” soziiniin qohum dila transkripsiya sokli olub,
“ko'rpa” menasinda islonir [AO-OAL, 2019:253]. “Yorgan” sdzii tiirkcolordo
godim “yorgoe” feilindon téromisdir [Ohmadov, 2015:279]. Homin séz do
“blirimak, balomok” anlamini ifado edib. “Yo6rge” sozii Kasgarido “sarmaq”
monasindadir [Kasgari, IV ¢, 2006:697] “Divan”da “ydrgon” sozii do var vo
cagdas monasi “Ortlilmok, sarilmaq” demokdir [Kasgari, IV ¢, 2006:698].
“Yorkondi” feili ciimlodo do ligstds do verilmisdir: “or yogurkanku yorkondi =
adam yorgana biiriindii” [Kasgari, I1I ¢, 2006:119].

Yataq dostinin adlarini bildiron azorbaycancada “balis // balinc”, 6zboakcada
“bolish, yostiq” sdzlari garsilight sokilde islenir [AO-OAL, 2019:33]. “Balis//
bolish” sozii har iki dilo farscadan ke¢mis, asli “qulaqalti” demokdir. Qulagin
altina qoyulan yataq dosti iso yataq adlanir. “Yastig//yostiq” yataq dastinin ad1
“yist1” soziindon omolo golmisdir. Yataq dosti “dosok™ do 6z soziimiizdiir,
Azorbaycan dilindoki bu forma dzbok tiirkcasinde “to'shuk” kimi soslonir [AO-
OAL, 2019:68]. “Dosok” sdzii Kasgarido “tozok” soklindodir vo ciimlo
strukturlarinda isladilmisdir: “yadhighg tosok™ = “sorilmis dosok” [Kasgari, 111 ¢,
2006, 50]; ol angar tézok yadhigdi = O, ona doosok Ssarmokds, yaymaqda,
dosomokds komok etdi [Kasgari, III ¢, 2006:67].

Natica/Conclusion

Hor iki qohum xalqn dil sistemindoki moisot ogyalarmin adlarinin
ifadagilori olan leksik vahidlor alinma vo xalis olmasindan asili olmayaragq,
universalliq toskil edir, garsilasdirilan dil faktlar1 gostorir Ki, homin sozlor
Azarbaycan vo 6zbok xalglarinin, eyni zamanda digor tiirk etnoslarmin gadim
tofokkiiriiniin mohsulu olub, onlarm maddi vo monavi hoyatinin on 6nomli
cohatlorini niimayis etdirir.
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Xiilasa

Seir matnlarinin “s6z oyunu”nda fonetik ganasts aktiv sokilds tosadiif edilir
va bu termindan istifado odobiyyatsiinasligda bir anans soklini almisdir, ¢iinki s6z
sonatkarmin alinds har bir dil vahidindoan istifado sarbast vo ixtiyari xarakter
dastyir vo 0, istadiyi sokildo dilin islubi imkanlarindan vo psixolingvistik
yonlardan yararlana bilor. Canli danisiq dilinin biitiin idadolilik imkanlar1 “s6z
oyunu”nda istirak eda bilir va bu proseds genast prinsipi 6ziinii tozahiir etdirir.
Dilin ifadslilik potensialinda onun ruhi-psixoloji qiivvasi do biitiin giicii ilo igo
diisiir vo bu prosesda fonetik, leksik, sintaktik, grammatik vasitolor daha da
aktivlosir. Fonetik soviyyado gonast hadisasindan istifada sokil vo moazmun
arasinda maksimum uyarliq, saslonmanin poetik keyfiyyatini, fikir va hisslorin
ritmikliyini tomin etmok magsadi giidiir vo belaliklo da, matn emosional dona
biiriiniir. Sair vo oxucu arasinda adobi-badii qavrayisin potensiali miitloq yiiksok
soviyyada olmalidir, ¢iinki bunlarsiz gonast hadisesini miioyyanlosdirmok geyri-
miimkiindiir.

Agar sozlar: gonast hadisasi, “s6z oyunu”, adobi-badii qavrayis, forma va
mozmun arasinda potensial emosionallasdirma, fikir va hisslarin ritmikliyi.

PSYCHOLINGUISTIC ASPECTS OF PHONETIC ECONOMY
IN THE POETRY “WORDPLAY”

Konul Hasanova (Nariman)
Azerbaijan State Pedagogical University

*The current paper is written as a part of the research work funded by the Azerbaijan Science
Foundation. Grant Ne AEF — MCG -2022-1 (42)-12/12/5-M-12
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Abstract

In the poetic texts, the phenomenon of phonetic economy is actively
encountered in the "wordplay,"” and the use of this term has become a tradition in
literary studies. This is because, in the hands of the word artist, the use of each
linguistic unit is free and arbitrary, and the poet can utilize the stylistic
possibilities of language and its psycholinguistic aspects in any way desired. All
the expressive possibilities of the spoken language can participate in the
"wordplay," and in this process, the principle of economy manifests itself. In the
expressive potential of language, its psychological power also fully comes into
play, and in this process, phonetic, lexical, syntactic, and grammatical tools
become more active. The use of the phenomenon of economy at the phonetic level
aims to ensure maximum alignment between form and content, to enhance the
poetic quality of the flow, and to provide rhythm in thoughts and feelings, thus
giving the text an emotional dress. The potential for literary-aesthetic perception
between the poet and the reader must be at a high level, because without this, it is
impossible to identify the phenomenon of economy.

Key words: phenomenon of economy, "wordplay"”, literary-aesthetic
perception, potential emotionalization between form and content, rhythm of
thoughts and feelings.

INCUXOJIMHI'BUCTUYECKHUE ACIIEKTbBI
®OHETUYECKON YKOHOMMWMH B TTIOI3UHA «MT'PHI CO CJIOBOM»

Konyas I'acanoBa (HapuMmaHKbI3bI)
Aszepbatiodcanckuil 20cy0apcmeerHblll nedazo2udecKuti YHusepcumem

Pe3rome

B mostuueckux Tekctax ¢eHOMeH (OHETUYECKOM IKOHOMHUHU aKTHBHO
MIPUCYTCTBYET B «UTPE CO CIOBOM», W HCIIOJIb30BAHHE ATOTO TEPMHUHA CTAJIO
TpaauLMEN B JINTEPATypPOBEIECHNN. JTO CBSA3aHO C TEM, YTO B pyKax macTepa
CJIOBa MCIOJIb30BAaHUE KAXKJIOW SI3bIKOBOM €IUHUIIEI CBOOOTHO W MPOHU3BOJIBHO,
YTO ITO3BOJISICT H03Ty HUCIIOJIBb30BATh CTUJIMCTUYCCKHUEC BO3MOXKHOCTH sA3bIKA U €10
MICUXOJMHIBUCTUYECKHUE aCIIEKTHI 10 CBOEMY YCMOTPEHUIO. Bee BrIpasuTelbHbIe
BO3MOXHOCTH Pa3rOBOPHOTO SI3bIKa MOT'YT YY4aCTBOBATb B «UI'PE CO CIIOBOM», U B
ATOM ITPOLECCE IPUHIIUIT SKOHOMUHU IposiBisieTcs. [Ilcuxonornueckas cuia
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A3bIKa, B PAMKAX €ro BbIPAa3UTEIbHOIO MOTEHIMANA, TAKKE UTPAET BAXKHYIO POJIb,
U B JTOM mporecce (HOHETUYECKUE, JEKCUYECKHe, CHUHTAKCUYECKHE U
rpaMMaTHYeCKUE AJIEMEHTHI CTaHOBSITCS Oosiee akTUBHbIMH. lcmonb3oBaHue
¢dbeHoMeHa H3KOHOMUKH Ha (POHETUYECKOM yYpOBHE HAIIPaBJICHO HAa oOecredeHue
MaKCUMaJbHOTO  CcOrVIacoBaHUS  (OpMBI M COACpXKaHUS, IOBBIIICHHUE
MO3TUYECKOr0 KauecTBa MOTOKA M 00€CIeueHUe pUTMa MBICIEH U YyBCTB, TEM
CaMbIM IIPHJIaBasi TEKCTY IMOIMOHAIBHYIO (hopmy. [loTeHIaN IuTepaTypHOro U
ACTETUYECKOTO BOCIPUATHS MEXKIY MO3TOM M YHUTATEJeM JOJKEH OBbITh Ha
BBICOKOM YpOBHE, IOCKOJIbKY 0€3 3TOro HEBO3MOXHO ONpEeNeNuTh (HeHOMEH
3KOHOMHUHU.

KutoueBble ciioBa: heHOMEH S5KOHOMUH, «UTPa CO CIIOBOMY, TUTEPATypPHO-
XyJI0)KECTBEHHOE BOCIPUATHE, MOTCHUHUAIbHAA 5SMOLMOHAIU3ALMSA MEXKIY
dbopmoii U copepKaHuEeM, PUTMUIHOCTD MBICJICH U YyBCTB.

Giris/Introduction

Poeziyanin tobioti vo onun dil vasitalorindon istifado iisullar
adobiyyatsiinasligin osas todgigat sahslorinden biridir. Xiisusilo seir dilindo
fonetik gonaot vo “sdz oyunu” kimi anlayislar dilin ifads giiciiniin, onun psixoloji
vo emosional tesirini formalagdiran osas elementlor kimi digget ¢okir. Fonetik
genast dil vahidlarinin minimal vo effektiv sokilds istifado olunmasi prosesini
ifado edir vo bu, sairin magsadina Xidmat edon bir tisul kimi ortaya ¢ixir. “So6z
oyunu” isa dilin fonetik, leksik, sintaktik vo grammatik xiisusiyyatlorindon
istifado etmakls seirin ritmik vo estetik Xiisusiyyatlorini 6n plana gokir.

Qonast daima seir matnlorinda giiclii isloklik intensivliyi ilo segilir, biitiin
imkanlari ilo emosiyalarin olagalondirilmosine xidmat gostarir, biitiin hissi tutumu
duygu genisliyino rovac verir. Malumdur ki, nidalarda vo omonim sozlordos giiclii
emosionalliq calarlar1 olur vo effektivliklor sas ehtiyatlarinin qarsilagdirilmasi
prosesinds 6ziinii gabariq sokilds tozahiir etdirir vo bu xiisusda miioyyan saslorin
buraxilmasi da 6ziinii gostarir Ki, gonast do bu fonda yaranmis olur. Mas:

Dayiis giinii sahvliyim var a, yaman,

Nadanlara inanmisam, ay aman,

Pis ovladi goriim tutsun, a yaman,

Moakanint gorumadim oy, ana [9sadov, 2002:19].

Birinci vo ikinci misrada “a” vokativ sasi ilo “ay” nidasi, iligiincii vo
dordiincti misralarda “a” ilo “oy” nidasi cinas movqeyinds isladilmis “a” harfi
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grafikas1 ¢ixig edon misralarla digorlori cinaslagdirilmis vo naticods, “a
grafikasinda “y” samitino formal gonast edilmoklo borabar, giiclii emosional
effekt yaradilmigdir. Matnin formal vo musiqili strukturundan o da anlasilir ki,
“a” harfi gonastlo “oy” nidas1 da omoqraf kimi funksionallagdirilmigdir va lirik
“moan”in galbinds dogan qiissa, kodar, nisgil motivasiya edilmisdir, siibhasiz ki,
inteqrasiya da burada ¢ox ugurlu vezifolor yerino yetirir. “Intonasiya olgiilori
danisanin ohval-uhiyyasini, psixoloji halini, hatta ictimai mévqeyini do askara
cixarir. Intonasiya badii matnin mantigi vo emosional {izvlonmasinds do miihiim
rol oynayir. Genis badii motnds intonasiya dlgiilari fikir vo hisslorin doyismasi
kimi siralanir, duygu vo disiincalorin istigamatini, Somtini nisan verir”
[Abdullayev, 1984:139].

Intonasiyanin vo montiqi vurgunun giicii ilo sair qonastli “a” sait grafikasi
ilo onunla eyni saslonan s6z qruplarini qarsilagdirmagqla hiss vo duygulari ehtizaza
gatirarok omonimlogsma yaradir:

Goziim Qarabagin ayazindadi,

Yagisdan doymayan a, yazindadi,

Doaydi damagima a, yazin dadi,

Gecanin qoynunda ay yata-yata [Quliyev, 1980:20].

Bondin son misra movqeyindo islodilon s6z qruplarinda eyni ciir
soslonmalor vo miixtalif anlamlari bildirmo xiisusiyyotlori vardir vo leksik
“mon”in duygu vo diisiincolori ehtirasli bir sokil alarag onun montigi-hissi
moqamlarda duygu vo disiincalorin tozkibedici faktoruna cevrilir ki, belo
mogamlarda gonast hadisasi do 6z isini gérmiis olur vo bunlar tislubi-semantik
calarlarla gergoklosdirilir.

Seir yaradicisi “zaman” konseptinin ifadogisi olan “ay” sozii ilo nisbi-
emosional calar bildiron “a” nidasin1 omonim movqgeyinds ¢ox giiclii assosiativ
alage yaradir vo nida soziinds “y” samitino moqsadli sokilds gonast edarok sas-
intonasiya uygunluglari, toassiif vo qozob hisslorinin emosional dalgalarini tosvira
gatirir, bir n6v manzarasini poetiklosdirir:

Sikayat etmiram, siikiir deyiram,

Moanim taogaiidiim ay nadir, nazir,

Yazdigim xahiga bir darkanar at,

Sagna bir sifir a yazdir, nazir [Quliyev, 1980:76]
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Burada, yoni dordiincii misrada “a” qgrafik isarasindon sonra “y” samitinin
ixtisar1 vizual olaraq oxucunun yaddasinda gavranilir vo lirik “mon”in daxili-
psixoloji vaziyyatinin gazob calarimi inkisaf etdirir, digar omonimloson sozlorlo
assosiativ ¢uglasaraq, nida intonasiyasinin poetik ahangini psixoloji vaziyyato
uygun sakilda tozahiir etdirir.

Seir motnlorindo “ha” odati qonast edilmis sokilda, yoni “h” samitinin
ixtisar1 ilo “ad ara” ifadasi ilo omonim kimi isladilmakls hissi emosional galar
yaradilir:

At igidin yarasigi, dostudur,

Sigal verib, tumar ¢aokib, a dara,

Bir neydana hor ikiniz giranda,

Hom éziina, ham da ona ad ara [Osadov, 2002:30].

“A” adatinin istar bu, istarss do biitdv sokli (ha) seir nitqina Va seir matnina
emosionalliq gotirir vo seir motni do “Xoborlik mogaminda islonmis vo bu
mogamda “a” soklinds do ¢ix1s edir” [Quliyev, 1980:455]. Bundan basqa “ha//a”
adat1 emosional aspektda “taacciib, qazob, sevinc, istehza-kinays magamlarinda
da seir nitqinds cixis eds bilir” [Quliyev, 1980:455]. Qeyd etdiyimiz calarlar
insanin hissi-emiosional miinasibatlari ilo bagli olaraq meydana ¢ixir. “Hiss vo
emosiya insanin dork etdiyi cisim vo hadisalors, basqa adamlara, haminin ziiniin
roftar vo davranisina, fikir vo arzusuna baslodiyi miinasiboti ifado edan psixi
prosesdir” [Bayramov, 2011:153]. Hissi-emosional gavrayisda “a//ha” adatinin
paradigmatik formalari (haray, harayla, haraylamaq) da canlanir ki, sair hisslarini,
idrak obyektina baslonan subyektiv miinasibatlorini bu paradigmalarla ds inkisaf
etdira bilir. “Hisslor insanin harokot vo foaliyystinin motivi kimi ¢ixis edarok
onlart miioyyanistigamots yonoaldo bilir” [Bayramov, 2011:153] ki, seir matnindo
“at” anlayigi motiv edilmis vo bu magamda da “ha” adatina “a” soklindo gonaot
edilmigdir. Seir motninin son misrasinda omonimlogma yaratmis “ad ara”
ifadosinda “1” ifadesindo “1” (adi) saitine do morfoloji Saviyyads gonast
edilmisdir, yoni ifads aslinds “ad1 ara” soklinds tosovviiriimiizds oksini tapir.

“S6z oyun”unda fonomorfoloji yonda bels gonastlors asla yol vermok adobi
dil normasina tam sokilds uygun galon va ganunauygun normalardan hesab edilir.
Belo normali tasavviir 6zii do yerinds barpa eds bilir. Vo yaxud da toxayyiil barpa
prosesinds halledici rol oynayaraq onlar tafokkiirlo qarsiligli alagads barpa edir.
“Ha” komokg¢i elementindo “h” samitinin, “ad” soziinde “1” saitinin {islubi
mogsadlo ixtisarini biz kegmisdo qazandigimiz bilik materiallarimiz osasinda
miioyyanlosdirmisik ki, burada asas komokgi vasitomiz taSovviir va toxayyiildiir.
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“Keg¢mis qavrayls materiallarinin yenidon islonmasi asasinda yeni suratlorin
yaradilmasina toxoyyiil deyilir. ToXayyiil prosesinds insan Xxarici alomds
bilavasito olmayan yeni yeni suratlor yaradir. Lakin insan heg bir seyi 6ziindan
uydurmur, yeni suratlorin ayri-ayri slamatlorini ancaq hoayatdan gotiiriir, hotta oan
fantastik surotlor belo insanlarin cisim vo hadisolor haqqindaki tesavviirlori
osasinda formalagmisdir. Bu, toXoyyiiliin osas xiisusiyyatidir. ToXoyyiil
suratlorinin keyfiyyati insanin tosovviir ehtiyatininin, bilik va tacriibasinin zongin
olmasindan asilidir. Onlar no gadar zongin olsa, toxayyiilds yeni suratlor yaratmaq
liclin zoruri olan material da ¢ox olar” [Ozizov, 2024:92].

“S6z oyunu” poeziyada eyni sos komplekslorinin  bir-birino
uygunlasdirilmasi noticasinds araya-arsaya gatirilir vo burada asas rolu fonetik
kateqoriyalarda olan alliterasiya, assonas yerino yetirir. El sairi 1.9sodovun da
“Ad ara” seir matni do bu sopkida yaradilmus, alliterasiya vo assonansla baglayan
seir, sona goadar bu sokilda, bu fonetik galibdo davam etmisdir ki, har bir cinas
movgeyindo “ad ara” ifadosi “ha // a” komokei elementi omonim kimi
funksionallasdirilmigdir:

Ad ¢ixart ki, sondan qalsin nigana,
Komayinam, agar diissom a, dara [Quliyev,1980:30].

Qorxaq ogul, vatan sana neyladi,
Bogazlyib ¢akdirmadi a, dara [Quliyev, 1980:30].

Burada da “a” komokgi elementinin “ha”-dan toradiyi tofokkiiro osasen
toyin edilir ki, belo magamda toxayyiillo tofokkiiriin har vohdstine asaslaniriq.
Qonastlo verilmis “a” qrafik komok¢i elementi seir boandlorinds iislubi
gorimliliiyii ilo vo aydinhigr ilo ifado-tasir strukturunda 6ziinamoXsus yer tutur,
toxayyiildo onun biitév sokillori canlanir. “S6z oyunu” miikommoal vo orijinal
sokilda yaradilan bu tip seir matnlarinda hissi-emosional tasirin obrazli ayaniliyi
cox giiclii bir sokilds 6ziinii tozahiir etdirir, gonaotli fonetik tokrar fiqurlar daha
¢OX taSavviir vo qavrayigin ohatoliliyini, biitovliiylinii, konkretliyini sortlondirir.
Qrafik cinasli seir moatnlarinin asas vo spesifik xiisusiyyatlorindan biri do budur
ki, onlar adresant1 dorindon diisiindiiriir, horfin yerinds hansi s6ziin islons bilmasi
cohatlorini tapmaga sévq etdirir va diisiinca istor sairdos, istorsa do oxucuda psixi
proseslorin insan faaliyyatinin on miirokkab sozii olub va “o, obyektiv varligi oks
etdirir vo psixi inkisafin tarixan inkisafinin naticasidir” [Bayramov, 2011:381].
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Cinasli seir moatnlorinds fonetik-lingvistik gonast ganunu onun spesifik
strukturundan dogur vo tosovviirdo detallagdirici konkretlogsdrimays Xidmat
gostarir. Mas:

Urayimi yandirmisan a, zalim,
Qorxurum ki, ¢akim ita, na alim [Osadov, 2002:35].

Birinci misradaki “a” vokativi aslinds teSovviiriimiizds “ay” nidast kimi
sargilonir vo “y” samitino gonaatli sokil kimi 6ziinii gostarir. “A” nidast hom
coxmonaliliq, hom do ¢oxartimliliq xiisusiyyatlorine malikdir vo hamin kémokgi
element toacciib, heyrat, sadliq, nifrat, gozob bildirir va a, au, u, a..., a-a, a-a...aaa
sokillorinda islonir ki, bunlarin hamisi “ay” komoki elementlarindon toromisdir.
“Ay” nidas1 da miixtolif sokillor alaraq (ay..., ay-ay, ayyy) alqis, mamnunlug,
toassiif, parisanliq, toacciib, qoazab, sevine, naraziliq vo s. duygular ifado edir”
[Adilov, 1980:477]. Insanin duygularmma tosiri cohotdon hor bir nidanin
0ziinamaxsus monalar1 vardir ki, gonaat ti¢iin on universalisi “a” qrafik isarasidir.
Seir motnlorinds “a” nidasimin hiss vo duygularilmiza tasiri ilo onlarin mona
tiplorini miioyyanlosdira bilorik ki, “duygular — hazirda hiss tizvlarine tasir edan
cisim vo hadisalorin ayri-ayri xassolorinin beyinds inikasidir. Duygular idrak
proseslarinin birincisini tasgkil edir. O, orqanizmlo miihit arasinda ilkin slagadir.
Duygular varligin on sads, an basit xassolori haqqinda bilavasito molumat verir”
[Ozizov, 2024:45-46]. Sair yuxarida verdiyimiz seir bondinds nidalarin istonilon
formalarindan istifado edo bilordi, lakin yigcamliq, lakoniklik namino “a” nida
grafik isarasine dstiinliik vermis vo bununla da gozab, nifrot, duygularina ifads
etmisdir.

Poetik matndos oks tokrarlar fikri, hissi doziimli vo soffaf sokillordo verss
do, bunlarda da gonastin bas vermasi ils tizlosirik vo burada misra bolgiisii namina
fonetik vo vo komokei elementlarin har ikisi birlikds ixtisar edilir. Mos:

Arandan yaylaga, yaylagdan daga,
Dor tazo ¢igayi ay ara, ara.
Yaywn istisidir, saralacaqgdr [9sadov, 2002:36]
Birinci misra golibi “Arandan yaylaga qodor, yaylagdan daga qodor”
soklinda tasovviirds oks olunur ki, belo olan togdirds misraya “qodar” qosmasi

alavs edilir ki, bu da s6z balansinin ¢oxlugu baximindan misran1 aydinlasdirir
[Quliyev, 1980:411] vo bu monanin osas Vazifasini misrada ismin hal
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paradigmalar1 yerina Yetirir, yoni ¢ixislig vo yonliik hallarina morfoloji
gostaricilarini 6z tizarlorine gotiiriir. Hom arandan yalaga, ham do yaylagdan daga
godar makanlarda miiayyan masafalor vardir ki, ismin geyd edilon hallart “qodor”
gosmasi ila sinnimlik yaratmaqla, mosafo mazmunu da bildirir va biitiin bunlar
misranin “poetik-tipoloji olamatlori xarakterizs edir” [Haciyev, 1929:92].

“Qodor” gosmasiin konkret olaraq islonmasi ilo misra sadoslosir va
agirhqdan mohrum olur. ... Konkret mazmun proqraminin reallasdirilmasina,
maksimum sadslosdirilmasine goadar ixtisar edilmis badii forma effekti, fikrin
daha aydin, sorrast vo goriimlii Gizvlonmo tolobindon dogan ifado boyalar1”
[Axundov, 1980:52] seir ndvlorinin, o siradan qosma janrinin poetik-estetik
miindaricasini miioyyan edir. Dordiincii misradaki “a” qrafikasi ilo sair vaxt,
zaman bildiran “ay” soziinii isara etmisdir, yani konseptuallagdirmisdir ki, burada
da “y” samitins gonast edilmisdir.

Bozon cinasli seir matnlorinds soziin biri tam sokildo, digori iso fonetik
cohoatdon natamam formada verilir vo tam sokildo verilonlor natamam sokildo
verilon omogqraf yaradir. Mas:

Payizda saxtaya, ayaza qaldl,

Qisda buz baglayib, ay, aza qaldl,

Yatib yorgun-yorgun a, yasa qaldi,

Torpagin kékstindan yarandi bulag [9sadov, 2002:40].

Cinas yaratmag mogsadilo sair “ayaz” soziinii hissaloro pargalayir, ikinci
misrada “ay” sozii ilo soma adi, dordiincii misrada iso “a” sozii ilo “zaman”
anlayis1 konsept edilir ki, bu konseptual taraflori motno miivafiq olaraq tosovviirdo
oksini tapir. Olbatto, burada konseptlorin diizgiin miioyyanlosdirilmasi iigiin
intonasiya da miihiim rol oynayir vo “tesadiifi deyildir ki, bir cox tadqiqatgilar bu
tip fonetik hadisolori poetiklik yaradan vasita kimi izah edirlor” [Tammnepus,
1958:219].

Soziin  hissalora  boliinarok omonim yaratma, bu xiisusda cinas
formalagdirma keyfiyyati iSo bozi seir motnlorinds zoncirvari paralellik yaradir vo
motn miixtalif mana qiitblorinin zongin qalereyasini xatirladir. Burada fonetik
gonast aparici rola sahiblonir. Mas:

Diinya sudur, dordda biri adadir,

okib-bi¢dik, yeyib-i¢dik, a dadi,

Sarvatdo iistalayor ad, adh,

oksiklik na bir dilla, na dinlo [©sadov, 2002:41].
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Ikinci misrada “a” dordiincii misrada “o” sait qrafikas1 biitov sozlorin (ay,
asi) ifadoloridir, tislubi gonast hadisasi naticosinds oaldo edilmisdir. Sair “a”
grafikasin1 metaforiklosdirmis vo onun dad bildirma xiisusiyyati oldugunu poetik
miistovido toqdim etmisdir. “©” qrafikasi iso “asi” nitq etiketinin qisaldilmig
soklidir vo bu sokil daha ¢ox canli danisiq dilino xasdir, sifahi oadobi dilin
normalarini pozmur.

Natica/Conclusion

Poeziyanin “s6z oyunu” sisteminda qrafik isaralonmalar lingvistik gonast
hadisasini do yaradir va onlar tesavviirds biitov s6z soklinds inikasini tapir, tam
s0z formullar tasiri, gonast edilmis s6z formalari tasiri bagislayir. Qanast edilmis
so6z formalari oxucunun hissi-psixoloji toxoyyiilindo emosional c¢alarliglar
yaradir, tasovviirds biitov sokillari ila aks olunur, forma-mozmun kontrastligi ilo
badii ifadalor matnin transformasiyasini, saxalondirmani daha da genislondirir.
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Abstract

Two main factors have been identified in the development of languages.
These are referred to as internal and external factors of language. Interlinguistic
relations are an external factor in the development of language. The term
"interlinguistic relations" itself reflects the mutual interactions that occur between
languages with the same or different systems. When these relations last for an
extended period, many deviations from the language norm become normalized
and acquire a kind of citizenship in the language.

In modern linguistics, both interlinguistic relations and language
development are viewed as the most important and fundamental issues. "The
development of language, a complex dynamic system, cannot occur under the
influence of just one factor. Contemporary linguistics connects changes in
language to a number of causes, a set of causes. However, linguists do not share
a unified opinion on this standpoint”. There is a great deal of interest in the issue
of language contact, which covers almost all areas of language. "Scholars
researching the problems of language development can be divided into several
groups. The first group includes romantics such as the Schlegel and Grimm
brothers, as well as Wilhelm von Humboldt. According to them, languages that
have reached their highest level have lost their glorious past, which is linked to
the decline of the national spirit. However, the inaccuracy of these ideas provides
a basis for disagreeing with them.

Key words: word groups, interlingual, language development,
bilingualism, mutual interactions, use of terms.

*The current paper is written as a part of the research work funded by the Azerbaijan Science
Foundation. Grant Ne AEF — MCG -2022-1 (42)-12/12/5-M-12
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DILLORARASI OLAQOLORO VO MUXTOLIF SOZ QRUPLARININ
BU PROSESDO iSTIFADO SAHOSINO GORO ROLU VO
FUNKSIYASINA BAXIS

Ulviyys Haciyeva
Azarbaycan Déviat Pedaqoji Universiteti

Xiilasa

Dillorin inkisafinda iki osas faktor miioyyonlosdirilmisdir — dildaxili vo
dilxarici amillar. Dillorarasi slagslar dilin inkisafinin xarici amilidir. Dilloraras1
olagolor termini 6ziindo eyni vo miixtalif sistemli dillor arasinda bas veron
qarsiliglt miinasibatlori oks etdirir. Dillor arasinda slaqgelor uzun miiddet davam
etdikdo dil normasindan konaragixma hadissalorindon bir ¢coxu normaya cevrilir vo
dildos vatondagliq hiiququ gazana bilir. Miiasir dil¢ilikdo hom dillorarasi alagalora,
hom do dillorin inkisafina on miihiim, baslica masalslor kimi baxilir. “Miirokkob
dinamik sistem olan dilin inkisaft bir amilin tosiri ilo bas vera bilmoz. Miiasir
dil¢ilik elmi dilds bag veran doyisikliklori bir sira sabablarls, sobablor toplusu ilo
olagolondirilir. Lakin bu mévqgeds lingvistlor arasinda vahid roy yoxdur”. Dilin
osason biitlin saholorini ohato edon dil tomaslari problemins maraq ¢oxdur.
“Dillorin inkisafi problemlorini tadqiq edon alimlori bir ne¢o qismo bdlmak olar.
Birinci qrup alimlors Sleqel vo Qrimm gardaglarinin, o climloden V.Humboldtun
da aid oldugu romantiklor daxildir. Onlarin fikrincs, Ozilinlin on yiiksok
soviyyosina ¢atan dillor 6z gozal ke¢mislorini xalq ruhunun diismosi ilo alageli
olaraq ititrmislor”. Ancaq bu fikirlorin yanlishgi onlarla razilasmamaga asas verir.

Acar sozlor: soz qruplari, dillorarasi, dil inkisafi, ikidillilik, garsiliglh slago,
terminlorin istifadasi.

B31TJI1 HA MEKA3BIKOBBIE OTHOLEHUA, POJIN U ®YHKIINHU
PA3JIMYHBIX I'PYIIII CJIOB B 9TOM NPOLECCE B
3ABUCUMOCTHU OT OBJIACTH UX UCITOJIb3OBAHUA

YiabBua I'ag:xkueBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHblil neda202udeckuli yHugepcumem

Pe3rome
B pa3BuTuM S3BIKOB OBUIM BBISIBICHBI JBa OCHOBHBIX (hakTopa. Mx
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HA3bIBAIOT BHYTPEHHHMMHM W BHEIIHUMU (AKTOpaMU S3bIKa. MEXbI3bIKOBBIC
OTHOWICHUSI SBIIAIOTCS BHEIIHUM (aKTOpoM pas3BUTHs s3blka. CaMm TepMUH
«MEXbSI3bIKOBBIE OTHOLIEHUS» OTPAKAET B3aUMHBIE B3aUMOJECHCTBHUS, KOTOPbIE
MIPOUCXOAAT MEXY SI3bIKaMH C OJIMHAKOBOM WM pa3zHo# cuctemoil. Koraa stu
OTHOILEHHUS JJIATCA B TEUECHUE JUIMTEIBHOTO IEPUOJA, MHOTHUE OTKIIOHEHUS OT
S3BIKOBOM HOPMBI CTAHOBSTCSI HOPMAJIM30BAaHHBIMH U TIPUOOPETAIOT CBOETO POAA
rpakJAaHCTBO B SI3BIKE.

B coBpeMEHHOH JIMHIBUCTHUKE KaK MEXbA3bIKOBBIE OTHOLICHUS, TaK U
pa3BUTHE SA3bIKA pACCMATPUBAIOTCA KaK HanboJjee BaKHbIE U (PyHIaMEHTaIbHbBIE
BoIpochl. «Pa3BuTHEe s3bIKa, CIOKHOW JAMHAMUYECKON CHCTEMBbI, HE MOMKET
OPOUCXOAUTh TIOJ BIUSHUEM TOJbKO ofHoro Qakropa. CoBpeMeHHas
JIMHIBUCTUKA CBS3bIBACT MU3MEHEHUS B SA3BIKE C PSAAOM IPUYMH, C KOMIUIEKCOM
npuurH. OJHAKO JIMHTBUCTBI HE PAa3JeisAioT €IUMHOTO0 MHEHUS [0 AITOMY
BOIIpPOCY». boibiioil uHTEpec BBI3BIBAET NpoOIeMa S3BIKOBBIX KOHTAKTOB,
KOTOpasi 0XBAaThIBAET IPAKTUUECKH BCE 00JIACTH S3bIKA. «Y YEHBIX, UCCIECAYIOINX
po0JIeMbl Pa3BUTHUSA SI3bIKA, MOKHO pa3esiuTh Ha HECKOJbKO rpynn. K nepsoit
rpynmne OTHOCATCS POMaHTUKH, Takue Kak Opatbs Lllnerens u ['pumm, a Takxke
Bunsrensm ¢on ['ym6ompaT. [1o X MHEHHUIO, S3bIKU, JOCTUTIINE HAUBBICIIETO
YPOBHS, YTPAaTWJIM CBOE CIABHOE IIPOLUIOE, YTO CBA3aHO C YHAJAKOM
HAI[MOHAJBLHOTO Ayxa». OQHAKO OMMOOYHOCTH ITUX HJIEH JaeT OCHOBAaHUE HE
COTJIAIIaThCsl C HUMMU.

KiroueBbie cjioBa: IpynIbl CIOB, MEXKBA3BIKOBOM, Pa3BUTHE SA3BIKA,
JIBYSI3bIYHME, B3aUMOJECHCTBUE, UCTIOIb30BAHUE TEPMUHOB

Introduction

The development of language is inseparable from interlinguistic relations.
It is an undeniable truth that interlinguistic relations play a significantly serious
role in the development of language. In linguistic literature, interlinguistic
relations are understood as the changes that occur in one language under the
influence of another language during their contact. Although the study of
interlinguistic relations and the development of languages has a long history, it
has not yet undergone a comprehensive scientific analysis. Therefore, it remains
an urgent issue in need of further research. The role of interlinguistic relations in
the development of the languages mentioned deserves to be studied in depth. It is
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necessary to analyze the studies dedicated to this area, to summarize the
established views on the issue, to clarify the conditions and reasons for the
emergence of relationships between languages, and to identify the linguistic and
psychological causes that arise in individual speech during contact with a foreign
language.

Loanwords are used in all languages of the world. Loanwords can be found
across all layers of language. That is, loanwords differ according to their types.
When we talk about loanwords, we should not only think of borrowed words.
Therefore, loanwords and borrowed words are fundamentally different. The term
"loanwords" implies a broad concept in the mind. Loanwords are not confined to
the lexical layer of language, nor do they remain limited to it. They cannot be
merely restricted to the lexicon or reduced to a narrow scope. This is because
loanwords are most prominently present in the lexicon [Bayramova, 1998:25].
The study of loanwords is of great importance for both the theory of language
contact and general linguistics. The reason the study of the loanword process
began in ancient times is that "the philologists of different peoples understood this
fact in very ancient times. Scholars from ancient India and Greece, who were
interested in linguistic matters, touched on this issue more than 2000 years ago"
[Zorinozado, 1962:25].

Bilingualism and multilingualism have been widespread both in ancient
times and in the modern era. Some linguists argue that bilingualism only occurs
between genetically distinct languages, that is, languages that are not related.
However, a larger group of linguists considers the ability to speak two languages,
even if they are closely related, as bilingualism. The supporters of the second view
are more nuUMerous.

In world linguistics, the comprehensive study of interlinguistic relations
cannot be directly linked to ancient times. Indeed, although more than two
thousand years ago, scholars from ancient India and Greece, who were interested
in linguistic matters, had some thoughts about loanwords, the most basic and
widespread form of interlinguistic relations, it was not until the time of Wilhelm
von Humboldt that linguistics approached this issue in a more serious and
scientific manner. Interest in this area began with the formation of modern
scientific linguistics. In the works of Wilhelm von Humboldt, the issue of
language contact, which is considered an external factor in language, was
addressed.
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The scientific study of interlinguistic relations is first encountered in the
works of the Austrian linguist H. Schuchardt. A sharp critic of the views on
language development put forward by young grammarians, Schuchardt believed
that the laws of language development could be found in the mixing of languages.
In his article "On the Question of Language Mixing", the problem of language
contact is considered one of the most current issues in the field of linguistics. He
argued that the problem of language mixing is not physiological but always social,
and he stated that there is no language in the world that does not reflect foreign
elements or that has never been subject to mixing. He emphasized that there are
no restrictions on the possibility of language mixing, stating, "Relations between
languages can lead to both maximal and minimal differences" [Lllyxapar,
1950:179]. Schuchardt rightly connected the issue of language mixing with the
problem of bilingualism. In his view, "the mixing of languages arises as a result
of the migration of peoples, but this process can only occur if different languages
are constantly used in the same area."

Change and development are also considered essential characteristics of
language. The development of languages is one of the most important issues
studied in modern linguistics. It is a fact that interlinguistic relations play a
significantly important role in the development of language. Interlinguistic
relations refer to the changes that occur in one language under the influence of
another language during their contact.

Conclusion

The comparative study of different systemic languages allows for
interesting and successful results. There are several factors that contribute to the
significant interest in the comparative method for studying both related and
unrelated languages:

1) The comparative study of languages enriches linguistic science with
valuable new information, particularly regarding its connection to thought and
cognition;

2) Such research allows for the clarification of general laws that apply to
all languages or language groups, while also identifying those that are specific to
a particular language;

3) Studying languages through this method plays a decisive role in
identifying both similar and different aspects among facts belonging to various
languages;
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4) The study of word groups that differ in terms of their scope of use across
different languages helps significantly in translation work and the creation of
bilingual and multilingual dictionaries;

Linguistics, having undergone significant development since its earliest
stages, allows lexicology to be considered one of its ancient fields. The Vedas,
the religious-philosophical compilations believed to have originated around 1500
years before the Common Era, have sparked special interest as the research
subject of ancient Indian linguistics. These texts, with their explanations and
interpretations, reflect the linguistic ideas and worldview of Indian scholars,
offering insight into issues of lexicology and etymology, and providing a
scientific perspective on these matters [Axundov, 2006:8].
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Xiilasa

Qloballagma prosesi son illor orzindo comiyyatds tohsil sistemlori daxil
olmagqla dilin bir ¢ox sahalorino boylik tesir gostorib. Bu doyisikliklor global
votondasliq vo tohsil diskursu, eloco do ingilis dilinin diinya iizro yayilmasi
movzularini giindoms gotirir. Qlobal vatondasliq fordlarin hiiquq ve azadliglarina,
sosial va iqtisadi barabarliys hérmot etmolorini tolob edir. Ingilis dilinin
comiyyatdoki shomiyyati yalniz iqtisadiyyat vo is diinyas1 ilo mohdudlasmadigi
tictin ham do forqli madoniyyastlor arasinda osas {insiyyat vasitasi olaraq ¢ixis edir.

Azaorbaycan kimi Olkolords ingilis dilinin tohsildo istifadesi do boyiik
oshamiyyat kasb edir. Bu dilin tohsil sisteminda genis yayilmasi yalniz beynalxalq
omok bazarina daha yaxsi inteqrasiyani tomin etmir, hom do elmi biliklors vo
resurslara daha asan ¢ixis imkami yaradir. Ingilis dilinin tohsildo istifadosi,
Azorbaycanin diinya miqyasinda tohsil prestijini artirir. Tohsil metodlarinin
beynolxalq standartlara uygunlagsmasi 6lkods yenilik¢i tohsil yanasmalarmin
tatbiqini stimullagdirir va tohsil sistemini daha global saviyyays qaldirir.

Acar sozlar: dil, comiyyat, qlobal, tohsil, votondas.

THE DEVELOPMENT OF LANGUAGE IN SOCIETY

Faida Isayeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The process of globalization has had a major impact on many areas of
language in recent years, including multilingualism in society and educational
systems. These changes bring to the fore the issues of global citizenship and
education discourse, as well as the spread of the English language around the

41


https://doi.org/10.30546/114578.2025.6.117
https://orcid.org/
mailto:faida.isayeva@mail.ru

Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

world. Global citizenship requires individuals to respect their rights and freedoms,
and social and economic equality. The importance of the English language in
society is not limited to the economy and business world, but also acts as a
primary means of communication between different cultures.

The use of English in education is also of great importance in countries such
as Azerbaijan. The widespread use of this language in the education system not
only ensures better integration into the international labor market, but also creates
easier access to scientific knowledge and resources. The use of English in
education increases the prestige of Azerbaijan's education on a global scale.
Adapting educational methods to international standards stimulates the
implementation of innovative educational approaches in the country and raises
the education system to a more global level.

Key words: language, society, global, education, citizen.

PA3ZBUTHUE A3bIKA B OBIIIECTBE

®auna Ucaesa
Aszepbatiodcanckuii 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKull YHusepcumen

Pe3rome

B nocnegnue ronpl mpotecc riaodanu3anii okasain OoNblIoe BIUSHUE Ha
MHOTHE O00JacTH $3bIKa, BKJIIOYAsh MHOTOS3BIUME B OOIIECTBE M CHCTEMax
o0Opa3oBaHus. OTH W3MEHEHUS BBIABHTAIOT HA TEPBBIA IUIAaH BOIPOCHI
r00albHOTO TpaXkJaHCTBa W 00pa30BaTENBbHOTO JHCKypca, a Takke
pacrpoCcTpaHeHHE aHIVIMHCKOro s3blka MO BceMy Mupy. IoGanpHoe
IpaXJIaHCTBO TpeOyeT OT JoJell yBa)KeHHMsI CBOMX NIpaB M CBOOOJ, a TaKkxe
COLIMAJIBHOTO M KOHOMHYECKOI'O PaBeHCTBA. Ba)KHOCTh aHIJIMICKOTO s3bIKa B
o0I1ecTBE HE OTPaHUYMBAETCS SKOHOMHUKON M JIETOBBIM MHPOM, HO TaKke
BBICTYIIa€T B KAaueCTBE OCHOBHOTO CPEJICTBA OOMICHUS MEXIY pa3IMuHBIMHU
KYJIbTypaMH.

Hcnonp30BaHre aHTIMHCKOrO s3bIKa B OOpa3oBaHUM TaKXe HMMEET
OornbiIoe 3HAYeHHWE B TakKUX CTpaHax, Kak AsepOaimpkan. Ilupoxoe
UCIIOJIb30BaHUE ITOTO SI3bIKa B CUCTEME 00Pa30BaHUS HE TOJIBKO 0OecreunBaeT
JTYYIIYI0O MHTETPALI0 B MEXIYHApOAHBIM PBIHOK Tpyla, HO U co3faer Ooiee
JIETKUN JOCTYH K HAyYHBIM 3HAHHUSIM U pecypcaMm. Mcronp30BaHue aHTIIMICKOTO
A3bIKa B 00pa30BaHMM MOBBIMIACT MPECTIK 00pa3oBaHus A3epOaiikaHa B
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MHPOBOM MaciTabe. Anmanrtanus METOAOB OOY4YeHHs K MEXKITYHApOIHBIM
CTaHJapTaM CTHUMYJIUPYeT BHEAPEHHWE WHHOBAIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
MOJXOJ0B B CTpaHE M BBIBOJUT CHUCTEMY OOpa3oBaHUs Ha OoJiee TII0OAIbHBIN
YPOBECHb.

KiaroueBble cJioBa: s3bIK, 0OmIeCTBO, TJI00aIbHBIA, 0Opa3oBaHUE,
rpakJIaHUH.

Giris/Introduction

Dil siniflor vo qruplar arasinda tobii linsiyyat vo 6ziiniiifado vasitosidir. O,
sistemli comiyyotdo intellektual olaqo vasitosidir vo comiyyotdo dil miixtolif
sosial moagsadlors xidmot edir. Dil mahiyyatca saslorin vo simvollarin harokatlori,
osyalar1 vo fikirlori ¢atdirdig bir linsiyyot sistemidir. Dilin tarixi minilliklora
gedib cixir.

Dil yazili deyil, ilk névbads danisiq dilidir. Lakin ¢cap mediasinin inkisafi
va ¢ap sisteminin ixtirasi elo informasiya itkisi ilo miisayiot olundu ki, insanlar 6z
ocdadlarinin hoyat torzi vo diisiincalari ilo bagl qaranliqda qaldilar. insanlar
arasinda iinsiyyst formasi kimi dildon istifado etmoklo anlagilmazliqlar1 aradan
qaldirmaq olar.

Malinovskinin fikrinco, “dil iinsiyyat li¢lin zoruri vasitadir; onsuz sosial
foaliyyst miimkiin deyil, ona goro do anin bagini yaratmagin yegans fundamental
formasidir”. Ona goro deyo bilorik ki, dil bagoriyyet iiclin morkozdir vo xalqin
varliginin on miikommal nisanasidir.

Dil fikirlori bagsqalarma catdirmaq tisuludur. Miioyyon doracods bunu
isaralordon istifado etmoklo edo bilorik. Masolon, “ha” demok ovozino basimizi
tarpatmak va ya “yox” demok ovozins basinizi o yana-bu yana yellomok moalumat
catdirma tisullarindan biridir.

Dil jest va isaralorden forglonir, ¢iinki 0 hom istifadagi, hom do dinlayici
ticlin monali saslordon istifads edir. Nitq stiurlu sokildos inkisaf edir vo buna goro
do hozz, qorxu, gozab va toocciibiin tosiri altinda mexaniki vo mogsadydnlii
sokildo yaranan emosional hisslordon farqlandirilmalidir [Brown, 1983:30].

Dil har kasin giindslik hayatda malumat vo vacib arqumentlori basqalarina
catdirmagq ti¢lin istifads etdiyi iinsiyyet vasitasidir. Bu halda dili madoniyystdon
ayirmaq olmaz, ¢iinki dil milloti tomsil edir vo dillordo danisan qruplarin
miinasibati vo ya davranis ilo six baghdir.

Dilin madaniyyat realligini ifads edon vasito kimi rolunu bels ifade etmak
olar:
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1) Dil madoniyyatin bir hissosidir;

2) Dil vo modaniyyat forgli olsa belo, ¢ox six olagodadir;

3) Dil modoniyyatin giiclii tosiri altindadir;

4) Dil insanlarin madoniyyatino vo diislinco torzino shomiyyatli deracado
tasir gostarir.

Dilin iki torafi var: biri ¢atdirmaq istadiyimiz menaya aid olan daxili cohat,
digori iso homin monani danigiq torzi ilo ifado etmokdon ibarot olan zahiri
cohatdir.

Dilds danisarkon zehindo diisiincalorin xarici simvolu kimi xidmoat edon
sOzlordon istifado edilir.

Dil va nitq arasindaki forq ¢cox vaxt Ferdinand de Sossiir ilo slagolondirilir,
onun “Course de Linguistique Generale” asari 1916-c1 ilde 6liimiindon sonra nagr
edilmisdir. Bu forqi daha ovvel Puttenham 1589-cu ildo “The Art of English
Poesie” kitabinda yazmisdi. Onun fikrino gors, nitq tam sokilde imumi anlayisa
cevrildikdon va biitdv bir dlkenin va xalqin raziligi ilo gabul edildikden sonra ona
“dil” deyirlor.

Dilin tofokkiir vo sosial siiurla olagsli olmasi ¢ox vacibdir. Mario Pieys
gora, “dil o zaman mogsadyonlii olur ki, diger insanlar torafindon basa diisiilsiin
vo biitovliikde comiyyot onu monimsomoys qorar versin. Comiyyet fikrini
dayissa, lingvistik simvollar doyisacok vo ya dayarini itirocok™ [Afroogh, 2013:
21, 36].

Dil signallar1 — konkret fikirlordon tutmus on miicorrad anlayis vo ya
naticalora gadar zehnin real fikirlorinin obyektiv sokildo tomsil olundugu fiziki
formalardir. Odur ki, dil tokco paylasma vo ¢atdirma tisulu deyil, hom do ictimai
stiurda ideyalarin formalagmasi vo méhkomlonmasi tisuludur.

Dil comiyystin miilkiyystidir; comiyyatin diger iizvlari ilo iinsiyyst qurur,
insanin fiziki vo monavi hayatinda bas veran biitiin faaliyyatlor haqqinda molumat
toplayrr vo molumatlandirir. Ideya siirotlo inkisaf edir, yenilosir, lakin dilsiz
tofokkiir anlasilmazdir, dilds ifads olunan fikirlor geyri-miioyyon, anlasilmazdir,
varligin mahiyyatini va tokmilliyini dork etmays komak etmir.

Dil dayisikliklorinin inkisaf istigamatina tosir edan 1ki amil var: insanlarin
hoyatinda bas veran dayisikliklor vo onun inkisaf morhoalosindo onun togkilinin
spesifik xiisusiyyatlori. Dilin daxili strukturunda bas veran doyisikliklor (xiisuson
s0z va ifads formasindaki doayisikliklor) ve dilin uzunlugundaki doyisikliklor (vo
onun  funksional isullarmin  inkisafi) vo  diferensiasiya  tarixinin
miinasibatlorindaki doyisikliklorde 6z oksini tapur.
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Comiyyatin ayri-ayri regional vahidloro siyasi vo iqtisadi pargalanmasi
prosesi siyasi vo iqtisadi inteqrasiya proseslorindon avval getdikdo, biitiin dillor
regional dialektlora boliiniir.

Digor torofdon, comiyyatin siyasi vo iqtisadi inteqrasiyasi proseslorinin
orazi pargalanmasi vo dialekt diferensiallagsmasi proseslorindon iistiin oldugu bir
diinyada odobi dil sayilacaq vahid ortaq dilin inkisafi miimkiindiir.

Dilin comiyyatda rolu vo shamiyyati. Bu giin diinyada 7117 dil var.
Miivafiq xalqin formalasmasi zaman1 milli dilin inkisafi bas verir. Yasayan (vo
ya ovvallor yasayan) insanlarin dillori. Diinyada on ¢ox danisilan dillor Cin (1,3
milyard ana dili), ispan (485 milyon), ingilis (373 milyon), oarab (362 milyon yerli
danisan), hind dili (344 milyon), benqgal dili (234 milyon), portuqal dili (232
milyon), rus (154 milyon), yapon (125 milyon yerli danisan) vo Qarbi Pancabi
(101 milyon yerli danigan).

Diinyadaki biitliin dillor yaxmhigina gora dil ailolorine boliiniir. Hor biri
tarixon eyni dilin dialektlori vo ya bir dilli ailonin bir hissasi olan bir-birins yaxin
dialektlor ailosindon toromisdir. Ingilis dili Hind-Avropa ailosindon olan alman
sOzuidiir.

Ingilis dili ABS, Avstraliya, Hindistan, Malta, Conubi Afrika, Liberiya va
Yeni Zelandiyanin rosmi olaraq taninan dilidir. Ingilis, Cin v Ispan dillarinden
sonra diinyada oan ¢ox danigilan tiglincii dili vo eyni zamanda Avropa Birliyinin
asas dilidir.

Daimi va hoyati tolobat iinsiyyatdir, ¢ilinki insanlarin tobii qiivvalars garsi
miibarizesinds, ohomiyyatli fiziki sorvatlor oldo etmok iiclin miibarizads,
comiyyatin foaliyyatinds ugur qazanmalarinda rolu danilmazdir vo onsuz inkisaf
geyri-miimkiindiir. Dilin comiyyotdoki movqeyi yuxarida gostorildiyi kimi
insanin an yiiksok soviyyalarindon biridir.

Dil vo onun shomiyyati, iinsiyyat, bilik, anlama, tofokkiir kimi masololords
mithiim rol oynayir. Dilin rolu hom fard, hom do biitdvliikdo comiyyat iigiin hoyati
ohomiyyat kasb edir [Abdi, 2015:21]. Onun rolu sadaca iinsiyyatdon konara ¢ixir vo
soxsiyyat va giic dinamikasindan tutmus tohsil va sosial birliya qodar har seya tosir
edir. Dil modoni kimliyin asas komponentidir. O, bir comiyyastin dayarlarini,
inanclarmi, ananslorini vo tarixini dastyir vo madoni ifade vo davamliliq {iglin bir
vasito rolunu oynayir. Dil sosial olagolorin yaradilmasinda vo davam etdirilmosindo
tosirlidir. Ortaq dil icmalar arasinda aidiyyaet, birlik vo hamroylik hissini giiclondirir.

Dil soxsi soxsiyyatin mithiim hissosidir vo fordlorin 6zlorini neco qobul etdiyino
vo basqalari torafinden neco qobul edildiying tosir gostorir. insanin damsdigr dil(lar)
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¢ox vaxt onlarin monsoyini, madoniyyatini vo sosial monsubiyyatini oks etdirir. Dil
miioyyan bir sosial, etnik vo ya milli qrupa monsublugu ifads eds bilar. O, eyni dili
paylasan insanlar birlogdire, kollektiv soxsiyyeti giiclondiro vo qrup homrayliyini
tosviq edo bilor.

Dil termini dil vo tofokkiiriin lizvi olagasi va inteqrasiyasi, dilin ruhu vo
tobioti, dilin vo diisliinconin mansayi, obyektiv va subyektiv dilin forqi demokdir.
Insanlarda yaranan ilk diisiinco dil qabiginda yerlosir. Dil olmadan yalmz tofokkiir
prosesi bas verondo danismaq vo diisiinmok miimkiin deyil. Dil vo ideya
kecilmozdir vo biri digori olmadan bas vers bilmoz. “Linqvistik materialdan vo
linqvistik tobii maddodon mohrum olan ¢ilpaq diisiincalor mévcud deyil”.

Tobii ki, mantiqlo hayat tocriibasi gostorir ki, dil ideyasiz mdveud deyil vo
bu ideya vo ya diisilinco linqvistik tobii “materialda” dolay1 ifads olunur, ¢iinki dil
fikrin osl monasidir vo bu fikir istehsalda tocossiim olunur, comiyyatin
omokdaslig1 va inkisafi, dil boylimasi vo miibarizasi ilo edilir.

Ideyalar ifado etmok iigiin dildon daha tosirli, praktik vo rasional iisul
yoxdur. Lakin dil vo disiinco arasindaki olagoys diqget yetirorkon yadda
saxlamaliyiq ki, bu slaqe insan kimi basa diisiilmomalidir. Dilin comiyyatdoki
rolunu vo shomiyyatini tam dork etmoak {igiin idrakda diislinco proseslorinin vo
funksiyalarimin dil prosesi ilo neca bagli oldugunu anlamaq vacibdir. “Ogar onun
monast daha dorindon nozero alinarsa, bu, bizi dillords danisan qruplarin
miinasibati vo ya davranisi ilo dili birlogdiron biitlin voziyystlori anlamaqda vo
1dars etmokdo bizi daha miidrik edo bilor” [Abdi, 2015:21].

Comiyyetin  sosial-monovi  madoniyyatinin  inkisafinin  miioyyon
voziyyatlarindo dil 6tiirma yolu ilo yeni mona vo terminlorlo zonginlosir, buna
g0ra do dil ham ford, hom da biitovliikkdo comiyyat {i¢iin miihiim rol oynayir.

Dil hom da diinyanin biitiin sosial qruplarinda sosial slagenin shomiyyatine
goro vacibdir. Dilin ohomiyyati onun {insiyyst prosesinds ¢oxfunksiyali
olmasinda goriiniir. Bagqa sozle, dil comiyyotds miixtalif rollar oynayir vo onun
bir funksiyasi sosial alot kimi goriiniir.

Natico/Conclusion

Dil sosial bir vasito kimi biitiin diinyada insanlarla {insiyyat qurmaq ti¢iin
istifado olunur. Insanlarin qarsiligh alaqasi sosial tomas soklinda bas verir ki, bu
da fikir miibadilosi aparmaq vo fordlorin biitlin ehtiyac vo istoklorini 6domok ii¢iin
sifahi olago tolab edir [Siileymanov, 2016:43-45]. Dil vasitasilo insanlar harokatlori
alagolondirir, faaliyyatlori planlasdirir va kollektiv soylari toskil edir. Istor goriisiin
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toskili, istor layiho iizorindo birgo islomok, istorso do ev tosarriifatin idaro etmok,
sosial koordinasiya vo omokdasliq ti¢iin dil vacibdir.

Dilin comiyyotdoki rolu vo ohomiyyoti miixtolif aspektlordon aragdirila
bilor. Dil yalniz iinsiyyat vasitosi olmagla qalmir, eyni zamanda comiyyastin
strukturlarimi formalagdiran, identifikasiya yaradan va sosial alagolori tomin edon
mithiim bir vasitadir.
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Xiilasa

Miiasir dovr qadin yazigilaridan olan ©.Caforzade, A.Mosud, U.Tahir kimi
qadin yazigilarin asarlori gender-linqvistik baximdan tohlilo colb edilmisdir.
Magsad bu giina gadar aragdirilmayan va dilgilikdoe namalum galan gadin nitqinin
vo osarlorinin fonetik tohlilidir. Qadin nasirlorin asarlordo 6no ¢ixan fonetik
xususiyyatlor kisi nasirlorin asarlari ilo miiqayisali sokilds tohlil edilmisdir. Tahlil
zamani inca saitlorin dinamikliyi, samitlorin diiziiliisii qadin nasirlorin asarlorinds
emosional vo ekspressivliyi gostoron osas fonetik xiisusiyyotlor Kimi
saciyyalondirilmisdir.

Bununla yanasi, vurgunun névlari, asason emosionalligin ifadasi kimi ¢ixis
edon montigi vo hayacanli vurgularin qadin nasirlorin osorlorindoki yeri vo
o6namindon danisilir. Vurgunun ifadoslilik vo obrazliligin ifadssi baximimdan an
boyiik silah oldugu niimunslorls tasdiq edilmisdir.

Acgar sozlor: qadin yazigi, fonetika, sait, samit, vurgu, montiqi vurgu,
hoyacanli vurgu.

PHONETIC ANALYSIS OF THE LANGUAGE OF AZERBAIJAN
FEMALE PROPHETS

Farida Jamilli
Azerbaijan university of languages

Abstract
The works of contemporary female writers such as A.Jafarzadeh, A.Masud,
and U.Tahir have been analyzed from a gender-linguistic perspective. The aim is
the phonetic analysis of female speech and works, which have remained
unexplored and unknown in linguistics until now. The phonetic features
highlighted in the works of female novelists have been analyzed comparatively
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with the works of male novelists. During the analysis, it became clear that the
dynamics of vowels and the arrangement of consonants are key phonetic features
in the works of female novelists, reflecting emotionality and expressiveness.

Additionally, by examining the types of stress, the place and importance of
logical and emotional stresses, which serve as expressions of primary
emotionality, in the works of female novelists have been discussed. It has been
confirmed through examples that stress, in terms of expressiveness and imagery,
is the greatest tool in the works of female writers.

Key words: female writer, phonetics, vowel, consonant, stress, logical
stress, emotional stress.

®OHETUYECKHIN AHAJIN3 SI3BIKA ABEPBAMI)KAHCKUX
IIMNCATEJIBHUI]

®apuna Jxxamuiiam
A3zepbatiodcanckull yHusepcumem s1361K08

Pe3rome

C TreHAEpHO-IMHIBUCTUYECKOM TOYKM 3PEHHUS IPOaHAIN3UPOBAHBI
MPOU3BENICHUS COBPEMEHHBIX TMHCaTeIbHUIl, Takux kak A.J[kadapzane,
A.Macyn, VY.Taxup. llenp — QoHeTnueckuii aHamM3 >KEHCKOM peun u
MPOU3BE/ICHNN, KOTOpPHIE HE HCCIEAOBaHbI M OCTAIOTCA HEU3BECTHBIMH B
TUHTBUCTUKE. @DOHETHYECKHEe OCOOEHHOCTH, BBIPAKEHHBIE B IKEHCKOM
TBOPYECTBE, OBUIM TNPOAHAJTU3UPOBAHBI B  CPaBHUTEIHLHOM IUIAHE C
MIPOU3BEJICHUAMHU MTPO3auKOB-MYK4UMH. CTaTUCTUYECKHE TOKA3aTENIN IPUBEICHBI
110 MHOTMM NyHKTaM. B xoze aHaiu3a BBISICHUIIOCH, YTO IMHAMUYHOCTh TOHKHUX
TJIACHBIX M PACIOJIOKEHHUE COTJIACHBIX SIBIISIOTCS OCHOBHBIMU (DOHETUYECKUMU
OCOOCHHOCTSIMH, TMOKA3bIBAIOIIMMH IMOLMOHAILHOCTh M BBIPA3UTEIHHOCTH B
YKEHCKHX MMPOU3BEICHUSIX.

[Ipu »sTOM, paccmaTpuwBas BHUIBI aKIEHTOB, OOCYXIATUCh MECTO |
3HAYCHHWE JIOTUYHBIX W BOJHYIOIIMX aKICHTOB B JKCHCKUX TMPOU3BEICHHSIX,
KOTOPBIE BBICTYIAIOT BRIPAKEHUEM OCHOBHOM YMOIIMOHATLHOCTH. Ha mpumMepax
MOATBEP)KJECHO, YTO AKIEHT SBISETCS BEIMYANUIIUM OpPYKHEM B TBOPYECTBE
JKEHIUH-TTUCATENBHUI] TI0 BHIPA3UTEIBHOCTH U SKCITPECCUBHOCTH.

KuroueBnbie CJI0BA:  S3BbIK JKCHIIMH-MHUCATENIbHUII, SI3bIK MYXYHH-
nucaTenel, mucareabHuIa, (POHETHKA, TJIacHasl, COTJIaCHAs!, aKI[EHT, TIOTUYECKUI
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aKIICHT, BO30YXJICHHBIN aKICHT.

Giris / Introduction

Badii dilo zongin material veran asas cohotlor dilin 6zii vo onun fonetik
qatidir. Basqa dillarlo miiqayisads sait saslorin miixtalifliyi, coxlugu, samitlorin
qarsiligh citliiyd, toloffiizdoki zonginlik, saitlo samitlorin bir-birilo uyusmasi
badii dilds genis imkanlar yaradan osas vasitalordondir. Bu imkanlar poeziyada
Oziinii daha qabariq gostorse do, nasrdon do yan ke¢mir. H.Hosonov miixtalif
todgiqatgilardan sitat gatirarok saslorin harmoniyasi vo onun badii dildoki yerina
toxunaraq qeyd etmisdir: “Stanislavski saiti axar ¢aya, samiti sahilo banzadir. Sair
bolmut sosloro daha fonetik yanasmis, saitlori qadina, samitlori kisilora
bonzatmisdir” [Hosonov, 1999:52]

Fikirlor onu gostorir ki, badii soz tokco informasiya vermak funksiyasini
yerino yetirmir. Informasiyalarin verilmoasinds, asason do qars: torofo eynilo
catdirilmasinda emosiyalarin rolu da bdyiikdir. Bu faktlar1 qarst torofo
catdirmaqda tokca sozlorin leksik monalar1 deyil, onlarin fonetik galarliliglart
onom dasiyir. Sifahi nitq zamani soSlori oldugu kimi esidirik. Yazili nitq
vasitasilo yazib va esitdiklorimizi norma halina salinmis sakilds tatbiq edir, durgu
isaralarilo bu molumatlar alir va hiss edirik.

A.Axundovun saitlorin poetika ilo baglilig1 haqqinda fikrina diqgat yetirsok
gorarik ki, saitlorin badii obrazliliq yarada bilmasindon danisir. O, badii nasrdo
do, seirlordo oldugu kimi olmasa da, saitlorin obrazliliq yarada bilmo
imkanlarindan danismisdir [Axundov, 1985:191]. Bu baximdan gadin va kisi
dilinin fonetik cohatdon farglorini ortaya ¢ixarmaq maraql faktlara gatirib ¢ixarir
ki, onlar arasinda moévcud olan bioloji, fizioloji, sosioloji, psixoloji farglor
dilgiliyin fonetik saviyyasinda do meydana galir.

Inca saitlorin dinamikliyi. Saitlorin osas tosnifi onlarin inco Vo qalin olmasi
ilo aparilir. Qadin dilinin incaliyindan galon osas xiisusiyyatdir ki, onlarin dilindo
inco saitlorin dinamikasi qalin saitlorin harokatliliyindon forglonir vo istiinliik
toskil edir. Masaloya 6nca qadin dilindon yazilan aSards kisi vo gadin obrazinin
dilina nozor salaraq baslasaq, burada bariz forglor gérmok c¢otindir. Lakin
miiqayisoni kisi vo qadin yaziginin aSori lizorinds qurdugda farglor 6ziini
gostormaya baslayir:

“Cavanin na istadiyini gozlodi. Cavan iss... Cavan ise 6zilini, biitiin alomi
unutmusdu. Indi biitiin alom Kiirdu, ceyranlarin gdziino bonzeyen bir ciir gézda,
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giiliistanda biton vohsi quzilgiil logoKlorini xatirladan zarif yanaqlarda,
boynundaki marcanla ragabats giran al dodaglarda markozlosmisdi™.

Qadimn nasrina aid olan bu misalla asas 6no ¢ixan mosaloni gdstarmok
miimkiindiir. Burada danisan obraz deyil, qadin nasirin 6ziidiir. inco sait 64, galin
sait 39-dur. indi iso hoamin asardoki hom qadin, ham do kisi obrazin dilina nozor
yetirok:

— Quz: Na istayirsan, qardas?

— Oglan: Ay qiz, bir i¢im Su verarson?

— Qi1z: nos vermiram? Ala, nus canin olsun.

— Oglan: Cox sag ol, no gozal sudu. Els bil he¢ quyu suyu deyil, bulaq
suyudur.

Bu dialoga can veron, obrazlarin dialoqunu quran, onlar1 danisdiran qadin
yazigidir. Hor iki obrazin, yoni qadin vo ya kisi obrazin nitqinds olsun, inco
saitlorin qalinlara nisbaton ¢oxluq toskil etdiyini goro bilorik. Bu sirf gqadin
yaziginin, nasirin emosionalliga, incaliys, sevgiys, carayan olarag romantizma
meyil etmasindon dogan amillordir.

Kisi nasirin aSarindon bir parga ilo bu hissoni miiqayiso edorok forqi
oyanilosdirmok miimkiindiir: “Sah Ismayil iso bir koniildon min kéniilo
Taclibayimo vurulmusdu. Geco-giindiiz onun vosfina seirlor, gozallor yazirdi.
Taclibayim sarayda konizlori ilo yasayirdi vo istoadiyi vaxt sahans bir gérkomlo
sahin hiizuruna golir, nazik tiil arxasinda oylosib 6z yasidi dayisioglunun
s6hbatlorine qulaq asirdi1™.

Aradaki forq ¢ox bdyiik olmasa da, onun movcudlugu danilmazdir. Bunu
bir ne¢a qadin vo kisi nasirin matnindo miiqayisali sokilds tatbiq etdikdo aldigimiz
notico eynilik toskil edir. Bu giino godor izah edilo bilmoyon bu hissa bir do
vurgulamaq istordim ki, sirf qadin emosionalligi vo impressivliyi ilo birbasa
baglidir. Masalonin basqa izahi dilgilik elminds yoxdur va slagoli ola bilocok tok
sobab budur.

Kisilordo no godor sarbastlik, getilik, 6zglivenlilik varsa, qadinlarda da
miilayimlik, hozinlik, zoriflik qabariqdir. Bu xarakter olamotlor ilk onco
tofokkiirdo, sonra iso dildo 6ziinii gostorir. Xarakterin tozahiirii dil vasitasilo
reallagir desok do, yanilmamis olariq. Saitlorin siralanmasi, diizilisi, sozlorin
secilmasi hom ixtiyari, hom do geyri-ixtiyari sokilds 6ziinii gostors, yani tozahiir
edo bilar. Kisinin gadina verdiyi nasihatin qadin dilindan verilmasine nazar salaq:
“Iki bas qalacaqdm, bir bas qalacagsan. iki olin bir basini saxlar. Goldim,
monimsan, galmadim, yamana getma! Axtar sonda, yaxsiya get!”
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Qadin obraz iss cavab olaraq deyir: “Dedim, bari bax, manim sirkom bels
sular1 gotlirmaz, sinsin iki ol Ki, bir bas1 saxlamaz. Yaradan Tanr1 yaratdigi cani
¢oroksiz qoymaz. Arin-arxayin get, Allah amanati! Galdin, soninom, galmadin,
gara torpagin. San mani na sayirsan?”’

Burada gadin nasir hayat yoldasini doylise géndaron qadin obrazin nitqini
vermisdir. Buradan da goriiniir ki, gadin nitqinds emosionalliq 6ndadir.

Samitlorin diiziiliisii. Badii dilds saitlorlo yanasi, samitlorin iglonilmasi vo
diiziilisii do xarakterik xiisusiyyato malikdir. Sas torkibino gora samitlor bir-
birindan farglonir. Ton kiiydon iistiin oldugda sonor, ton va kiiyiin istiraki ilo
cingiltili, yalniz kiiylin istiraki ilo iso kar samitlor yaranir. Samitlorin bu ciir sos
torkibina malik olmasi badii obraz yaratmaqdaki foalligina, melodiya va ritma
birbasa tosir etmosine sobob edon faktorlar arasindadir. M.Valiyeva “Azorbaycan
dilinin poetik fonetikas1” adli monoqrafiyasinda yazir: “Xalqin emosiyalari yalniz
dilin mozmun-mona planinda deyil, hom do formal (maddi) gostaricilori ilo
faktlasir, bu isa sonda mozmuna xidmat edir “...xeyirxah qiivvalora miiraciat
bildiron motnlarin fonetik strukturunda sonor saslor foal oldugu halda, badxah
qiivvaloro miiracistlo deyilon seirlordo kiiylor aktivlosir” [Valiyeva, 2008:15].
Miiollif sasin normasinin da, istirakinin bu vasitoys Xidmat etdiyini nozars alir.

Bozi dilgilar sait va samitlorin badii dildo vazifasini yerinoa yetira bilmosinda
sansl olmasint gostara bilmak ticiin onlari iki qrupa ayirir: agizagan — saitlor,
agizbaglayan — samitlor. Cingilti samitlorlo saitlorin uyusmasi musiqi yaradir.
Sabobi iso cingiltili samitlorlo saitlorin bir-birino yaxin soslor olmasidir. Kar
samitlorin iso sait mévqgeyindo vo cingiltili samitlorin yaninda cingiltilosmo
prosesi kegmosi s6ziin daxili monasina tosir gostormasa do, onun xarici monasina
tasir eds bilir. Bu da obrazliliq vo emosionalliga sobab olur. Obrazli va emosional
nitgo meyil edon qadinlarin nitqinds do bu ciir samitlor iistiinliik togkil edir.

“Qonsu evlorin hansindasa kimsa giiliirdii, goss eloyib 6ziindon gedirdi.
Ozii do bas agmag olmurdu, giilon arvadd ya Kisi. Pancaroni kip baglayib pardani
cokdi. Golib saata baxdi. ikiys gahirdi (Afaqg Masud).

Molumdur ki, alliterasiya vo assonans dedikds saslorin uygun ardigillig
nozards tutulur. Saslorin bu ciir ardigilligr ilk névbada $asa, ikinci ndvbada iso
insan hisslorina tasiretmo bacarigina sahibdir. M. Adilov deyir: “Insan an avval dil
vahidlarinin xarici cahatini, sas torkibini gavrayir vo yalniz bir miiddst sonra
mazmunu, monani dork edir” [Adilov, 2020:9].

“Biitiin axsam Qulam Hiiseynli birotagl tonha manzilinds telefonla tizbaiiz

kresloda oturub miirgiiloys-miirgiiloys bayaq Foroacin balaca barmaglarini
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diiymoni basan kimi ovcuna basa-basa birbasa, saydigi versiyalari barado fikilossa
ds, dagiq heg birinin istiinds dayana bilmadi” (A.Masud).

Motnds cingiltili vo sonor samitlorin paralel olaraq uygun isladilmasi,
samitlorin alliterasiyasi hakimdir. A.Masudun galominin bu ciir olmasi, albatto ki,
tosadiifi hadiso deyildir. Burada forma ilo mona qarsiliqli slagads, vohdat soklinds
Oziinii gostarir. Bu matndo monanin daha aydin va tasirli gabuluna asas sabab
forma gozalliyidir. Emosional vo obrazli deyim samit saslorin bir-birila
uyusmasinin naticesidir. “Qadinlarin ancaq poeziya ilo mosgul olmasi daha
uygundur” fikrini alt-iist edorok qadin nasir nasr asorinds poetikliyi tizo
¢ixarmaqgda he¢ do ¢otinlik ¢cokmir. Qafiys, rodif, assonans, melodiya da nasr
asarlorinds hamin ahangi yaratma giiciino sahibdir. Maisotds salige vo sahmana
malik olan qadinlar homin xiisusiyyatlori asor yaradiciliginda da gostoarirlor.
Qadin duyarlilig1, sabri asards ¢along kimi horiilarok obrazli vasitalorin 6n plana
¢ixmast ilo naticalonir.

Vurgu. So6z, heca vo ifads toloffiiz zamani mixtaliflik vo forgliliyini
qoruyub saxlayir. Bu forgliliklordon danisarkon biz nitq pargalarinin monali
saslonmasini nozards tuturuq. Professor ©.Domirgizado monali saslonmadan
danigarkon onun iki néviinii geyd edir ki, bunlardan biri sas qurgusu, digari iso
sos durgusudur. Sas qurgusunu da ozliiyiinds iki yers ayirir: vurgu, avazlanma
[Domirgizados, 2007:123]. Subhosiz ki, qadin nitqindon danigirigsa, burada
montigi vo hoyacanli vurgu 6n plana gixir.

Qadin yazigilarin asarlorini nazordon kegirdikdo goriiriik ki, montiqi vurgu
movzudan vo ifadslilikdon asili olaraq yerini doyiso bilir, yoni situativ olur.
Burada iki ciir situasiyadan danismaq daha magsadouygundur.

1) Montiqi vurgulu s6z xabardon avval goldikdo. Moantiqi vurgulu s6z yerini
dayisarok xobardan avvals kegir. Masalon: “Olbatta, istomozdim ki, séhbatimizin
movzusu bu olsun” ( Naringiil Nadir).

2) Montiqi vurgulu sdz xobordon sonra goaldikds. “Bax, ata-anan okdiyi
agacdi, son do onun meyvosi. Heg gérmiison agac yeyilo? Meyvoni yeyorlor,
monim balam, meyvani (©.Cafarzads).

Moantiqi vurguya emosionalligin alave edilmasi belo hallarda nazors ¢arpir.

— GOy guruldayir... Talib! Bu no vaxtin gurultusudur axi?!...

Montigi vurgu bazon do, garsilasdirilan tizvler arasinda 6n plana ¢ixir.

— Oli bay, no siz dediniz, no do mon esitdim ( Ulviyys Tabhir).
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Hoyacanli vurgu da emosiya va hisslorin 6n plana ¢ixmasinda rol oynayan
onomuli dil vasitalorindondir. Yazili nitqds hayacanli vurgu bir ne¢s yolla 6ziinii
biiruzs verir:

— saitlorin hoyacanli uzadilmast;

— nidalar;

— sual va nida isaralorinin paralel islonilmasi

— yanag!1 xitablar;

— samitlorin qosalasdirilmasi — geminant samitlor.

Natica/Conclusion

Texnoloji taraqqi elmi miibadilalorin inkisafi vo hor giin yeni materiallarin
tizorinds dayanilmasina sobab olur. Son ddvrlorin aktual anlayiglarindan olan
gender masalasi do bunlardan biridir. Kisi vo qadin rollarinin doyismasi 0 gadar
stiratlo bas verir ki, comiyyatds bu hadisalara birmonali yanasma va gobuletmoa
prosesi birdon bas vera bilmir. Comiyyatds bu proseslorin basa ¢atmasi davam
edorkon genderin dilgiliklo qarsilighh olagesi do maraq doguran osas
mosalalordandir. Dilin tosir eds bilmayacayi va eyni zamanda olagods ola
bilmayacayi bir anlayis olmadigi kimi, gender mosalasi ilo do birbasa slagalidir
vo elmds buna “gender lingvistika” yoni, “gender dilgiliyi” adi verilir. Dilin
verbal (nsiyyot vasitosi kimi istifado edilmasi do gender dilgiliyinin
arasdirilmasini aktual edir.
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Xiilasa

Azarbaycan dilinds qogmalarin torkibinds “kémokgi adlar” deyilon xiisusi
bir grupun verilmosi diizgiin deyil, onlarin bir gismi zarfin, bir gismi isa ismin
payma diisiir. Ismo daxil olanlarin kdmokgi isim yox, ismin bir mona novii kimi
izah olunmasi daha diizgiin olardi. Bir do hamin so6zlor abstrakt mokan anlayigini
homiso birlosmo daxilinde ifado etdiyindon, onlarin morfoloji-sintaktik
kateqoriya kimi toqdim olunmasi daha magsadomiivafigdir. Onlarin ismo aid
olanlarin1 isim bahsinda, zarfo aid olanlarim iso zorf bolmasinda izah etmoak
lazimdir vo homin sozlorin matnds qosma kimi ¢ixis etdiyini do géstormok
moasalonin mahiyyatini agmis olur. Ancaq bir masalo doa var ki, hamin sézlarin
hamisi tarixon isim oldugundan, hal-hazirda zorf kimi formalaganlarda da ilkin
mMonanin izlori miisahido olunmaqdadir.

Acgar sozlar: qosma, kdmokei, kegid, ad, dilgilik.

TRANSFORMATION INTO POSTPOSITION IN THE
MODERN AZERBAIJANI LANGUAGE

Zamiq Tahmezov
Azerbaijan State pedagogical University

Abstract

It is not correct to give a special group called "auxiliary nouns™ as part of
the adverbs in the Azerbaijani language, and as we have shown in the previous
pages, some of them belong to the adverb, and some to the noun. It would be
more correct to explain those included in the noun not as auxiliary nouns, but as
a type of meaning of the noun. Moreover, since those words always express the
concept of abstract space within a combination, it is more appropriate to present
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them as a morphological-syntactic category. Those of them that belong to the
noun should be explained in the context of the noun, and those that belong to the
adverb within the adverb, and it would be more appropriate to show that those
words act as adverbs in the text. However, there is one issue that since all of those
words were historically nouns, traces of the original meaning are observed even
in those that are currently formed as adverbs.

Key words: postposition, auxiliary, transition, name, linguistics.

MOCJECJOI'd B COBPEMEHHOM A3EPBAWJIZKAHCKOM SI3bIKE

3amuk Taxme3oB
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyeckuli yHugepcumem
Pe3rome

B azep0aifipkaHCKOM  sI3bIKE HEMPABHJIBHO BBIACIATH B COCTaBE
MIOCJIECIIOTOB  OCOOYIO TPYIITy, HAa3bIBAEMYIO «BCIIOMOTATEJIbHbIC HMEHAY,
MOCKOJIBKY 4YacTh 93THUX CJOB OTHOCHTCS K HapeyusM, a dYacTb — K
CYIIECTBUTEILHBIM. boJiee nmpaBMIIbHBIM OBLIO OBl OOBSICHATH T€, YTO OTHOCSTCS
K CYIIECTBUTEIBHBIM, HE KaK BCIIOMOTaTEIIbHBIC CYIICCTBUTEIBHBIC, a KaK OJMH
N3 CMBICIOBBIX THUIIOB CYHICCTBUTCIIbHBIX. KpOMe TOro, MOCKOJIbKY 3TH CJIOBA
BCEr/la BBIPAXKAIOT a0CTPAKTHOE TIPOCTPAHCTBEHHOE TIOHITHE B COCTaBe
CIIOBOCOYETAHMUH, TPEACTABICHHE WX Kak MOP(OIOro-CHHTAKCHIECKON
KaTeropuu sBIsieTcss Oosiee  1menecooOpa3HbpiM. ClioBa, OTHOCSIIHECS K
CYIIECTBUTENbHBIM, JIOJDKHBI OOBSCHATHCS B pasliele CYIIECTBUTEIbHBIX, a
OTHOCSIIIMECS K HapeuusiM — B pasjielie Hapeuyui, MpH STOM CIEIyeT TaKkKe
YKa3bIBaTh, YTO B TEKCTE OHU (PYHKIIMOHUPYIOT B KadecTBe MocaecaoroB. OaHaKo
BaXHO OTMETHTb, YTO BCE ITH CIIOBA UCTOPUYECKH OBUIH CYIIECTBUTEIBHBIMU, U
JaKe y TeX, KOTOphIE B HACTOsIIIIEe BpeMsi cPOPMHUPOBATHCH KaK HApEeUyusi, MOKHO
HaOJIO1aTh CIIE/IBI UX TMEPBOHAYATHHOTO 3HAUCHHS.

KiueBble cJI0Ba: MOCIECIIOT, BCIOMOTATEILHOE CIIOBO, MEPEXO], MM,
JIMHTBUCTHUKA.

Giris / Introduction

Hom tiirkologiyada, hom do Azarbaycan dilgiliyinds, geyd etdiyimiz kimi,
qosmalar 4 qrupda birlogdirilmisdir vo hamin gruplardan biri do “hom qosma,
hom do asas nitq hissasi kimi iglononlor” (kegici qosmalar) qrupudur. Kegici
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qosmalara aWal, sonra, geyri, 6zga, qabaq va s. sozlari daxil edirlor ki, hamin
sozlor do ayri-ayr1 asas nitq hissasino aid vahidlordir. Ancaq bazan sintaktik
soraitdon asil1 olaraq, onlar hom ds qosma kimi ¢ixis eda bilir.

B.Cobanzado qosmalarin tosnifindon danisarkon homin sézlori qosma
bahsinds yox, aid olduglar1 nitq hissalorinin igarisinds izah etmayi toklif edir.

Diizdiir, awal, sonra, gabaq, 6zga, qeyri, basqa va S. sdzloro qosma
deyirlor, ancaq onlar miioyyan mogamda qosma vozifasinds ¢ixis edo bilir.
Bildirmok lazimdir ki, artiq nega illordir ki, homin sozlor “kegici qosmalar” ad1
altinda qosmalarin igarisinds izah olunur va els diisiiniiriik ki, anana xatirina
onlar1 qogmalarin torkibinds do 6yronmak lazimdir [Cobanzads, 1929:169].

Hom normativ, hom do akademik qrammatikalarda qosmalarla qosma
vazifasindo ¢ixis edon vahidlorin forglondirilmomasi problemi Mirzo Kazim
boydan bu giina gadar ham tiirkologiyada, hom do milli dil¢iliyimizde m&veud
olmaqgdadir. ilk dofo Mirzo Kazim boy i¢, dib, yan, orta, qiraq va diger va-
hidlordon qosma kimi s6hbat agmis vo onlar1 xalis qosmalar kimi vermisdir
[Cafarov, 1941:202].

Tirkologiyada birinci dofo V.A.Qordlevski komoke¢i adlart  xalis
gosmalardan farglondirmis vo onlar1 “ad-qosma” adlandirmisdir [TopaieBckwmit,
1928:176; Kononos, 1956:211; Imurpues, 1940:151].

“Komakg¢i ad” termini va qosmalar. “Komokei ad” terminini iss ilk dofo
N.K.Dmitriyev islotmis vo o, kdmokgi adlarin bir qrup abstrakt mokan moanali
isimlorin qosmalagsmasindan ibarot olmalarini géstormisdir. Miallif yazir ki,
“komokei adlar (asagi, yuxari, On, arxa, dib vo S.) mongaCo isimlordon
toradiklorino gora, onlar qosma vazifasinds islondiklori zaman da 6z ilkin
monalarint miioyyan monada miihafiza edir” [[Imutpues, 1940:189].

N.A.Kononov tiirk dilindo qosmalar1 iki qrupa ayirir: gosma-adat vo
gosma-ad. Gorlindiiyii kimi, o da komokgi adlari xalis qgogsmalardan farglondirmis
Vo onlarin ikili xarakterds olmalarini géstormisdir. Miiallif komokgi adlarin ismin
yiyoalik hal1 ilo iglonmasini onlari qosmalara yaxinlagdiran xiisusiyyat kimi geyd
edir [Kononos, 1956:213].

Sonraki dovrlards da bir ¢ox tiirkologlar 6z asarlorinds ya birbasa, ya da
dolayisi ila tiirk dillarinde komak¢i adlar mosalosine toxunmuslar vo onlarin
oksariyyati homin vahidlori qogsmalarla adlar arasinda kegid saciyyali sdzlor hesab
edir.

Azorbaycan dilgiliyindo komokgi adlardan ilk dofo S.Coforov bohs etmisdir.
O, alt, iist, i¢, orta, yuxari va S. tipli sdzlordon komokgi adlar kimi danigmasa da,
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onlarm qosmalara yaxin mokan miinasibati ifado etmoalorindon sohbat agir vo
homin s6zlorin qosmalardan tamamils farglondiyini gqeyd edir [Coforov, 1941:74;
Cofarov, 1956:75-99].

Azorbaycan dilindo komokei adlar otrafli elmi todgigata F.Zeynalovun
monoqrafiyasinda calb olunmusdur. O, oguz qrupu tiirk dillari kontekstinds
komokgei adlar1 qogsmalarla miiqayiso edir va onlarin funksiya etibari ilo qogmalara
cox yaxin olduqglarmi bildirso do, hom do onlarin qosmalardan forglondiyini
sOyloyir. Miallif komokei adlar1 adlarla qosmalar arasinda kegid saciyyali
vahidlor hesab edarok yazir: “Dilds asason asyaliq monasi oks etdiron bir qrup s6z
hallanma xiisusiyyatini, gisman do mozmunlarini miihafizo edarok mokani
hallarin ifado edo bilmadiyi miinasibatlori bildirmays Xidmot edon, onlarin
Monasini tamamlayan sozloro ¢evrilirlor. Ciimlo daxilinds 6z qrammatik
semantikasin1 miihafizo edon, sintaktik cohotdon qosmalara oxsayan bu tipli
sozlor komakei adlar kimi xarakterizo oluna bilor” [Zeynalov, 1959:39; Zeynalov,
1973161].

Tadqiqat¢1 komokei adlart qosmalarin torkibinds verss doa, onlardan ayrica
bir qrup kimi danisir, komakgei adlar kimi gobul etdiyi sdzlorin qosmalardan fargli
Vo oxsar xlisusiyyatlorini maddo-madda géstarir, eloca do ayri-ayri komakei adn
motnds yaratdigi mona vo funksiyasini aragdirsa da, konkret olaraq kdomokgi
adlarin dildoki mévqeyini miioyyanlagdirmir [Zeynalov, 1973:172].

A.Hasonov miiasir Azarbaycan dilinda zarfliklardan bohs edarkan, alt, iist,
yuxari, agagi, dib, yan, orta, ara, qiraq, qabaq, i¢ va S. komokgi adlar hesab
olunan sozlori zorf adlandirmigdir [Abdullayev, 1985:231].

H.Quliyev miasir Azarbaycan dilindo komokgi adlara xiisusi mogalo hasr
etmis, “onlarin bir qrup mokan monali isimlorin climlodo abstrakt mokan ifado
etmasi naticasinds amalo goldiklorini” qeyd etmisdir. O, komokgi adlari miiasir
Azarbaycan dilinds xiisusi bir s6z qrupu kimi vermis, onlari matnds yaratdiqlari
Mmonalarina asasan qruplasdirmisdir. Miiallif, komoakei adlarin asas nitq hissasi ilo
komakgei nitq hissasinin arasinda dayandigini yazir, ancaq onlart xiisusi bir s6z
grupu kimi toqdim edir.

“Miiasir Azorbaycan dili” dorsliyindo “Qosma vo komokgi adlar”
bolmasinds H.Quliyev hamin asards asasen ayri-ayri komoke¢i adin birlosma
daxilindo yaratdigi monalar1 diqqgotlo arasdirir, ancaq onun komokgi adlari
qosmalara vo ya isimlaro aid etmasi malum olmur.

O yazir: “Belslikla, Azarbaycan dilinds bir gqrup isimlorin moanasi gisman,
ya da tamamils zaiflomis vo onlar getdikco moakani hallarin manalarmi
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doagiglosdiran vasitays ¢evrilmisdir” [Quliyev, 1973:60-68]. Sitatdan bir daha
aydin goriintir ki, miiallif komokei adlarin dildoki mévqeyini doqiq miioyyan-
losdirmir.

Miiasir Azarbaycan dilinds komakgi adlar kimi geyd edilon s6zlor haqqinda
orijinal fikir soyloyan todqiqatcilardan biri do C.Caforovdur. O, 1987-ci ildo
galoma aldigi moaqalesinds vo N.Abdullayevls birlikds yazdiglar1 darsliyinda
komoakei adlarin shato dairasini daha da genislondirir. Onlara nazaran, asasan,
saya, asas, Sabab, natica, hal, dair, maxsus, fayda, yol, isnad, yerina, hesabina,
miiddatinda, arzinda va s. sozlari do daxil edib, onlar1 da uc, alt, iist, bel, dib, arxa,
dal, gabagq, qarsi, boyiir, orta, konar, ara, i¢, yan, quraq Vo s. sozlorlo birlikda
komokgi isim adlandirir [Cofarov, 2004:154-156].

Y.Seyidov isa dilgilik adobiyyatlarinda kémokgi adlar kimi izah olunan
i¢ari, irali, yuxari, asagi va s. bu tipli sozlori yer zorflori hesab edir.

Tiirkologiyada vo Azorbaycan dilgiliyindo komokei adlar haqqindaki
movcud fikirlori yekunlagdiraraq belo gonasto galmak olur ki, geyd edilon soz
grupu 4 istigamatds tadqiq olunmusdur: 1) Kémakgi isimlar Kimi; 2) Qosma kimi;
3) Zorf kimi; 4) Osas nitq hissalori ilo qosmalar arasinda dayanan geyri-miiayyan
s0z qrupu kimi.

Komoakgi adlar Kkimi oyranilon sozlar grupu. Komokgi adlar kimi
oyranilon s6zlar grupunun bu gadar miixtalif istigamatlords todqiq olunmasinin
2sas sobabi ondadir ki, ayri-ayr1 miitoxassislorin har biri hamin s6zlara kompleks
yox, miilayyan yondon yanasmislar. Belo ki, F.Zeynalov, N.Mommadov va
basqalar1 alt, iist, yuxari, asagi, i¢, orta, ara, dib, qabaq, boyiir Va s. sozlarin
qosmalara zahiri oxsarligin1 asas aldiglar1 halda, C.Cafarov, H.Qiiliyev va di-
gorlori iso onlarin daha ¢ox nominativ xiisusiyyatlorini osas gotiirmiis, sintaktik
xususiyyatlorini isa miivaqqati bir proses (kegid prosesi) adlandirmislar.

Ovvola onu deyak ki, biz 6z novbomizds yuxarida komokgi adlar haqqinda
deyilon fikirlorin hor biri ilo miioyyan monada raziyiq, ancaq hesab edirik ki,
homin fikirlarin har birins toanqidi yanagmagq olar.

F.Zeynalov kdmokgci adlar hesab etdiyi sozlori qosmalara ¢ox yaxinlasdirir
vo bildirir ki, onlar1 birlikdo bir nitq hissasi hesab etmok lazimdir. O yazir:
“Komokei adlar elo aslinds qosmalarin dasidiglart vozifoni dasiyirlar, ancaq
komokgi adlar ham do norminativ-ligavi monaya malikdirlor” [Zeynalov,
1971:285]. Dil materiallar1 iso gostorir ki, he¢ do komokgi adlar hesab olunan
sozlor qosmalarin yerina yetirdiklori vozifani eynilo yerino yetirmir. Birincisi,
komokei adlar hamigo monsubiyyat sokilgisi ila iglonir; mas.: Uzaqdan agaran
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sildirim qayalarin dibi ilo nazik goy cigir gedirdi (S.Rohimov). Bir ne¢o giin idi
Ki, Ziyad xan 6z otagmin icindo tok-tonha otururdu (Elgin). Katilin istiindo
biiziison mioallim yerindon qalxdi (S.Rohimov). Homin kond diiz yolumuzun
basinda idi (1.Molikzads).

Goriindiiyli kimi, yuxaridaki misallarda dib, i¢, uist, sozlori III soxs
monsubiyyat sakilgisi ila islonmisdir. Ancaq qosmalar mansubiyyat sokilgilari ilo
he¢ zaman islonmir. Eyni zamanda qosmalarin dildo imkanlar1 daha genisdir.
Onlar climloda sabab, magsad, vasita, makan va s. mazmunlar da ifads etdiklori
halda, yuxari, alt, iist, i¢, dib, orta, ara Vs s. sdzlar iSs yalniz mokan anlayisi ifado
edir; mas.:

Soyudlor arxin qiraginda okildiyindon onlar yaxsi inkisaf etmisdilor
(M.ibrahimov). Tohmozlo S&vketin poncoroni taybatay aciq qoyub xumar
yatdiglar1 bir yaz gecaSi, Mon 6z stolumun dalindan durub ona yaxinlagdim
(I.Hiiseynov). Moni sadliq maclisine cagiran Armina saralan payiz yarpaglarinin,
seyralon kolgalarin altinda, atasi vo amisi ilo barabar yatirdi (M.Calal). — Bu
qurginin, davamin i¢ind> Man heyvani neyniram, qardas? (9.Caforzads).

Ayri-ayr yazigilarin asarlarindan gotirilon niimunoslorin hamisinda giragq,
dal, alt, i¢ s6zlori ham mansubiyyat, ham do yerlik hal sokilgisi ilo islonarak
mokan mozmunu yaratmisdir.

Miiasir Azorbaycan dilindo komokgi adlari qosmalarla bir do ona goéro
eynilogdirmak olmaz ki, homin sozlorin hamisi ismin biitiin hal sokilgilari ilo
islona bilirlor:

dagin dibi, dagin dibinin, dagin dibing, dagin dibini, dagin dibinds, dagin
dibindan.

Ogor komokgi adlar kimi verilon s6zlorin hallanma xiisusiyyati olmasaydi,
onlar1 gogmanin bir gqrupu kimi vermak olardi.

F.Zeynalovun vo digor dilgilorin komokei adlar haqqindaki fikirlorine
miinasibatimiz beladir ki, komakg¢i adlar1 qosmalarin torkibinds bir qrup kimi izah
etmok dogru deyil. Bir masaloni do nozars almaq lazimdir ki, hamin miolliflor
sOziigedon problemi rus dilgiliyinin tasiri altinda o sokildo qoymuslar.

H.Quliyev miiasir Azarbaycan dilinds komakgi adlari ayrica bir s6z qrupu
kimi verir va dilimizds komakg¢i adlarin doqquz mona néviinii miioyyanlosdirir,
hatta bir sozdon ibarat xiisusi név do miiayyonlosdirir: “Iki oasya arasindaki sahani,
mokani bildiron: ara” [Quliyev, 1973:62]. Oslinds els digor novlars do bir-iki s6z
daxildir. ©vvalki sshifolords do qeyd etdiyimiz kimi, miisllif komokei adlar
xiisusi bir qrup kimi toqdim etso do, onlarin konkret olaraq dildoki mévgeyini
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mioyyanlogdirmir. Daha sonra o, komokgi adlara doxli olmayan haqqinda,
sayasinda, barasinda va s. sozlori do komokgei adlara daxil edir. Ax1 neca ola bilor
Ki, barasinda, sayasinda, haqqinda s6zlari alt, iist, dal, ara va s. sézlarls eyni cor-
gads dayansin [Quliyev, 1973:62].

Elo hesab edirik ki, onun kdmokgi adlar1 qruplasdirmast da ham elmi, hom
do metodoloji cohatdon yanligdir. Birincisi, ona gora Ki, bir-iki s6zdon ibarat grup
olmaz. Ikincisi iso bir nega sdziin 9 mona grupunda taqdim olunmasi metodoloji
cohatdon do agirliq yaradir.

C.Coforov miiasir Azarbaycan dilinds kémokgi adlarin shatos dairasini daha
da genislondirir vo “onlarin aslinds komakg¢i isimdan basqa bir sey olmadiqlar1”
gonastina golir. Muollif hamin naticays golorkon onlarin isim monsali olmalarini
osas gotiiriir vo feillordo do analoji vaziyyatin olmasimi qeyd edir [Caforov,
2004:67-72]. O, komokgi isimlar Kimi mana, bara, haqq, dair, maxsus, saya, asas,
sabab, natica, hal, avaz, vaziyyat, birlik, fayda, xeyr, boy, zaman, vaxt, ad, nam,
Yering, isnad, iz, yol, ugur, uc, alt, iist, bel, tapa, bas, dib, arxa, dal, gabagq, qarst,
bayiir, orta, kanar, ara, i¢, yan, qiraq, markaz, qoyun, saha, vaziyyat, hal, avaz,
baximdan, nazardan, arzinda, asasinda, daira, ¢or¢ivo Vo s.sOzlori gotiiriir
[Abdullayev, 1985:86-93].

Ovvola onu geyd edok ki, yuxarida gostarilon vahidlorin hamisini eyni
corgads yerlogdirmok olmaz. Ona gora ki, birlik, fayda, xeyr, zaman, vaxt, ad,
arzinda, nazardan, asasinda va ya digor sozlor alt, iist, uc, dal, qiraq, gabagq, dib
Vo s. sozlarlo heg ciir eyni goaliba sigmir. Homin sézlorin bir grupunu bolks do
komoakei isimlor kimi gotiirmok olar, ancaq alt, iist, dib, yan, qabaq, boyiir, uc,
dal va s. sozlari fikrimizca komokgi isim adlandirmaq dogru deyil. Biz els hesab
edirik ki, agor homin vahidlar do, feil bohsinds oldugu kimi, bir-iki s6zdan (et//els,
ol) ibarat olsaydi vo homin sozlor kimi aid olduqglart nitq hissasinin kateqorial
xususiyyatlorini 6zlarinds asasan ehtiva etsoydi, onlara da komoakgi isimlor Kimi
yanagmaq olardi. Diistiniiriik ki, oksor hallarda komokgi adlar kimi izah olunan
qarsi, gabaq, qiraq, asagi, yuxari, arxa sozlori biitiin hallarda zorfdir. Dal, dib,
uc, yan, boyiir, alt, iist, ara, konar, i¢ Vo digor sozlar iso miiasir Azarbaycan
dilindo miicorrad mokan anlayisi ifado edon isimlor kimi 6yranils bilor,

Natica/Conclusion

Aragdirmalar gostorir ki, miiasir Azarabycan dilinds kémokgi ad deyilan
sOzlar grupu yoxdur, hamin sozlorin ismin asasan yiyalik vo bazon do ¢ixisliq
hallar ilo islonmasi iso onlarmn spesifik xiisusiyyatidir ki, bunu da qosmalasma
kimi geyd etmok dogru deyil. Bu problem Azarbaycan dilgiliyinds sadacs olaraq
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ona gora yaranib ki, ayn-ayr1 miitoXassislor rus dilgilik ananasini mexaniki olaraq
dilimizo totbiq etmislor. ©.Abdullayev hamin masalodon yonliik halin mongo-
yindan danigarkon otrafli bohs etmisdir [Abdullayev, 1992:199-207].

Miiasir Azorbaycan dilindo komokgi nitq hissalarinin tasnifi ilo bagh
apardigimiz aragdirmalar asagidaki naticalora galmoya asas verir:

1. Komokgi nitq hissalorinin tasnifindoki miixtsliflik onlarin todgiqi
tarixinda do 6ziinii gostarir.

2. Qosmalarla idars mévcuddur vo buradan da mantiqgi olarag o gonasts
goalmak olur ki, Azarbaycan dilinds qosma birlogmalari vardir.

3. Miiasir Azorbaycan dilinds qosmalar adliq, yonliik va ¢ixisliq haldaki
sozlorla islona bilir. Ismin yiyalik, tosirlik vo yerlik halindaki sdzlorlo iso
qosmalar olagays giro bilmir.

Yiyolik haldaki s6zlarlo qosmalar ona gora islons bilmir ki, yiyslik halli s6z
montiqi olaraq ayriliqda islona bilmaz. Yoni manim iigiin, sanin kimi, onun tak va
S. birlosmoalori aslindo monim éziim iiciin, sonin oziin kimi, onun ozii tok Vo S.
formadadir. Homin birlosmalords iso iigiin, kimi, tok qosmalar1 adliq halda olan
III nov tayini s6z birlosmalari ilo islonmisdir.

Tosirlik halda isa feil imkan vermir ki, obyekti oldugu sézlo 6z arasina
hansisa bir s6z girsin. Yani feillo idars giiclii oldugundan digor idarsedici vahida
ehtiyac qalmir. Yerlik halda iso vaziyyat tamam basqadir. Tadgigatlar naticasinda
stibut olunmusdur ki, qosmalar bir nitq hissasi olaraq daha ¢ox miitaharrik-
dinamik harokatlo baglidir. Ancaq yerlik halin mozmununda iso statik harokot
aparict oldugundan homin hal sokilgisini qobul etmis sozlor qosmalarla islona
bilmir.
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INGILIS DILINDO iSLONON iCTIMAI-SiYASi TERMINLOR VO
ONLARIN AZORBAYCAN DIiLINO TORCUMOSI
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Xiilasa

Terminologiya liigatin on foal inkisaf edon hissasidir. Bu, sosial, madani
hoyatimizin xiisusi sahosine aid anlayiglar1 ifado edon terminlor sistemidir.
Termin xisusi istifado sahosi olan bir anlayisi ifado edon s6z vo ya sozlor
grupudur. Terminlari struktur etimologiyasina va istifadasino gora tosnif etmok
olar. Sosial siyasi sferanin inkisafi ilo olagodar dildo hor zaman iqtisadi vo
moadoani terminlor meydana ¢ixir. Qeyd etmok lazimdir ki, bu ciir terminlarin
torciimosi prosesinds diqgetli olmaq lazimdir, mosalon: “sofir”, “attase”, “birinci
katib”, “sura” vo s. kimi diplomatik terminlor igiin diizgiin ekvivalentlor
tapilmalidir. Ona goro do torciimogi bu sahonin terminologiyasindan xabordar
olmalidir.

Acar sozlar: terminologiya, s6z ehtiyati, diplomatik, xarakterik.

SOCIO-POLITICAL TERMS USED IN ENGLISH AND THEIR
TRANSLATION INTO AZERBAIJANI

Sevda Khalilova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

Terminology is the most actively developing part of vocabulary. It is the
system of terms expressing notions referring to a special field of our social,
cultural life. A term is a word or a group of words expressing a notion that has a
special field of usage. Terms can be classified according to their structure
etymology and use. With the development of socio-political sphere, new political,
economic and cultural terms appear in the language. It is important to exercise
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caution while translating such terms. For example , correct equivalents should be
found for such diplomatic terms as “ambassador”, “attaché”, “first secretary”,
“council” etc. Therefore a translator must be well-versed in the terminology of
this field.

Key words: terminology, a vocabulary, diplomatic, characteristic.

OBIIECTBEHHO-IIOJIUTUYECKUE TEPMHUHBI,
UCIOJIb3YEMBIE HA AHIJIMMCKOM SI3bIKE U UX IIEPEBOJ] HA
A3EPBAVIJKAHCKUH SI3BIK

CeBaa XaniioBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pesrome

TepmuHonorus siBisiercs HauOoJiee pa3BUBAIOIIECHCS YaCThIO CIOBAPHOIO
COCTaBa sI3bIKa. DTO — CUCTEMa TEPMHHOB OTHOCSIIEHCS K ClIelInaibHON 001acTi
Halled oOIEeCTBEHHOM, KYJIbTYpHOU KU3HU. T€PMHUH — 3TO CIIOBO WJIM Ipymna
CJIOB, BBIpaXKarollasi MOHATHE, KOTOPOE HWMEET CBOIO CHEIHAIbHYIO 00JacTh
yrnoTpebneHust. TepMUHBI MOTYT KIIaCCH(PUIIMPOBATHCS COTIACHO MX CTPYKTYpE,
TUMOJIOTUM U  yNOTpeOJeHHto. bojblioe KOIMYeCTBO — MOJUTHUYECKUX,
HDKOHOMUYECKUX U KYJIBTYPHBIX TEPMHUHOB ITOSIBUIIOCH C PA3BUTHEM COLIMAIBHO-
noiauTuyeckod  cgeprl. Crenyer OTMETUTb, 4YTO HEOOXOAUMO  OBITh
BHUMATEJIbHBIM IIpU NepeBojJie Takux TepMuHOB. Heobxonumo mnmono0Opars
IIPaBUJIBHBIN DKBUBAJIECHT IPU NEPEBOJE TAKUX AUIUIOMATHYECKHX TEPMHUHOB,
KaK, HAaIIPUMED: «II0COJ», «aTTalley, «IEPBBIM CEKPETAPby, «KOHCYI» M T.1. A
JUISL 3TOTO MEPEBOIUYMK JOKEH ObITh O3HAKOMJIEH TEPMUHOJIOTHEN 3TOH cephl.

KarwueBbie cjioBa: TEpMHUH, CIOBAPHBIMA, COCTaB, AUIIJIOMAaTUYECKUU,
XapaKTEePHBIN.

Giris / Introduction

Yasadigimiz asrin ictimai-siyasi vo cografi miihiti miithtim tasir amili kKimi
Oziinii hoyatin biitiin saholorinds gostorir. Belo ki, bu asrds biitiin sahalords,
xiususilo diplomatiya sahossindo dovlotlorarasi olago baglamlari. sazis vo
miiqavilalor, kecirilon sammitlor vo beynolxalq konfranslar diinyanin bir ¢ox
Olkoalorinds miizakira olunur. Mahz torciimo miixtalifdilli sistemlarin bir-birini
anlamasi vo dork etmosi zamani {insiyyat prosesinds vasita¢i rolunu oynayir.
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Daha tam olage miixtalifdilli kommunikantlarin {insiyyoati — motn torciimasi
orijinala tam yaxin olan zaman yaranir.

Ictimai-siyasi miihitin inkisafi ilo olagodar bu saho iizro yeni s6z vo
terminlor yaranir vo homin leksik vahidlorin bir dildon digar dilo torciimasi
zoruriyyati dogur. Torciima zamani torclimaginin qarsisina ¢ixan problem nainki
torciimo sahasinds taocriiba ¢atismazligi, homginin miioyyan sahs terminologiyasi
ilo bagli olur. Respublikamiz miistaqillik alds etdikdon sonra 6lkads ¢oxlu sayda
Olkalorin diplomatik niimayondslik vo korpuslari faaliyyst gostorir. Bu sahodo
foaliyyat gostoron torciimogidon talob olunur ki, mohz homin sahonin
terminologiyast haqqinda bilik vo anlayisi olsun. Dlbatto Ki, torciimogi tohsil
aldigi zaman biitiin sahoalorin terminologiyasini &yrona bilmaz. Ancaq buna
baxmayarag, goalacok torciima sahasi ilo mosgul olacaq tarciimagilara dlkanin daha
aktual elm va texnika sahslorinin terminologiyasini asilamaq olar. Masalan,
hiiquq, tobib, harbi, elmi-texniki, elocs do diplomatiya vs s.

Terminlarin leksik-semantik bélgiisii. Termin latinca terminus soziindon
olub, manasi sarhad, hadd, hiidud demakdir. Termin elmin ayri-ayr1 sahalorinda
montiqi cahatdan daqiq formalagmis spesifik anlayislari ifads edon, tokmonaliliga
daha ¢ox meyil gostaran, iislubi cohatdon neytral olan, bir nega dilds vahid sokildo
islona bilon s6z va ya s6z birlosmasidir. Termin dagig olmagla barabar, ham do
qisa olmalidir.

Terminin qisaligi onun asan manimsoanilmasi, yaxst yadda saxlanilmasi vo
imumiyyatlo, elmi dilds s6za gonast edilmasi tigiin asas sartdir. Terminlor amali
foaliyyatda na goadar ¢ox islomirss, ona verilon qisaliq talobi da bir 0 gadar ¢ox
ohomiyyat kosb edir. Hazirda elm vo texnikanin siirotli inkisafi ilo malumat
miibadilasinin hacminin genislonmoasi ilo slagodar olaraq, sorhin qisaligi, elmi
asarlorin y1gcamligi masalasi xiisusi shomiyyat kasb edir.

Terminlordon ibarat elmi bir dil olmasaydi, onda biitiin fikirlori togribi
tosvirlarlo vermok lazim goalordi. Mohz buna goro do terminlorin islodilmoasindo
Vo yaziliginda iimumi qaydalar vo vahid prinsip gozlonilmalidir. EImi terminlors
ehtiyatla yanasmaq, onlar1 yerli-yerindo islotmok talob olunur, ¢iinki elmi
fikirlorin bir-birindon ayrilmasinda, konkretlogsmasindos, anlayislarin doqiq dork
olunmasinda onlarin shamiyyati boyiikdiir.

Siyasat ilo bagli s6z vo terminlor asagidaki leksik-semantik bolgiilor {izra
geyd olunmalidir [Sadiqova, 2015:143]:

I. Diplomatik salahiyyat vo vozifs adlari. Hor bir rohbar vo vozifo adi oksor
hallarda bu va ya digar taskilatin, idaranin va s. rahbari, bas¢is1 anlaminda
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islondiyindan hamin vazifalorin mahiyyoti do miirokkob xarakter dasiyir. Ona
gora do diplomatik vazifa va rohbarlik bildiron adlarin oksar hissasi ya miirokkiob
terminlarlo, ya da diplomatik termin — soz birlosmolari ilo ifads olunur. Ciinki hor
bir vozifani farglondirmok tigiin xiisusi toyinedici sozlar do isladilir ki, bunlar da
genis sokildo definitivlogdirilir, onlarla nominativlik moazmunu ilo yanasi,
definitiv funksiyanin da iizo ¢ixmasina sorait yaradir. Moasolon, sofir, attase,
birinci katib, konsul kimi sada terminlarin tarciimasi ¢otinlik toratmir. Torciimo
olunan dildo ambassador, attache, first secretary, consul kimi ekvivalenti tapilaraq
verilir.

Il. Beynolxalq toskilat vo idaralorin adlari — terminlor s6z birlogsmolori
soklinda qurulur vo miirokkab quruluslu dil vahidlori kimi ayri-ayri toskilat vo
komitolorin adlarinin daqiq sokilds ifads olunmasina xidmot edir.

International Currency Fund - Beynalxalq Volyuta Fondu,

Central-Intelegence Agency — Markozi Kosfiyat Agentliyi (CIA),

North Atlantic Treaty Organization (NATO) — Simali Atlantika Miiqavilasi

Togkilatr, United Nations Orqganization (UNO) — Birlosmis Millatlor

Toskilati.

Bozi Olkolorin, beynslxalg toskilatlarin adlari qisaldilmis sokildo oks
etdirilonds vo hamin sozlarin agiglanmasinda genis ifads (deyilis) torzi yaranir.

USA (United States of Amerika) — Amerika Birlosmis Statlar

UNO — (United Nations Organization) — Birlosmis Millotlor Togkilati,

FBI — Federal Bureu of Investigation —Federal Todgiqatlar Biirosu Ictimai
vo beynalxalq teskilatlarin adlarindaki bazi sozlor torciimado digar leksik
vahidlarls avazlanir.

The President of United Nations Organization — birlogsmasindoki
“president” internasional termin oldugu kimi deyil, “sadr” kimi torciimo olunur
[Sadiqova, 2015:120].

I11. Beynalxalq goriis vo sazislorin adlari.

Bu terminloar, adaton, ingilis dilina saciyyavi olan miirokkab torkibli sz
birlosmalorindan ibarstdir. Bir nega soziin eyni tarkibds birlogorak miirokkob s6z
omoalo gatirmasi genis yayilmisdir. Belo miirokkab terminlor Azarbaycan dilina
torctimo olunarken ayri-ayri soz birlosmolori ilo ifado olunur: The House of
Representatives — Niimayandolor Palatasi PACE — Parliamentary Assembly of the
Council of Europe — ASPA Avropa Surast Parlament Assambleyasi.

Terminoloji moatnin torciimasinin badii adabiyyatin torciimasi ilo miiqayisada
bir sira xiisusiyyatlori vardir ki, bu da terminologiyanin xiisusiliyi ilo alagalidir.
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Terminologiyanin osas xiisusiyyati onun dilinin xiisusi terminlarlo Vvo
qisaltmalarla zongin olmasidir. Terminoloji matnds garsiya ¢ixan yeni ¢oxlu
sayda terminlor, hotta liigatlords belo geyd olunmayan terminlor torciimo zamani
asasl ¢atinliklar toradir. Bu terminlorin ¢oxlugu dilin s6z ehtiyatinin geyri-sabit,
barakatli va axic1 gqatini tagkil etmasi ilo alagadardir.

Tarclimonin xiisusi shamiyyati kommunikativ vahid kimi terminin adekvat
torctimoasi masalasi nazari va praktik shomiyyat kasb edir.

Miixtalifdilli matnlorin torcimoasi zamani, demok olar ki, miimkiin olmayan
sO6z va ifadslorin uygun torciimasi zaruratindon bu termin, yoni “adekvatliq”
termini yaranmisdir. Adekvat torciimo dedikds, anlayisin monasinin tam vo ya
birmonali ¢atdirilmas: nozords tutulur, yani torciimo olunan dildoki terminin
basqa dildo eyni mona ifado edon s6zlo ovoz olunmasidir. Adekvat torciimo
orijinalin mazmununun mona va iislubi xiisusiyyatlorini oks etdirir.

Terminin adekvat torciimosino olan toalob onun harfi torciimosindon
qagmasina komok edir. Horfi torciimo, bir gayda olarag, bir monada monfi
qarsilanir. “Horfilik” asas fikrin monasini korlayir, anlagilmazliga gotirib ¢ixarir.
Bu xiisusils do termins aiddir. Termin vo onun ifads etdiyi mona ilk névbados aid
oldugu matnin monasini ifado etmolidir. Bununla da terminin adekvat torciimasi
zamani termin (eyni anlayisla bagl ifadenin dil formasi) vo onun monasi ilk
névbads anlayisin mozmunu ilo miioyyan olunmalidir.

Diplomatik terminlarin torciimasi. Diplomatik terminlorin torcimasi
zamani agagidaki torclimo tisullarina rast galinir:

1) terminin oldugu kimi alinmas;

2) horfi torctimo (kalka etmo);

3) terminoloji ekvivalentin tapilmast,

4) terminin tasviri torctimasi [Abbasbayli, 2000:80].

1. Matnlo dildon alinma terminlar.

Bu zaman termin 6zii ya tam, ya da toroflorindon biri terminin siirati Kimi
torclimo olunur.

Masalon, Diplomatic Corps — Diplomatik korpus, Diplomatic Agent —
diplomatik agent, Memorandum — memorandum vs .

Misallardan goériindiiyii kimi, bu iisula torciima terminin sas va grafik, yani
forma vo mozmun uygunlugu oldugu kimi saxlanilir. Termin oldugu kimi
internasional termin oldugu halda torcims olunur.

Internasional termin dedikdo, tam va ya gismen iimumi semantikaya malik,
orfografik, yaxud fonoloji cohatdon nazors ¢arpacaq doracads yaxin olan,
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beynalxalg shomiyystli anlayislar1 ifado edon, diinyanin oksor dillorinds (0
ctimladon gohum olmayan dillordo) islonan s6zlar nazards tutulur.

2. Horfi torciimo zamani termin vo ya onun elementi s6zbas6z torciimo
olunur. Burada avvalki haldan forgli olarag, ses vo qrafik uygunluq saxlanilir.
Masoalon, Verbal Nota — Verbal Nota. Bir ¢ox diplomatik terminlor Azarbaycan
dilinin terminologiyasina rus dilindan harfi torciimo olunaraq kegmisdir.

3. Miiqayisali terminlor. Torciima zamani torciimagi torafindon matnin
Monasinin saxlanilmast miitlog tomin olunmalidir. Xiisuson do diplomatik
motnlarin torciimasi zamani ctimlonin daqiq torctimoasi miitlaqdir.

4. Tosviri torciima. Ogor termini yuxarida qeyd olunan tisullarla torciimo
etmok miimkiin deyilss, 0 zaman onun tosviri torciimasi ehtiyaci yaranir. Daha
dogrusu, termin digor dils izahli s6zla gatdirilir.

Masalon, basqa 6lko orazisindon miniklo kegib getmok hiiququ — transit
right; vozifoys toyin olunmaq hagda etimadnams — credential on the appoinment
to a post.

Adatan, tosviri torciimo s6zbasdz vo ya oldugu kimi torciimays osaslanir.
Owvallar izahli sokilds tarciima olunan termin vaxt ke¢dikca oldugu kimi torciimo
oluna bilir. Buna gora do ikidilli terminoloji torciima liigatinds belo terminlarin
oldugu kimi torctimasi ilo yanasi, onun tasviri torciimasi geyd olunmalidir.

Natico/Conclusion

Comiyyatdo gedon doyisikliklor, sosial-igtisadi vaziyyat, siyasi proseslor
comiyyat iizvlorini otrafda gedon proseslori qavramaga mocbur edir. Ictimai-
siyasi terminlorlor do bu sobabdon yaranir. Digor saho terminlorindon forqli
olaraq, ictimai-siyasi terminlor daha ¢ox kiitloviliya meyillidir. Dilds ictimai-
siyasi terminlorin yaranmasini, onlarin dilin ligat torkibindo passiv mévqgedon
aktivlosmaye dogru inkisafini, digor dillorlo garsilighh miinasibatlor naticosindo
terminalmani1 vo ya terminlorin digor dilloro kegidini comiyyotdo bas veron
ictimai-siyasi proseslorin fonunda izlomok vacibdir. Ictimai-siyasi proseslor dildo
yeni terminlorin yaranmasma, miioyyon qodor arxaiklogsmis terminlorin
foallasmasina sobob olur. Ictimai-siyasi terminologiya bu baximdan digor saho
terminosistemindon segcilir.

Belaliklo, Azorbaycan dilinin ictimai-siyasi leksikas: yeni ictimai, siyasi
soz-terminlorlo artmasi prosesinin intensivliyi templorinin azalmayacagini,
oksina, modoaniyyatloraras: alagslorin intensiviosmasi ilo bagli giiclonacayini
gostorir
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Xiilasa

Liigot torkibi hor bir dilin on siiratlo inkisaf edon hissasidir. Dilin ligot
torkibi xiisusils o dilds danisan xalqin madani saviyyasi yiiksaldikcs artir, goxalir
va zonginlasir. Miiasir dovrds liigat torkibi inkisaf etmis olan dillor zongin vo
qiidratli sayilir. ingilis odobi dili da bels dillorden biridir.

Miiasir ingilis odobi dili osrimizin on miirokkab, on yiiksok fikirlorini,
comiyyetin inkisaf qanunlarimi oks etdirmays, on dorin elmi nazoriyyoni ifado
etmoyo qadir diinyoavi bir dildir. Bu iso onun ligst torkibinin yiiksok soviyyado
inkisaf etdiyini gostorir.

Hor hansi bir dilin s6z ehtiyatindan istifado etmoklo yeni hadiss, anlayis vo
doyismolori ifado etmok ii¢ilin baslica yol dilds tarixon mévcud olan s6zdiizoltma
formalarina osaslanib dilin tarixi inkisaf qanunlarma uygun sokilde yeni sozlor
yaratmaqdir. Tocriibo gostorir ki, belo bir lisulla yaradilan yeni sozlor dilde
yasamaq qabiliyyatino malikdir.

Acar sozlar: ingilis dili, ligat torkibi, suffiks, prefiks, affiks.

AFFIXES USED IN THE PROCESS OF WORD FORMATION
IN ENGLISH

Fatma Aliyeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The vocabulary is the fastest developing part of any language. The
vocabulary of a language increases, multiplies and becomes richer, especially as
the cultural level of the people speaking that language increases. In modern times,
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languages with a developed vocabulary are considered rich and powerful. English
literary language is one of such languages.

Modern English literary language is a secular language capable of reflecting
the most complex, highest ideas, laws of development of society, and expressing
the deepest scientific theories of our century. This shows that its vocabulary is
highly developed.

The main way to express new events, concepts and changes using the
vocabulary of any language is to create new words based on the historically
existing forms of word formation in the language and in accordance with the laws
of the historical development of the language. Experience shows that new words
created in this way have the ability to survive in the language.

Key words: English language, vocabulary, suffix, prefix, affix.

ADPPUKCDHI, UCITOJIB3YEMBIE B IPOLECCE
CJIOBOOBPA3OBAHUSA B AHI'JIMMCKOM SI3BIKE

darMma AsimeBa
Azepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKull YHusepcumen

Pe3rome

CrnoBapHbIil 3amac sBiseTcss Hanbosee OBICTPO PAa3BUBAIOLIEICS YACThIO
moboro s3bika. CroBapHBIM 3amac s3blKa YBEIMYMBAETCS, YMHOXKAeTCs |
oOorarmiaercs, 0COOEHHO MO Mepe MOBBIIICHUS KYJIbTYPHOTO YPOBHS JIOJEH,
TOBOPSIIMX Ha 3TOM sA3bIKe. B Haie BpeMs SI3bIKM C Pa3BUTBIM CIIOBapHbBIM
3aracoM CYMTAIOTCS OOraTbIMM M MOIIHBIMU. AHTIMMCKUNA TUTEPaTypHBIN S3BIK
ABJIIETCS OJTHUM U3 TaKUX S3BIKOB.

CoBpeMEHHBIN AHTJIMMCKUNA JUTEPATYPHBIA SA3BIK SIBJISAETCS CBETCKUM
A3BIKOM, CIIOCOOHBIM OTpa)kaThb CaMble CJIOXKHBIC, BBICOKHE HJEH, 3aKOHBI
pa3BUTHs OOIIECTBAa U BBIpaKaTh CaMble IIIyOOKHE Hay4yHbIE TEOPUM HAILIETro
BEKa. JTO MOKa3bIBAET, YTO €r0 CIOBAPHBIN 3aac BBICOKO Pa3BHT.

OCHOBHBIM €cITOCOOOM BBIPaKEHHSI HOBBIX COOBITHIA, TOHATHI U H3MEHEHUN
C MTOMOMUIBIO CJIOBAPHOTO 3araca JIF000ro si3blKa SBJISIETCS CO3/1aHNuEe HOBBIX CJIOB
Ha OCHOBE MCTOPHYECKHU CYLIECTBYIOIIMX B fA3bIKE (hOPM CII0BOOOPA30BaHUS U B
COOTBETCTBUU C 3aKOHAMU MCTOPMUYECKOTO pa3BUTHs s3blka. HoBble cioBa,
CO3JIaHHBIE TAKUM 00Pa30M, UMEIOT BO3MOXKHOCTb COXPAHSTHCS B SI3bIKE.
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KioueBble cJjioBa: aHIIMHCKUM S3BIK, CJIOBapHBIA 3amac, cyddukc,
npedukc, apduxc.

Giris/Introduction

S6z yaradiciliginda siiniliys yol vermok olmaz, ¢iinki yeni hadiso, anlayis
vo doyismolori ifado edorkon bozon dildo mdvcud olan sézdiizoltms iisullart ilo
deyil, s6zlorin tosadiifi vo siini qurasdirilmasi ilo yaradilan s6z vo terminlors rast
galmak olur ki, dilds bels sdzlorin émrii az olur.

Umumiyyatle, sdzlor osli vo tdroma olaraq iki yera béliiniir. Osli sdzlor
koklordon, toromo sozlor iso kok va sokilgidon ibarotdir. Dildo miixtoalif kdklor
miistaqil islonarak ayri-ayri nitq hissalarinin xiisusiyyatlorini 6ziinds oks etdirir,
birhecali, ikihecali vo daha c¢ox hecali olmaqgla bir vo yaxud bir ne¢o mona
dasiyaraq miixtolif anlayislart ifade edir. Koklo sozdiizoldici sokilginin
birlogsmasindon ibarat olan asas istonilon vaxt kdks vo sokilciys ayrilir. Koks nego
sOzdiizoldici sokil¢i olavo olunursa, o qodor do osas omolo golir. Masolon,
personality bir kok person vo iki osas personal, personality vardir. Personal sozii
personality sozii ti¢iin asasdir.

It was not only the bold simplification of the drawing which showed so rich
and singular a personality [Maugham,1972:144].

Dilds islonon sokilgilor vasitasilo bir sézdon bir ¢ox yeni sozlor omalo
gotirmok olur, bu da 6z névbasinda dilin ligat torkibini zonginlasdirir, qosuldugu
sOzlara tasir edarak bir nitq hissasindon basqa bir nitq hissasi do amals gatirir.

He was young still, and in a few years he would look back on all his misery
with a sadness in which there would be something not unpleasurable.

Bu ctimlodo sadness s6zii sad sifatinin sonuna ness suffiksi alavo etmoklo
isim oamolo golmasino bir misaldir. Unpleasurable séziine goldikdo s6ziin kokii
please — razi salmaq, momnun etmak feilino bir prefiks vo bir neg¢o suffiks olavo

etmoklo basqa bir nitq hissasi yaranir, dilde morfoloji yolla sdzlorin yaranmasi
prosesinin 6zilinomaxsus ¢ox zongin, semantik xiisusiyyotlori meydana galir.

Suffikslar va prefikslor sozdiizoltmonin mahsuldar hissasi kimi. Qodim
ingilis dilinde suffikslor sozdiizeltmonin mohsuldar formasi hesab olunurdu.
Suffikslor oksor hallarda isim vo sifot yaradilmasina, nadir hallarda iso feil
diizoltmoys xidmaot edirdi: ere suffiksina fiscere — fisher, leornere — learner va s.
sOzlarda, ung/ing suffikslorine feillordon miicarrad isimlor diizaltmokdo istifado
olunurdu: bodian — bodung (preach, preaching), earnian — earning (earn,
earing).
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Qadim ingilis dili dovriindo affikslor vasitosilo sozdiizoltmo yalniz feildo
deyil, basga nitq hissolorindo do oksariyyat toskil edirdi.

Qeyd etmok lazimdir ki, ogor affiksin aydin sokildo semantik doyari varsa,
0 homin dildo qalir. Qodim ingilis dilinds bazi prefiksli feillorin heg bir yeni mona
vermamasi vo kok feillorlo sinonim kimi iglonmasi homin prefikslorlo yaranan
yeni diizoltmo feillorin deyil, sado feillorin dildo qalmasina sobob oldu. Feil
prefikslorin aradan gétiiriilmoasinin digor sobobi isa feillorin zorflo boraber
islonarak yeni mona kasb etmolori idi (composite verbs). Masalon, a — drifan-
drive away; a — 3an-go va s.

Her love was so great that it seemed impossible to her that it should not in
return awake an equal love.

Bu feillorin islonmasi qodim skandinav dilinin tosiri idi. Basqa german
dillorindan farqli olaraq, feil-zorf frazalarinin genis suratds islonmosi Simali
German (North Germanic) dil qrupuna daha ¢ox xas idi.

Bundan slavo, feil prefikslorinin azalmasi alinma s6zlorin yerli sdzlorin
ovozing islonmaosi idi: buna misal olaraq qadim ingilis dilinds istifads olunan
bozi feillorin orta ingilis dili dovriindo alinma feillorlo ovozlonmasini
gostormok olar:

forfaren — perishen — perish for3an — passen —pass

Bu inkisaf, doyisiklik prefikslorin tamamilo yox oldugunu deyil, orta
ingilis dili dovriinde az mohsuldar oldugunu gdstarir, lakin erkon yeni ingilis
dili dovriinds onlarin mohsuldarligi yenidon artmaga bagladi. Bu dévrdo mis
vo un inkar prefikslori kiilli miqdarda yeni s6zlorin yaranmasina sabob oldu.
X VT asra godar mis prefiksi o qodor do mohsuldar deyildi, onun mahsuldarligi
erkon yeni ingilis dili dovriindo olduqgca artdi. Bu prefiks yerli vo alinma
sOzlors artirilaraq feil vo isim amola gatirir.

Qadim ingilis dilinda un prefiksi, asasan, isim va sifatlor, az hallarda feil
ila istifado olunurdu vo biitiin dovrlordo mohsuldarligini saxlamisdir.

After Strickland’s death Mauricia Huret wrote that article which rescued the
unknown painter from oblivion [Maugham, 1972:22].

Qadin ingilis dili zorflorindon vo s6zonlorindon inkisaf edorok yaranmis
bozi prefikslor orta vo yeni ingilis dili dovrlorinde daha gox s6zlora qosularaq
islonmoays basladi. Bunlar asagidakilardir: gadim ingilis dilinds at, ofer, under
orta ingilis dili dovriinda out, over, under saklinds islonmis yerli vo alinma
sozloro qosularaq istifads olunurlar.
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There was much in his life which was strange and terrible, in his character
something outrageous [Maugham, 1972:24].

They had little private jokes of their own which, unintelligible to the
outsider, amused them enormously [Maugham, 1972:39].

Orta ingilis dili dovriinlin sonunda va erkon yeni ingilis dili dovriindo
ingilis dilinin sézdiizeltma prosesinds fransiz, latin, yunan dillerinden daxil
olmus yeni prefikslor istifads olunurdu. 1200-cii vo 1500-ci illor arasinda re
prefiksi ilo ¢ox miqdarda so6z ingilis dilina yol tapdi. Bu prefiks yerli vo xarici
sozlorin kokii ila islonarak ¢ox mohsuldar idi.

I wander among my recollections of the world of letters in London

| suppose now that the lack of cigarettes forced him back upon her
recollection

Yuxarida geyd etdik ki, o dovrds “un” prefiksi inkarliqg monasinda olduqca
islok idi. Lakin homin dovrds bu prefikslo barabor onun invariantlari olan “ir, im,
in” prefikslori do istifado olunurdu. Orta ingilis dili (Middle English) dovriindo
islonon bu prefikslora bazon eyni sozdo rast golmok olardi, yoni bir séz eyni
monal1 bir neco prefikslo islona bilordi. Non prefiksi do ¢ox islonirdi. Masalon,

| never heard it before, but it ‘s rotten nonsense.

Yeni ingilis dili dovriinlin XVIII asrinden baslayaraq yunan vo latin
dillerindon alinan sozlordo odobiyyata, elmo vo basqa saholora aid ¢oxlu sz
ingilis diline yeni prefikslor vasitasilo daxil oldular ki, bunlarin arasinda latin
mongali pre, post, extra, ex, semo, yunan dilina moxsus anti vo s. gostormok olar.

The remarkable mythopoeic faculty of mankind had not brushed aside with
impatience a story which disappointed all its crowing for the extraodinary.

They were extraordinarily nice, healthy, young children.

Suffikslor vasitosilo liigat torkibinin zonginlogsmasi. Ingilis dilindo
sOzdlizoltmonin mohsuldar yollarindan biri do suffikslordon istifads vasitasilo
ligot torkibinin zonginlogmasidir. Suffikslor yerli vo alinma olmagqla miixtalif nitq
hissalorinin yaranmasinda miithiim rol oynayirlar. Yerli suffikslor (er, or, ist, ite,
ness, ing, dom, ship, hood, man) sifat (ish, Yy, ly, less, ful), fel (en) vo s. godim
ingilis dilindo basqa formalarda olmus vo inkisaf morholosi kegorok indiki
formaya golmis va yeni ingilis dilindo daha da tokmillogmisdir. ©vvallor ere
formasinda olan isim diizoldon suffiks yeni ingilis dilindo re vo sonralar er
formasinda sozlorin kokiine olave olunaraq yeni isimlorin yaranmasina xidmat
etdi. Bu suffiks ilk zamanlar isimlorin k6kiino artirilirdi, sonra feil kokloring alavo
olunaraq isimlor omalo gotirmoys basladi.
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They foresee that these brave torch — bearers will presently yield their place
also.

Isimlorin yaranmasinda mohsuldar suffikslor arasinda ness vo ing ilo
yaranmis isimlor ¢ox islokdir. Ness suffiksi adoton yerli vo alinma sifotlors olavo
olunaraq isim yaradirlar.

His eyes grew accustomed to the darkness.

This I meant to do, not from willfulness [Maugham, 1972:180].

Suffikslar sifat yaradilmasinda miihiim rol oynayir. Qadim ingilis dilinden
baslayaraq bu giino qodor miixtalif doyisikliklora ugrayan ful, less, y, ish, ly
suffikslori mohsuldar olaraq yeni sozlorin yaranmasinda boylik ohomiyyat kosb
edirlor vo bu suffikslor vasitasilo yaranan sifotlor kifayot qodordir.

Her black gown was modish.

There is something ghoulish in the avidity [Maugham, 1972:35].

Alinma suffikslor arasinda isim diizoldon suffikslor do ¢oxluq toskil edir.
Bunlara ty, ism, ry, ment, ance (ence), tion/ sion va s gdstormak olar.

His cordial agreement cut the ground from under my feet.

It was not obvious how she had lived before her marriage [Maugham, 1972:
82].

Feillorin diizoldilmoesinde do suffikslorden istifads olunur. Orta ingilis dili
dovriinds en suffiksi sifot koklorine slavo olunaraq yeni feillor yaradirdi ki, bunlar
bu giin da islonmakdadir. Bels gliman olunur ki, bu suffiksls qadim ingilis dilindo
olan an masdor sonlugundan gétiiriilmisdiir.

Oh, I am so frightened [Maugham, 1972:128].

The deserted partner was very angry and threatened proceedings.

I hoped that the grief which now seemed intolerable would be softened.

Yerli suffikslorlo borabor ingilis dilinde feil diizoltmok {iglin alinma
suffikslordon do istifado olunur vo bunlarin arasinda on mohsuldar olanlar1 fy vo
ise (ize) dirlor. Onlar yerli s6zlordon ¢ox alinmalarin kdklorino slavo olunaraq
yeni feillorin yaranmasina komak edir.

He could pursue their quarry from the rarified heights of Hampstead.

I had been asked to “take in”, that civilized man practices. There was about
all of them an air of well — satisfied prosperity [Maugham, 1972:37].

Biitlin dillords oldugu kimi, ingilis dilinds do istor yerli, istorso do alinma
suffikslor sozdiizoltmado miihiim yer tutur. Bozi sézlor var ki, onlarda bir nego
prefiksa vo suffikso rast golmok olar. Oxudugumuz asards do bu tipli misallar
kifayat qodordir:
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My friends pursued their course with uneventfulness [Maugham, 1972:76].

Nature had made him a built, but had denied him insensibility.

Suffikslordon danmisanda onu da qeyd etmok lazimdir ki, godim ingilis
dilinds isim yaratmagq ti¢iin islonon miioyyon suffikslor sdzdiizoltmo kimi deyil,
kokiin ayrilmaz hissasi kimi: end, en, estre vo s. formalarda ¢ixis edir.

| spent long hours in the Louvre, the most friendly of all galleries
[Maugham, 1972:93].

I have a recollection of large, unbending women with great noses and
rapacious eyes, who wore their clothes as thought they were amour; and of little,
mouse — like spinsters with soft voices [Maugham, 1972:30].

Orta ingilis dilinds yeni bir suffiks hala do statusu miibahisali olan man kok
morfemdon inkisaf edorok yarandi. Lakin miibahisa doguran masslo budur ki,

man kok morfem kimi istifado oluna bilor, ona gors ki, o, miirokkob ismin ikinci
komponentindan yaranib. Bu suffiks mohsuldar suffikslor corgasine daxildir.

Natica/Conclusion

Gortindiiyl kimi, yerli vo ya yaxud alinma suffiks vo prefikslor vasitasilo
yaranmig sOzlor ingilis dilinds ¢ox islokdir. Bazon eyni bir s6zds yerli vo alinma
suffiks vo prefikslor islonir vo yaxud yalniz yerli prefiks vo suffikslor islonir.
Buradan belo bir naticoys golmok olar ki, affikslor ingilis dilinds yeni sézlorin
yaranmasinda shomiyyatli yer tutur vo nitq hissalorinin ¢oxu ilo islonir.
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Xiilasa

Frazeoloji vahidlor hor bir dilin mihiim layini togkil edir. Son illards
frazeoloji vahidlorin 6yronilmasine maraq artmaqdadir. Hor liigotdo dilin ligat
ehtiyatin1 artirmaq ti¢iin kifayat godor ifadalor var. Amma frazeoloji vahidlarin
ayrica tadqiqi dilgiliyin toloblorindan biridir. Frazeoloji vahidlor, hor hansi bir
ohvalat vo ya hadiss ilo bagl yaranib formalasaraq, ayri-ayri komponentlorin 6z
monalarindan uzaqlagaraq biitov bir vahidin torkibinds ¢ixis edir. Monaca
tamamilo qovusmus olan bu vahidlor ayri-ayri komponentlor soklindo yalniz
biitdviin torkibinds imumi mona kosb edir.

Torkibinds saylarin islondiyi frazeoloji vahidlors diinyanin biitiin dillarindo
oldugu kimi, ingilis dilinds do rast galinir. Lakin dildoki biitiin saylar frazeoloji
vahidlorin torkibindo islonmir. Saylarin frazeologiyada islonmasi onlarmn milli
modoniyyatdo dasidigi linqvistik-semiotik, kognitiv-lingvokulturoloji monanin
gavranilmasina asaslanir.

Acar sozlar: frazeoloji vahidlar, say torkibli ifadslor, idiomlar, semantika,
semantik xiisusiyyatlor.

SEMANTICS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH NUMERALS
IN AZERBAIJANI AND ENGLISH

Nazila Rahimova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract
Phraseological units form an important layer of every language. In recent
years, interest in the study of phraseological units has been growing. While
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dictionaries contain numerous expressions that enrich vocabulary of the language.
However, the separate study of these phraseological units is one of the
requirements of our time. Phraseological units, arising and forming in connection
with any story or event, move away from the meanings of individual components
and appear as part of a whole unit. These units, which have completely merged in
meaning, acquire a common meaning only as part of the whole as separate
components.

Phraseological units containing numerals are found in English, as in all
languages of the world. However, not all numerals in the language are used as
part of phraseological units. The presence of numerals in phraseology is rooted in
their linguistic-semiotic, cognitive, and cultural significance within a given
national tradition .

Key words: phraseological units, numerical expressions, idioms,
semantics, semantic features.

CEMAHTUKA ®PA3ZEOJOI'MYECKUX EJANMHUIL
C YACJIMTEJIbHBIMHU B ABEPBAHUI)KAHCKOM U
AHTJIMMCKOM S3BIKAX

Hasnias Parmmosa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pe3ome

Dpa3eosIornuecKue eAMHUIBI COCTABIISIOT BAXKHBIN IJIACT KAXKOTO S3bIKA.
B mocnennue roasl MHTEpEC K U3y4eHUIO (pa3eoqOornueckix eIuHuI] pacter. B
Ka)KJOM CJIOBape JOCTaTOYHO BBIPAXXEHHH, UTOOBI yBEIMYUTh CIIOBAPHBIN 3armac
s3bika. OJIHAKO pa3febHOE U3yUYeHHE STUX (HPa3eoJOTHIECKUX €TUHUIL BISETCS
OJIHUM M3 TpeboBaHUH s3biKa. Ppa3eoqOrnvecKre eAUMHUIIBI, BOZHUKAIOIINE U
dbopmupyroMecs B CBSI3U ¢ KAKOW-THOO UCTOPUEHN WU COOBITHEM, OTAAIISIOTCS
OT 3HAYCHHUH OTJCIHHBIX KOMIIOHEHTOB M BBICTYMAIOT B COCTaBE IIEJIOTO. JTH
€IMHUIIBI, TIOJTHOCTHIO CIUBIINECS IO 3HAYCHHIO, PUOOPETAIOT 00111ee 3HAUYCHNE
TOJIBKO B COCTABE II€JIOT0, KaK OT/IEITbHBIE KOMITOHEHTHI.

®pazeonornueckne eIUMHUIIBI, COJIEPKaIe YUCTUTENbHBIE, BCTPEUAIOTCS
B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, KaK U BO BCEX si3bIKkax Mupa. OJTHAKO HE BCE YUCTUTEIIbHbBIE
B SI3bIKE HCIONB3YIOTCS B COCTaBe (pa3eojOorniueckux eauHull. Vcmonbp3oBanue
YHCITUTENbHBIX BO ()Pa3e0JIOTHH OCHOBAHO HA BOCTIPUSTUI
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JMHTBOCEMHUOTUYECKOT0, KOTHUTHUBHO-JTMHTBOKYJIBTYPHOTO CMbICIA, KOTOpbIE
HECYT B HAIlMOHAJBHYIO KYJIBTYDY.

KuroueBble ciioBa: (pazeosnornueckrue eIUHUIbI, YUCIOBbIE BBIPAKECHHUS,
UJMOMBI, CEMaHTHKA, CEMaHTUYECKHE OCOOEHHOCTH.

Giris/Introduction

Frazeologiya 6ziinamaxsus cohatlori ilo formalasan elm sahasi olub dilin bir
cox saholorini ohato edir. Frazeologiya idiomlarla barabar atalar sézlarini do
Oziinds ehtiva edir. Digor dillords oldugu kimi, ingilis dilinde do say torkibli
frazeologizmlors ¢ox rast golinir.

Todqiqatgilardan Z.9.9lizado atalar sozlorindo komiyyatlilik problemini
aragdirarkon asasan sokkiz cohati gostorir:

1. Emosional ekspressivlik monaya qarsit miixtolif miinasibatds ola bilar;

2. Atalar sozlorinin ovvalki daxili formasi frazeoloji vahidoe kegondo
giymotverici soviyys dasiyir, torkibindoki ayri-ayri leksik vahidlor semantik
yikiinii zoifladir vo iimumilogmis monaya tohvil verir, dilin leksik sisteminds yeni
keyfiyyat dasiyicisina gevrilir;

3. Dilin modelina uygun saciyys gabul edir;

4. Modelin semantik mozmunu ilo qrammatik strukturu arasinda daxili
ganunauygun qarsiligh asililiq yaranir. Bu da iimumi qarsilighh qanunauygun
forma vo mazmun arasinda sartlonmoys asaslanir;

5. Sozlorin sirasi sabit qalir;

6. Sozlarin torkibinds bozon eynihiiquqlu v ya sinonim sozlarlo avozlonmoa
miisahido olunur;

7. Frazeoloji birlogsmanin xiisusi layini togkil edon atalar sozii vo zarbi-
masallar heg bir basqa dilo deyil, mahz milli dils asaslanan alamatlora malikdir;

8. Atalar sozii vo zorbi-masallor s6zo-anlayisa vo ciimloya ekvivalent ola
bilor, bels halda tam macazlasma prosesi kegirir [Olizads, 1985:245].

Goriindiiyi kimi, Z.9lizadonin geyd etdiyi bu slamatlor birbasa Azarbaycan
atalar s6zii vo zorbi-masallorino xas olan xiisusiyyatlordir. Ola bilsin ki, bu
olamatlardon har hansi biri digor dillords olan, xiisusilo ingilis dilindoki atalar
sozlari va zarbi-masallarin xiisusiyyatlorine uygun golsin. Amma 7-ci banddaki
xiisusiyyat he¢ bir formada ingilis dili atalar sozlori vo zarbi-masallarin
xiisusiyyatlorino uygun gola bilmaz. Masalon: “Hafta sokkiz, mon doqquz” ifadasi
sirf Azorbaycan atalar s6zii olub, milli xisusiyyat kosb edir, he¢ bir dildo
ekvivalenti yoxdur. “Konddo olan anasi1 hafto sokkiz mon doqquz bir giley moktub
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yazir” [Ildirrmoglu, 2017:58]. Digar bir misal: “Igidlik ondursa, dogquzu qagib
qurtarmag, biri iso he¢ gbzo goériinmomokdir”. Bu zorbi-masal do tomiz
Azorbaycan dilina maxsus olub, digar bir dilds heg bir ekvivalenti yoxdur. Hatta
olsa bels, eyni milli koloritli monan1 vers bilmoz. Ciinki belo bir zarbi-masal
ancaq Azorbaycan xalq dastaninda (“Koroglu”) daha ¢ox islonon bir frazeoloji
ifadadir. Masolon: “Boaybala 6z-6ziins giilorak dedi: Koroglu bels yerds na deyib?
Hi, hi... Igidlik ondursa, onun doqquzu qagib qurtarmaqdir. Calisib bir tohor
aradan ¢ixdim [Ildirimoglu, 2017:94].

Sirf milli kolorit ¢alarlarina maxsus digar bir misal dediklorimizin daha
oyani siibutudur: “G6zallik ondur, dogquzu dondur (atalar s6zit). Masalon: “Hoayat
yoldasgi bahali geyimloro, das-qasa aludo deyildi. Diizdiir: “Goézoallik ondur,
doqquzu dondur” deyiblar. Lakin hayat yoldasinin tobirinca, qadinin giymati
onun diikan-bazarda satilan siini bazok-diizoyi yox, odob-arkanidir” [{ldirrmoglu,
2017:309].

“8” va “9” say tarkibli frazeoloji birlosmalar. Todgiqatgr Obiilgasim
Hiiseynzadonin yazmis oldugu todgigat asarinds do “8” vo “9” say torkibli
ifadalara yalniz iki yerds rast galindi.

1. Sokkiz yumurta verib, doqquz istayir.

2. Hiylogar dogquz ocaq yixmayinca, birini tikmaz [Ildirimoglu, 2017:46].

Onu da geyd edok ki, tadqiqatg1 yazmis oldugu bu osarindo atalar sozlori,
zorbi-masallori, idiomlari, aforizmlari bir-birindon ayirmamis v heg bir agigqlama
vermomigdir. Arasdirmalar naticasinds do aydin oldu ki, sokkiz vo doqquz say
torkibli ifadolor do azliq togkil edon frazeoloji vahidlor sirasindadir. Atalar sézlori
Vo zorbi-mosallorin paremiologiya sahosinin bir qolu oldugunu geyd edon
Z.9lizads sodz-anlayisa ekvivalent olan bu vahidlorin iyirmi néviinii qeyd
etmisdir.

Qeyd olunan bu niimunalara slavs olaraq deys bilarik ki, tadgiqatgilarin da
geyd etdiyi kimi, dogrudan da bu konstruksiyalari togkil edon leksik vahidlor ayri-
ayriligda 6z menalarin1 qoruyub saxlaya bilmirler vo 6ziiniin baslangicda olan
ilkin monasi ilo tizvi suratdo baglanirlar, demok olar ki, tamamilo macazlasma
prosesina moruz qalirlar (idiomlar kimi).

Fikrimizco, say komponenti olan frazeoloji birlosmoalor doqiq say1
gostormir. Say frazeoloji birlosmonin torkib hissasine gevrilorok semantik 6zoyini
itirir: miloyyon komiyyot say1 doqiq kemiyyat niive simasin itirir. Beloliklo,
frazeoloji birlosmolordo komiyyat harokatin vo ya xiisusiyyatin geyri-miioyyan
komiyyat vo ya onun tam yoxlugu monasinda tozahiir olunur.
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Frazeoloji vahiddoki say 0z monasin1 frazeoloji vahidin semantik
monasinda saxlaya bilar, yoni onun kamiyyat monasini hayata kegira bilor (ten to
one — onu birina qars1]; yaxud odadi komponenti itirib frazeoloji vahidin
monasinin keyfiyyat komponentini ifade eds biler (to be in two minds — slibha
etmok).

T.Quliyev yazir: “N.N.Amosova dziiniin yazmis oldugu osarinds (“Ingilis
frazeologiyasinin osaslar1”) say torkibli frazeologiyaya aid todqigatinin
prinsiplorini asagidaki kimi miiayyanlosdirmisdir:

1) Frazeoloji materialin dyronilmasinin ilk morhalasi sinxron xarakterli
olmalidir;

2) Frazeoloji materialin aragdirilmasi metodu miimkiin qodor obyektiv
olmalidir;

3) Metod segilorkon homin dilin konkret 6ziino moxsusluguna istiinliik
verilmalidir;

4) Ingilis dili analitik struktura malik olduguna goére, bu dilds soz
birlosmalarinin  komponentlori arasinda olagenin 6ziinomoxsuslugu nozars
alinaraq sozlorin konseptual alagasi 6n plana ¢okilmalidir;

5) Arasdirmalarin har bir marhalasinds konseptual metod nazors alinmalidir
[Quliyev, 2011:23].

Asagidaki misallara nazor salaq:

He has nine lives like a cat (proverbs) — Haddon ziyado ¢evik olmaq // Bu,
Azorbaycan atalar sozii olan “Pigik kimi arxasini yers vurmamaq” ifadoasine
uygun golir.

Possesion in nine points of the law (proverbs) — var-dévlet ganunun dogquz
maddasi demokdir / var-dovlati ¢ox olanin imtiyazi da ¢ox olar / Qanunu
miilkiyyat yaradir, yaxud ganun olan yerdo miilkiyyat yaranir. Miilk sahibi on
halin doqquzunda diiz ¢ixar.

A stitch in time saves nine (proverbs) — vaxtinda goriilon isin qiymati biro-
bes artiqdir.

A wonder lasts but nin days. A wonder lasts nine day (proverbs) — méciizo
yalniz doqquz giin davam edor [Abbasov, 2019:145, 286, 318. 370].

“8”, “9” say torkibli atalar sozlorino az rast gelindiyindan bu say torkibli
idiomlara nazor salag.

Nine time out of ten (idiom) — demak olar ki, hamiso for. ex. In this country,
nine times out of ten trains come late — Bu 6lkads, demok olar ki, homiso gatar
gecikir.
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Have one over the eight (idiom) — Bir az ickili olmaq — If a person has had
one over eight they are slightly drunk. For ex.: Don’t listen to him! can’t you see
he’s had one over the eight — Ona qulaq asma! Gérmiirsan ki, igkilidir.

Nine day wonder (idiom) Kegici havas — An event which is nine day wonder
causes interest, surprise or excitement for a short time, but it doesnt last — For ex.:
His sudden departure was a nine day wonder but he was soon forgotten — onun
gofildon yola diismasi kegici havas idi vo tezliklo unuduldu.

On cloud nine (idiom) — Gdyiin yeddinci qatinda olmagq, buludlarin iistiinds
olmaq (macazi), ¢ox xosbaxt hiss etma — A person who is on cloud nine is very
happy because something wonderful has happened. For ex.: when the boss
announced my promotion, | was on cloud nine — Miidir monim vazifods
yiiksalmayimi elan edonds man ¢ox xosboxt oldum / 6ziimii gdyiin yeddinci
gatinda hiss etdim.

Dressed up to nines (idiom) — Go6zal geyinmak, siq geyinmak — to desribe
someone as dressed up to the nines means that they are wearing very smart or
glamorous clothes. For ex.: Caroline must be going to a party — she dressed up to
the nines — Karolina sanliys getmali olduguna goéra gozal geyinmisdi.

A stitch in time saves nine (idiom) — any damage or mistake should be
correct immediately in order to prevent it from becoming worse — Bu giiniin isini
sabaha qoymag olmaz. For ex.: You should repair your car before it becomes
worse. Remember, a stitch in time saves nine — Son masmin daha pis hala
diismomosi tigiin tomir etmolison. Unutma, bu giliniin isini sabaha qoymazlar
[http://www.idiom.connection.com/number.html/].

Azarbaycan dilinds “8” vo “9” say torkibli ifadslors az tosadiif olunur. Bu
da onlarm islonmo yerlorinin miixtalifliyindon asilidir. Masalon: “9” say tarkibli
frazeoloji vahidlor daha ¢ox doqquz ay, doqquz giin, doqquz saat, doqquz daqigp,
doqquz saniya kimi ifadalords isladir ki, bu ifads insanin dogum vaxtinin daha
doqiq olmasinin gostoricisidir. Belo ifadoloro daha ¢ox dastan vo nagillarimizda
rast golirik. Masalon, buna uygun bir misal ¢okok: doqquz ay, doqquz giin.
Azorbaycan vo ingilis dillorindo “8”, “9” say torkibli frazeoloji vahidlorin
semantikasi: “7 saat, dogquz doqigs, dogquz saniys ke¢ondoan sonra Ziyad xanin
bir oglu oldu (“Osli va Koram dastan1”). Bels ifadalor isa nagil vo dastanlarimizda
kifayoat godor ¢oxdur vo onlarin istifadesi xalqimizin dilinin no godar frazeoloji
ifadalords zengin oldugunun bariz niimunasidir.

Natica/Conclusion

Ingilis dilinda say tarkibli frazeoloji birlosmoalarin islonma tezliyi baslica
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olaraq onlarin ifads etdiyi semantika ilo bagli oldugunu tasdiglayir. Bu sababdan
frazeologizmlarin torkibinds saylarm islonmo tezliyi do eyni ola bilmoaz. ingilis
dilinds say torkibli frazeoloji birlosmalords one, two, three, four, five, six, nine
miqdar saylar1 va first va second sira saylar1 daha six istifads olunur.
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Xiilasa

S6ziin monasinin diizgiin a¢ilmasi s6ziin diizgiin izahindan, misllimin onu
sagirdlora neco catdirmasindan ¢ox asilidir. Miallim dors miiddstinds yeni
sOzlarin izah1 zamani s6zlori ayri-ayri ciimlalorda islotmoklo kifayatlonmomoalidir.
Ciinki sagirdlor torkibinds yeni s6z islonmis ciimloloro hazir sokilds matn
kitabinda da rast golirlor vo ciimlalori 6zlori 16vhaya sarboast yaza bilirlor. Bu
zaman miallim sagirdlorin asas diggetini ayani olaraq torkibinds yeni s6z olan
atalar sozlori vo mosallor yazilmis is varaglorina yonaltmalidir. Belos ki, atalar
sozlori vo masallords iglodilmis yeni soziin altindan qurmizi xott ¢okilmolidir.
Olbatta, bozon atalar sézlori vo masallords elo sozlor islonir Ki, homin sézlor
sagirdloro aydin olmur. Bu halda sozlorin altindan yasil vo ya gdy rongli xott
cokilmoalidir. Homin sozlori do miiallim sagirdlors yeni sdz kimi izah etmalidir ki,
bu da onlarin liigat ehtiyatinin daha da zonginlosdirilmasina xidmat edir.

Acar sozlar: miiollim, sagird, niimuna, atalar sozlori, oxlagi keyfiyyat.

USING PROVERBS WHEN EXPLAINING NEW WORDS
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Gunel Allahverdiyeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The correct interpretation of the meaning of a word depends a lot on the
correct explanation of the word and how the teacher conveys it to the students.
During the lesson, the teacher should not be satisfied with using words in separate
sentences when explaining new words. Because students can already find
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sentences with new words in the textbook and can freely write the sentences on
the board themselves. At this time, the teacher should focus the students' attention
on the card with proverbs and sayings that contain new words. Thus, a red line
should be drawn under the new word used in proverbs and sayings. Of course,
sometimes proverbs and sayings use words that are not clear to the students. In
this case, a green or blue line should be drawn under the words. The teacher should
also explain those words to the students as new words, which serves to further
enrich their vocabulary.
Key words: teacher, student, example, proverbs, moral quality.

HNCITIOJIB30BAHHME TOCJIOBUII ITPU OB BbACHEHHNWHU HOBBIX
CJIOB B IIPEITOJABAHUU NTHOCTPAHHOTI' O A3bIKA

I'onesb AJiaxBepaueBa
Aszepbatiodcanckuil 20cy0apcmeerHblll nedazo2udecKuti YHUsepcumem

Pe3rome

[IpaBuiibHass WHTEpHpETAlUsl 3HAYEHHUs CJIOBA BO MHOTOM 3aBUCHUT OT
MPABUJILHOTO OOBSICHEHUS CIIOBA U TOTO, KaK YYUTEIb JIOHOCUT €ro J0 YIYCHUKOB.
Bo Bpems ypoka yuuTens He JOKEH OTPaHUYUBATHCS MCIIOJIB30BAaHUEM CIIOB B
OTOCIIBHBIX HpC}lJ’IO)KeHI/IS{X HpI/I O6’B$ICHCHI/II/I HOBBIX CJIOB. HOTOMy qTo,
yqaumecsi }’)KC }’MCIOT HaXOIUTh npezmomeHml C HOBBIMHU CJIOBAMH B y‘~I€6HI/IK€
nu MOFYT CBO6OI[H0 3alIChIBATh UX HA AJOCKE CaMOCTOSATCIIBHO. B 3TO BpGMfI
YUYUTENb JOJDKEH COCPEIOTOYMTh BHUMAHHME YYaIlUXCS Ha KAPTOYKU C
MOCTIOBUIIAMH U TOTOBOPKAMHM, COJEpKAIlUMU HOBBIE cioBa. Takum oOpazom,
II0J HOBBIM CIIOBOM, HCIIOJIb3YEMBIM B IIOCJIOBHIAX U IIONOBOPKAX, CIEAYET
MIPOBECTH KpacHyl 4epTy. KoHeuHO, MHOTa B MOCIOBHUIIAX M IOrOBOPKax
HCIIOJIb3YIOTCS CJI0BA, HENOHATHBIE ydaliuMcsa. B 3ToMm ciydae moxa cioBaMu
CIEAYEeT MNPOBECTH 3€JICHYI0 WM CUHIOK JIMHHUIO. YYUTEIb TaKXKe JIOJIKEH
OOBSCHATH OTH CJIOBAa Yy4YE€HHWKAM KaK HOBBIE CJIOBa, YTO CIIOCOOCTBYET
JanbHEHIIIeMy 000TaIl[eHUI0 UX CIIOBAPHOTO 3araca.

KiroueBsblie cjioBa: yduTesnb, YIEHUK, IPUMED, MOCIOBHIIBI, MOPAIbHBIE
KayecTna.

Giris/Introduction
Yeni dil 6yronon zaman bu dildo sézlori, climlo qurulusunu, qrammatika

va fonetikan1 monimsatmakls baslayiriq. S6z ehtiyati linsiyyat qurmagq, fikrimizi
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diizgiin ifado etmok tigiin vacib oldugu qgodor ciimlolori dogru sokildo qurmaq
{iciin grammatikan1 bilmayimiz zoruridir. Istifado etdiyimiz ciimlolorin dogru
anlagilmas1 tiglin do soOzlorin tolofflizii zamami vurgudan diizgiin, yerindo
istifadoni bacarmaliyiq. Cilinki vurgunun yerini doyisdikdo monasi doyison sz
vo ifadalor ¢oxdur. Biitiin bunlarm dyronilmosi zeruridir. Ingilis dilini dyrenen
zaman alavo olaraq atalar sozlori, masallar, ofsana, tapmaca, nagil vo yaniltmaclar
Oyronmok sagird va tolabolorin nitqinin daha dolgun va zongin olmasina sorait
yaradacaqdir.

Eyni zamanda biz yeni dil 6yronmakls hadaf dilin mansub oldugu insanlarin
hoyat torzini, modeniyyastini, psixologiyasini, adst-ononolorini, adsbiyyat vo
tarixini miloyyon godor Oyronmis oluruq. Bu bizim diinyagériisiimiizii, daxili
alomimizi zonginlosdirmokls yanasi, hoyat torzimizo vo giindslik hayatimiza 6z
miisbot tohfalorini vermis olur. Eyni zamanda, dilini 6yrondiyimiz 6lke haqqinda
tosovviirimiiz yaranmis olur, sanki onlar1 daha yaxindan tanimis olurug.

Mohz bu sobobdon dorsliklordo oxu niimunosi kimi odobi, tarixi
movzulardan fragmentlor verilir. Miiallimlor do oksor hallarda oxu niimunasi
kimi hom sifahi, hom do yazili odobiyyatdan istifado edir. Bu, Gyrononlorin
modaniyyatini vo diinyagoriisiinii zonginlogsdirmoklo yanasi, hom do torbiyovi
xarakter dastyir.

Bu niimunalor vasitosilo miisllimlor elmls yanasi, insan monaviyyatini
zonginlogdiron dostlugun, sevginin, sadagoat va sadigliyin iilviliyindon bohsetma
vo eyni zamanda, monfi personajlar vasitasilo pis xarakteri, nadanliq, xoyanat,
yalan kimi neqativ emosiyalar1 pisloyarok oxlaqi keyfiyystlori Oyronanlors
astlamis olurlar. Bunun {i¢iin hom sifahi xalq odobiyyatinda, hom do yazili
odobiyyatda kifayat qodor niimunalor vardir.

Ingilis dilinin todrisi zaman1 nagil, atalar sozlori, tapmaca vo yaniltmaclar
istifado etmoklo qrammatika, fonetika, intonasiya vo toloffiiz todrisini daha
oyloncali va maraqli etmak olar.

Yeni sozlarin tadrisindo atalar sozlorindan istifads. Miollim yeni
sOzlorin izah1 zamani atalar sdzlorindon istifads etmoklo s6zlorin daha yaddagalan
olmasimi tamin edir, eyni zamanda torctimonin sirlorini dyratmis olur. Biitiin
bunlarla yanasi, atalar sdzlarindan istifads ilo hom o xalqin madaniyyati, hom do
oxlagi keyfiyyatlori agilanmis olur. Masalon: “Two heads are better than one”
Azarbaycan dilinds ekvivalenti “agil agildan iistiindiir” olur. Bu atalar sozlarini
izah edon zaman miisllim ingilisco olan sdzlori yazmali vo daha sonra onlara bu
climlonin mantigi monasini izah etmoalidir. Moasolon: “head” so6ziiniin torciimasi
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“bag”dir. “Better” “good” sdziiniin miiqayiso doracasinds “daha yaxs1” kimi
torciimo olunur, “one” sozii isa “bir, tok™ kimi torciimo olunur. Yani bu atalar s6zi
horfi monada “iki bas tok basdan istiindir” kimi torciimo olunur. Bu zaman
Oyrananlora grup foaliyystinin effektivliyini asilamis, onlarda qrupla isloma
bacarigini formalasdirmis vo bunun naticasinds motivasiyani tomin etmis olurug.
Digar bir niimuns atalar s6ziiniin “Score twice before you cut once” Azarbaycan
dilindaki ekvivalenti “Yiiz ol¢, bir bi¢ ”dir. Bu nlimuna ilo da yeni sdzlori torciima
Vo izah etmoklo yanasi, islonma yerini, montigini vo oxlaqgi dayoarlori agilamaq
olar. Masalon: “score” — hesab vo hesablamaqg kimi, “twice” — iki dofo, “before”
— awval, “cut” kasmak, “once” — bir dofs kimi torciimo olunur. Miisllim “Insan
addim atmazdan onco hor séziinii, hor harakatini tonzimlomasli, ancaq atacagi
addimin dogrulugundan amin oldugdan sonra yeni addim atmalidir” deys bu
atalar s6ziiniin arxasinda duran oxlagi monanin sagirdlara izahini vermalidir.

“To be great is to be simple” atalar soziiniin miioyyon izahata ehtiyaci
vardir. Misllim avvalco bu atalar sozlinli asagidaki variantlarda sotri torciimo
edir: “Dahilik sadslikdir”, “Boyiik olmaq, sado olmaqdir”, “Boyiik adamlar sado
olurlar” vo s. Bundan sonra “great” soziiniin torciimosi sagirdlora “boyiik”
monasint bildirdiyi aydin olur. Miisllim eyni zamanda sagirdlors “simple”
sOziinilin torciimasinin verilmasini do unutmamalidir.

Digor atalar sdzlorine nozar salaq.

1. A good marksman may miss.

Yaxsi atict da hadafdan yayina bilor.

Asiladigr oxlaqi keyfiyyat: hor hansi bir i géron zaman har kas ugursuzluga
diigar ola bilor vo bu hor seyin sonu deyil. Gordiyiin isdo yaxst olmagina
baxmayaraq, bozon belo hallar bas vero bilir. Lakin bu, insan1 hodofindon
yayindirmamali, oksing, daha ozmlo ¢aligmalidir. Sagirdlorin ugursuzlugu zamani
bu atalar sozlorini misal ¢okorok onlar1 dogru yola yonlondirmis, teslim
olmalarinin qarsisini almis olariq.

2. All things are difficult before they are easy.

Baslangicda hor sey ¢atin olur, sonra asan.

Asiladigi oxlaqi keyfiyyat: yoni har isin avvali har kasa ¢atin goriiniir. Oksor
hallarda motivasiyamiz zoif vo 6zlimiizo inamsiz oldugumuzdan qorxaraq geri
¢okilirik. Edo bilocoyimiz seylordo belo ilk addimda toslim oluruq. Bu atalar
sOzlorini misal gatirarok Oyronenlori motiva edib, casarotli olmalarint vo ilk
addimlarin — baglangiclarin isin on ¢atin hissasi oldugunu asilaya bilorik.

Bununla onlar1 hom casaratlondirmis, hom do motiva etmis olariq.
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3. Diligence is the mother of success.

Calisganliq ugurun anasidr va ya tamoalidir [Yaqubqizi, 2013:55].

Asiladigr oxlaqgi keyfiyyat: har zoforin ardinda azmls, yorulmadan, taslim
olmadan sobrlo galismaq dayanir. Sadaca istayarak, arzulayaraq heg na alds eds
bilmarik. Bir seys nail olmaq istayirsonss, davamli calismalisan — az va ya gox.
Onomli olan odur ki, dayanmayasan. Bu atalar sdzii vasitasilo sagird vo talobolori
zohmoto gagira bilarik.

4. Tree would bend when it bears fruit.

Agac bar verands basin asag dikor [Yaqubqizi, 2013:332].

Asiladigr oxlaqi keyfiyyet: insan no qador ¢ox oxuyarsa, savadlanarsa vo
daha ¢ox ugura imza atarsa, yenoa do sado olmalidir. Lovgaliq yaxst keyfiyyot
deyildir.

5. Shameful is not the one who doesn't know, but the one who doesn't ask.

Bilmamak eyib deyil, sorusmamagq eyibdir.

Asiladigr oxlaqi keyfiyyot: dyronmok he¢ vaxt gec deyil. Noyiso bilmomok
ayib deyil, amma bilmoyib sorusmamagq, 6yronmoys ¢alismamaq ayibdir. Bu hal
on ¢ox sagird vo tolobolordo bag verir. Dil Oyronon tolobolordo ¢ox tez-tez
qarsilasdigimiz haldir. Basa diismaso do sual vermokdon ¢okinor vo ya sualin
cavabini bilmosine baxmayaraq, utandigi ii¢lin danismaqdan, cavab vermokdon
yayinar. Bu, zamanla Gyrononlorin motivasiyasini zoiflodor vo tohsilo olan
mara@inin tamamils azalmasina sabab olar. Bu hagda manfi emosiyalar vo onlarin
aradan qaldirilmasi bolmasinds strafli qeyd etmisom.

6. Without sowing a single wheat, you would not harvest thousand ones.

Bir bugda akmasan, min bugda bigmazsan [Vafali, 1876:230].

Asiladigi oxlaqi keyfiyyot: he¢ vaxt yalniz istomok, arzulamaq kifayot
deyilir. Hodofino ¢atmagq ti¢iin daim calismal1 vo irali getmolison. Hotta belo bir
deyim var. “It doesn’t matter how slow you go, so long as you do not stop!” —
“na qadar yavas getmayinin ahamiyyati yoxdur, asas odur ki, dayanmayasan!”
yani haor kasin 6ziinomoxsus inkisaf, qavrama va iroliloms siiroti vardir. Ona goro
kimdonss arxadayam demadon va asla toslim olmadan hor giin bir addim atmaq
zofors aparacaq yol ola bilor.

7. A journey of thousand miles begins with a single step.

Min kilometrlik sayahat bir addimla baslayir.

Asiladig1 oxlaqi keyfiyyot: qarsiya hodof qoyuldugdan sonra on vacib
masala ilk addim1 atmaqdir. Qarsimiza miixtalif hoadsflor qoyuruq, motivasiyamiz
olmasma baxmayaraq ilk addimi ata bilmirik. Bazi insanlar bu ilk addimi
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miimkiin godor toxiro salir. Lakin ilk addimi atdigdan sonra bir ¢oxumuzun
esitdiyimiz s6z “men els bundan qorxurdum?” suali olur. Sagirdlors bu atalar
sOzlorini niimiine gdstararak onlarin hadafloring dogru ilk addimlarini daha omin
atmalarin1 tomin eda bilorik. Motivasiyalarint daha da giiclondirorak, qorxularini
moglub etmolorina sobab ola bilorik.

8. Better late than never.

Gec olsun, giic olsun.

Asiladig1 oxlaqi keyfiyyot: “gec olsun, giic olsun” atalar sozlorini zoif
oxuyan sagirdlor ti¢lin islodo bilorik. Belo ki, bazi sagirdlor dorsa, miisllima, qrup
yoldaslarina vo sinif otagina adaptasiya olmaq {i¢iin miioyyon zamana ehtiyac
duyurlar. Belo sagirdlor yalniz yeni miihitdo 6zlorini tamam rahat hiss etdikdon
sonra, dorslorini oxumaga vo ya sual-cavablarda istirak etmoys baslayirlar. Belo
sagirdloro risxondlo yanasmaq ovozino, anlayisla garsilayib bu atalar soziinii
niimuno kimi gostors bilorik. Bu tip sagirdlorin digor sagirdlor yaninda
al¢aldilmasi, utandirilmasi vo onlarla risxandlo danisilmasi onlarin 6zlarino daha
da gqapanmasina, yeni miihito daha gec adaptasiya olmasina sobab olacaq.

9. Don'’’t put off until tomorrow what you can do today.

Bu giiniin igini sabaha saxlama.

Astladigi  oxlaqi  keyfiyyot: on  ¢ox  valideynlorimizdon  va
miiollimlorimizdon esitdiyimiz bu misal haqgigaton golocok hoyatimiz {i¢iin vacib
atalar s6zlorindondir. Bir ¢ox insan bu giin etmoli oldugu isdon yayinaraq sabaha
saxlayir. Lakin “sldon qalan, olli il qalar” atalar s6ziinii misal ¢okmok tam yerino
diisordi. Ciinki bu giin toxirs saldigimiz har bir isi noinki sabah, bir cox halda heg
vaxt edo bilmirik. Bu voziyyoto on yaxs1 niimuns tatilo ¢ixan sagirdlors verilon
tapsiriglarin tatilin son giiniinde edilmasi olardi. Psixoloqglara goro, insan 6z rahat
bildiyi gusosindon ayrilmaqda hor zaman ¢atinlik ¢akir. Bu guso insana zaror
versa belo. Tonballiyin bizim inkisafimizin gerilomasinde boylik rolunun
olmasia baxmayaraq, islorimizi vo dorslorimizi toxiro saliriq. Bu, oalbotto ki,
bizim motivasiyamiza giiclii tosir edorok, ona zarar vurur.

Natica/Conclusion

Umumiyyatlo, bir ¢ox atalar sézlori dévriimiizdaki problemlori oks etdirir
vo tolim-torbiyys zamani onlarin sagirdlors dyradilmasi vacibdir. Sagirdlars
Oyradilon bu atalar s6zlari vo zarbi-masoallor har doars prosesinds tokrarlanmalidir
ki, onlarin yaddasinda méhkomlonsin. Onu da geyd etmok lazimdir ki, sagirdlarin
ingilis dilinds atalar s6zlari va zarbi-masallarin dyranilmasins olan maraqlari get-
gedo artir.
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Xiilasa

Hor bir dilin terminologiyasinda digor dillordon terminlorin alinmasi
fasilasiz bir prosesdir. Bu, elm, texnikanin bir 61kado, bir milli dilin hakim oldugu
regionda yaranib inkisaf etmomasi ilo baghdir. Elm diinyanin bir ¢ox yerlorindo
inkisaf edo bilor vo elm inkisaf etdikco, kosflor hoyata kegirildikes yeni anlayiglar
vo onlar1 ifade edon terminlor yaranir. Informasiya miibadilosi prosesinde homin
terminlor milli ¢ar¢ivodon ¢ixir vo terminlorin alinmasi {igiin ilkin asas yaranir.

Miiasir dovrds elmin siiratli inkisafi terminyaratmada abreviatura tisulunun
viisat almasint stimullagdirir. Elmin inkisafi yeni-yeni ixtiralarin meydana
galmasini vo miintazom olaraq onlarin ifadasinin tokmillagdirilmasi problemini
meydana ¢ixarir. Tokmillogdirilon vo ya yeni yaradilan modellor iizro buraxilan
cihazlar iso onlarin adlandirilmasindan dogan ehtiyacdan hor bir dilin ayri-ayri
leksik laylarinin zonginlogmasina sabab olur.

Magqalodo ingilis mongali beynoalxalq sozlor, onlarin Azarbaycan dilindo
etimologiyasi va istifadasi, homginin sado climlolordoki rol vo monalarindan bohs
edilir.

Acgar sozlar: ingilis dili, termin, beynalmilal, etimologiya, informasiya.

INTERNATIONAL TERMS OF ENGLISH ORIGIN

Leyla Mammadova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The acquisition of terms from other languages in the terminology of each
language is a continuous process. This is due to the fact that science and
technology originated or developed in one country, in a region where one national
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language dominates. Science can develop in many parts of the world, and as
science develops and discoveries are made, new concepts and terms expressing
them arise. In the process of information exchange, these terms go beyond the
national framework and the initial basis for the acquisition of terms is created.

In modern times, the rapid development of science stimulates the spread of
the abbreviation method in terminology creation. The development of science
leads to the emergence of new inventions and the problem of regularly improving
their expression. Devices released according to improved or newly created
models, due to the need to name them, lead to the enrichment of individual lexical
layers of each language.

The article also discusses international words of English origin, their
etymology and use in the Azerbaijani language, as well as their role and meaning
in simple sentences.

Key words: english, term, international, etymology, information.

MEXIYHAPOJIHBIE TEPMHUHBI AHTJIMMCKOI'O
MNPOUCXOXIEHUA

Jleiiia MamenoBa
Azepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHblll neda202udecKull YHusepcumen

Pe3rome

[TproOpereHne TEPMUHOB U3 APYTUX S3BIKOB B TEPMUHOJIOTHU KaXXIOTO
A3bIKa SIBJISIETCS HEMPEPBIBHBIM MPOLECCOM. DTO CBSI3aHO C TE€M, UYTO HayKa W
TCXHUKA SapOI[I/IJ'H/ICB NN paSBI/IBaJ'II/ICB B 0[[H0171 CTpaHe, B pGFI/IOHe, race
I[OMI/IHI/IpyeT OINH HaHHOHaHLHLIfI SA3BIK. HayKa MOXET paBBI/IBaTI)CSI BO MHOTHUX
qacTsiaX CBETa, U 110 Mepe paSBI/ITI/ISI HayKI/I 158 COBepHIGHI/Ifl OTKpIaITI/Iﬁ BO3HHUKAKOT
HOBBIE TIOHSATUS U BbIpaXKAIOLIME HUX TEpMUHBL. B mpomecce oOmeHa
uH(popMaliel 3TH TEPMUHBI BBIXOJAT 3a HAIMOHAJbHBIE PAMKH U CO3/aeTcs
ucxoHas 0aza /i IpUoOpEeTEeHUs TEPMUHOB.

B coBpemenHoe Bpems OypHOE pasBUTHE HAyKH CTUMYJIHPYET
pacmpocTpaHeHHe MeToa ab0peBHalK B CO3/IaHUU TEPMHHOJIOTHH. Pa3BuTtne
HAayK{ TIPUBOAMT K TOSIBICHUIO HOBBIX M300pETEHUN W TPOOJIEME PETyIIPHOTO
YIIYUIIEHUS] UX BBIPAKEHMS. Y CTPOMCTBA, BBITYLIEHHBIE 10 YCOBEPIICHCTBO-
BaHHBIM HJIMW BHOBbL CO3JaHHBIM MOJCISIM, B CBA3U C HGO6XO)II/IMOCTI)IO nux
NMCHOBAHU A HpI/IBOJISIT K O60FaHIeHI/IIO OTACJIIbHBIX JICKCUYCCKUX INIIaCTOB
Ka)KJIOTO SI3BIKA.
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B cratee Takke paccMaTpUBAIOTCS ~HMHTEPHAIIMOHAJIBHBIE  CJIOBA
AHTIIUHCKOTO  MPOUCXOXKACHHUS, WX OJTUMOJIOTHS U  ynorpeOieHue B
azepOali/PKaHCKOM  SI3bIKE, a TakKe UX poJib MU 3HAUYEHHE B MPOCTHIX
MPEIOKCHUSIX.

KiroueBble ci10Ba: aHMIMNACKUN, TEPMUH, MEXYHAPOIHbBIA, STUMOJIOT U,
nHpopmarus.

Giris / Introduction

Terminlorin millilegdirilmasi prosesindo on osas amillordon biri yeni
terminlorin yaranmast vo onlarin diinya dillori arasinda yer almasidir. Yeni
terminlorin yaradilmasi prosesindo daha ¢ox beynalxalq dillorden istifado edilir
va bunun naticesindo dilin ligat torkibi zonginlosir. Bu sahads ingilis dilinin
aparict movgeys malik olmasi danilmazdir. Dilin istiinliiyiinii sortlondiron osas
cohotlordon biri do elmtutumlu informasiyalarin dilo daxil olunmasi vo inkisaf
etdirilmosidir. Todqiqatcilar yeni terminlorin yaradilmasinda forqli fikirlor
yiiridirlar. Bels ki, bazilari terminlorin 6z ana dilinds qarsiligin1 axtarib tapmaga
say etmak, yoni dilin 6z vasitolorindan istifado etmokls yeni termin yaratmaga
calismaq, digor qismi iso alinma terminlors istiinliikk verirlor. Hazirki dovrde
elmi-texniki toraqqinin, intensiv informasiya axininin, bas veran ictimai-siyasi vo
social doyisikliklorin, beynslxalq olagslorin inkisafi dillorin liigot torkibinin
zonginlogmosino sobob olur. Olkolorin diinyaya inteqrasiyasi, beynolxalq
miinasibatlorin siiratli inkisafi, xiisuson Qorbin aparict ddvlatlori ilo bir ¢ox
saholordo garsilighi olagolorin genislonmosi dilo alinma séz vo terminlorin
daxilolma prosesini siiratlondirir. Bu prosesds dilin 6z daxili imkanlar1 il yanas,
basga dillordon alinma s6zlor vo terminlor hesabina da dildo zonginlosmo basg
verir. Belaliklo, dilin ligat torkibinda xiisusi bir qat toskil edon alinma s6z vo
termin sistemi yaranir.

Miixtalif dillorden bir-birina kegon s6z vo terminlor ganunauygun bir
prosesdir. Belo ki, bu proses ilk novbods, homin dillorin dasiyicilarinin elmi,
odabi, madoni, iqtisadi, diplomatik vo s. slagalori iiglin bdyiik shomiyyat kasb
edir. Dilloraras1 qarsiligl slagolorin inkisaf etdiyi miiasir dovrds acnabi dillordon
alinan s6z vo terminlorin todqiqi, miiasir miistovido nazordon kegirilmasi vo elmi
tohlili, alinma so6zlorin dilin sonraki inkisaf morhololorindo Yyaranan
problemlorinin aktualligini sortlondiron amillordon biridir.

Har hanst bir dildon sz ve termin alinmasi tamamils tobii vo proqressiv bir
prosesdir. Bu prosesin naticosi olaraq s6z vo termin bir dildon digorino kegir.
Qohum va ya uzagq dillor 6zlorinds olmayan sozlori digor dildon almaqla ya
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movecud olan mafthumlarina uygun s6z vo termin tapir, yaxud da acnabi dildon
aldig1 s6z vo termini doyismodon miivafiq sokildo vo ya kalka iisulu ilo saxlayir.
Qeyd etmok lazimdir ki, har bir dilin ligat torkibi miixtalif dillordon alinma s6z
vo terminlor vasitosi ilo zonginlogir. Belo ki, dillorin hor birinds saholor {izro
terminologiyalarin formalagmasinin osasi vo terminlorin bir dildon basqga dilloro
kegmasi prosesi elmlorin inkigafi vo diferensiasiyasi, tohsil prosesinin inkisafinin
stiratlondirilmasi, texniki nailiyyatlorin totbiqi va istifadosinin artmasi naticosindo
bas verir.

Beynalmilal sézlarin islonma dairalari. Beynalmilal sozlor xalqin ictimai
hoyat1, moaisati, madaniyyati, iqtisadiyyati vo monaviyyati ilo slagadar olaraq
miixtalif dovrlords bir dildon digor dilo kegorok miixtalif mona ¢alarlar1 ifads
etmisdir. Beynalmilal s6zlorin mona xiisusiyyatlorinin inkisafi miiqayiso edilon
dillarin har birina moaxsus olan spesifik daxili inkisaf ganunlarindan asilidir. Bu
vo ya digar beynolmilal s6zo aid spesifiklik odur ki, onlarin semantik
farglonmalari miigayisa olunan dillor ¢argivasindon uzaqlasaraq ilk moanba ila
tutmusdur. S6ziin monbayina gora eyni dildon alinmasina baxmayaraq, o har bir
dildo semantikasina goro ilk moensoyindan forglona bilor. Ingilis dilinde agor
soziin hanst dildon alinmasini o séziin mongayinds goriiriiksa, hamin biitiin
monalarini iso ilk monsayinds axtarmaq olmaz. S6z bir dildon digarine biitiin
monalar1 ilo kegmir. Har hansi bir dil digorindon ona lazim olan s6zii gotiiriir.
Ingilis dilindo olan alinma sdz &z etimologiyasindan fargli olarag, homin dilin
daxili inkisaf ganunlar1 asasinda monasini genislondira bilar. Bu da hor bir dil
tictin lazimu sorait vo imkandan asilidir.

Ingilis dilinda bir sdziin miixtalif dilloro kegmosi xalqlarin tarixi inkisafi
noqteyi-nozardan bir-biri ilo alagelorindon asilidir. Madaniyyat, elm, texnika
cohotdon inkisaf etmis dovlatlor daha ¢ox moadani, ticarat, texniki, igtisadi va
siyasi olagodo olurlar. Har bir dil 6z inkisaf prosesindo miixtalif amillor asasinda
liigot torkibini zonginlogdirir. Ingilis dilinin liigot torkibinin zonginlogsmasinds o
dilin inkisaf qanunlart mithiim rol oynayir. Hor bir dil 6z daxili yaradicilig
hesabina zonginlosib inkisaf edir. Beynalmilal s6zlor do dilin zonginlogmasinda
rol oynayir vo onun leksikasinin miioyyan bir sahasini ohato edir. Biitiin dillarin
sOz ehtiyatinin zonginlogsmoasindo soézlorin miixtolif mona c¢alarliglar1 kosb
etmolorini, onlarin dar mona ¢orgivasindo ¢ixaraq 6z monalarini
genislondirmalarinin do miihiim shamiyyati vardir.

Ingilis dilinde uzun vo miirokkob tarixi proses naticosinds s6z 6z monasin
geniglondirarak yeni monalar kasb edir. ©gor sdz ovollor bir predmetin adini
bildirirdisa, sonradan onun monasi genislonir, mona strukturu miirokkablogir vo
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bunun da naticasinds hamin s6z bir ne¢o mafhumu oks etdirmoys gadir olur.
Moasalan: brigada, avangard, kemar va s. Biitiin diinya dillarins, o ciimladan ingilis
Vo Azorbaycan dillarina on erkon daxil olan beynalmilal sézlordon latin, yunan
sOzlorini gostormoak olar. Mahz bu sabobdon do latin-yunan monsali sozlorin
formalasmasinda daha boyiik doyisiklik bas vermisdir. Bu monsali sozlorin
oksariyyati 6z ilk monalarinda, demak olar ki, dildo az isladilir. Bu sozlor 6z
mongayindon ayrildigdan sonra onlarin bdyiik bir qismi avvalki monani heg do
indiki dovrda digor dillords saxlamamisdir. Bunlar diinyanin miixtalif dillarinda
miixtalif monalar kasb etmisdir. Bu noqteyi-nozardan bels sézlorin bir negasinin
Mmona xiisusiyyatlori ilo tanis olmaq magsadouygundur.

Latin dili mongoali auditoriya (auditorium — dinlomak ii¢lin yer) sozii 6z
monsayindon uzaqlasaraq miixtalif dillordo ¢oxmonaliliq kosb etmoklo ilk
monasint da miiayyan Qodor saxlamisdir. “Auditoriya” soOzii istor miiasir
Azarbaycan, istorse do ingilis dillorinds auditoriya —moruzs oxunan zal, otaq,
dinlayici, maruzays, miihaziroys qulaq asanlar monasinda isladilir. Bu soziin
Azarbaycan dilinds “dinloyici”, “tamasac¢1” monalarina da rast golmak olar. Bu
sOziin miixtalif monalarina ham torciims, hom do badii adobiyyatda rast galmok
olar.

“Atmosfera” (yunanca atmos — hava, sfera — miihit), ingilisco “atmo-
sphere”, fransizca “atmesphire”, rusca “atmosfera” sozii do 6z inkisafinda
miixtolif mona ilo yeri biiriiyon hava toboqssi; tozyiq vahidi, miihit, sorait
monalarinda islodilir. Gostarilon monalar, demak olar ki, rus, ingilis, fransiz
dillarinds do 6z oksini tapir. Bu soziin mocazi moanada isladilmasine danisiq
dilinds oldugu kimi, yazili odobiyyatda da rast golmok miimkiindjir.

Not (nota) lat. Nota — nisan, geyd; ing. note; fr. note, rus nota sézii miiasir
Azorbaycan dilina musiqi notlarin géstoron qrafiki isars mahnida hor hansi bir
S93; sosdo “ahong”; nota (diplomatik) bir hokiimatin bagqa hokiimoto diplomatik
miiraciot monalarinda genis isladilir.

Bu soziin Azorbaycan dilinds bir ne¢go monasi varsa, ingilis dilindo onun
daha ¢ox monasi var. Note s6ziiniin ingilis dilindoki manalarina misal géstarmok
olar:

1) digqget yetirmak va xatirlamag; 2) ton; 3) kefiyyat (sasin); 4) geyd; 5)
qisa maktub; 6) 6donilmali hesab, ¢ek vo s. [Coforov, 2003:320].

Qeyd etmok lazimdir ki, note soziiniin ingilis dilindaki birinci monas1 olan
geyd sozii Azarbaycan dilinds do avvallor islodilmisdir. Bu mona Azoarbaycan
dilino rus dilinin tasiri ilo deyil, ingilis va fransiz dilinin tasiri ilo birbasa daxil
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olmusdur. Hal-hazirda bu s6ziin geyd monasinda islonmasina Azarbaycan dilinds
tosadiif olunmur. Homin s6ziin miixtalif monalarda islodilmasinog tosadiif etmok
olar.

Qeyd etdiyimiz kimi, ingilis dilindo tmumi danisiq leksikasi xiisusi
terminologiya hesabina miioyyan daracada zonginlosir. Har bir dilds yeni kosfin
admi ifado edon s6z digor dillords ona ekvivalent olmadiqda 6 s6z oldugu kimi
homin dillora kegir vo mohdud ¢argivays — bir mafhumu etmaya xidmot edir.

Umumi damgiq dili leksikas1 xiisusi terminologiya hesabina miioyyan
doracado zonginlosir. Ingilis dili mansali beynalmilal sézlorden danisarken buraya
ancaq sirf ingilis dilina moXsus olan sozlar deyil, basqa dillorden kegib vo bu dilin
daxili inkisaf ganunlar1 asasinda inkisaf edib, yeni mona kasb edon va digor dillora
kegon sozlor do noazordo tutulur. Bir dildon digerine kegib o dilin torkibinds
formalasaraq yeni mona kasb edan, avvalki mona va qurulusunu itiran, yeni mona
ila avvalki dilda va digar dillors kegan s6ziin sonradan kasb etdiyi mona hansi dila
aiddirsa, mohz hamin dil mansayindan hesab edilmalidir. Masalon: fransiz dilinda
isladilon “budget” sozii ingilis dilo moxsus olan sozlar sirasina daxildir. Bu s6z
avvalco fransiz dilindo brgete (Kisacik, balaca torba) monasinda olus va ingilis
dilino kegmisdir. Ingilis dilinde yeni mana va forma kasb etdiyi va fransizca bu
monani1 veran s6z olmadigindan fransiz dili bu s6zii ingilis dilindon almigdir.

Beynalmilal sozlar. Dilimizds alinma s6zlor iki qrupa boliiniir:

1) Doyisiklik edilmodon monimsanilon sozlor;

2) Dayisiklik edilorok monimsanilon sozlor (terminlar). Har bir dil basqa
dilo maxsus terminlari ya bilavasito, ya digar bir dil vasitssilo alir. Terminlor
bilavasito manba dildon alinirsa, bunlar vasitasiz alinma terminlar hesab olunur.
Mosolon: idman sahasino aid ingilis sozlori vasitesiz alinma terminlordir.
Terminlor basga dilin vasitasilo alinarsa, bunlar vasitali terminlordir [Qasimov,
1966:80]. Dilimizdoki beynoalmilal terminlarin oksariyyati bu bélmadondir.

1) Dilimizdso doyisiklik edilmadon manimsonilon terminloro bilavasito
alian beynoalmilal terminlor do daxildir. Halbuki bu terminlarin oksariyyati ahang
ganuna tabe deyildir. Masalon: partiya, respublika.

2) Miiasir Azorbaycan odobi dili iiglin séziin avvalinds vo axirinda iki
samitin yanasi islodilmosi xarakterik deyil. Lakin alinma terminlords belo bir
prinsip miihafizo edilir. Masalon: start, park, metr, tank, telegraf, elektron, asfalt.

3) Beynoalmilal terminlarin bazilorindo miixtolif hecalardan olan iki sait
birgo toloffiiz edilir, s6ziin avvalinda, ortasinda, yaxud axirinda iki miixtalif vo ya
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eyni sait qovusur. Homin terminlora moxsus belo bir xiisusiyyst Azorbaycan
dilinds ds eynils galir. Masalan: pioner, okean, zoolaqg.

4) Azarbaycan dilinds vurgu bir qayda olaraq, s6zlorin son hecasina diisiir.
Bilavasito alinma terminlarin aksariyyatinds vurgu rus dilinds islonorkon diisdiiyt
hecada galir. Masolon: antena, analiz, avtograf, temometr.

Demok olar ki, on ¢ox iglonon terminlor miioyyon miiddotdon sonra adi,
timumislok terminlara, yoni s6za ¢evrilir [Budagov, 1956:45].

Natica/Conclusion

Hor zaman dilin terminoloji sistemindo xiisusi qat togkil edon alinma sz
vo terminlorin unifikasiya (imumi bir sistemos, qaydaya salinmasi) vo
standartlasma formalar1 kompleks sokildo dyronilir. Mohz bu baximdan dilin
ligat torkibindo islonan, onlarin qarsiligini islotmak yolu ils yaradilan terminlors
tistlinliik verilmolidir. Terminlorin izah1 elo qurulmalidir ki, tosnifat naticosindo
onlar arasinda yaranmis olaqo itmasin.
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Xiilasa

Dilin leksik zonginliyi comiyyatin inkisaf soviyyasindan xabar verir. Diinya
haqqinda biliklorin inkisafi ilo dil daim bdyiiyiir. Onun leksik torkibi sabit
formada qalmir. Dayisikliyin ¢ox siiratli oldugunu vurgulamaq lazimdir. Mohz
buna goéra do har bir dilin leksik vaziyysti daimi todgigata — miioyyan sinxron
bdlmo lizra vo diaxronik tadgiqata ehtiyac duyur, ona gora do ligat torkibinin
inkisafi, zonginlosdirilmasi ilo bagli linqvistik vo sosial-linqvistik masalalor
homiss dilgilarin diggst markszinds olmusdur.

Bu masalalarin tadqiqi imumilikds dilin inkisaf tendensiyalarini anlamaga,
onun galacayina nozor salmaga, tokca sosial deyil, ham do “daxili” dilgilik {igiin
vacib olan “dil vo onun miihiti” problemini isiqlandirmaga imkan verir.

Digor dillordo oldugu kimi, tarix boyu ingilis dilinin do leksikasinin
zonginlosmasino bir sira amillor tosir gostormisdir. Magalods ingilis dilinin
inkisafina tosir gostoron lingvistik amillordon bohs edilir.

Acar sozlor: comiyyat, siyasi faktor, xarici isgal, miqrasiya, linqvistik
tosir.

LINGUISTIC FACTORS AFFECTING THE DEVELOPMENT
OF ENGLISH LANGUAGE

Aysel Ibrahimova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The lexical richness of the language indicates the level of development of
the society. Language is constantly growing with the development of knowledge
about the world. Its lexical composition does not remain in one stable form, it is
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constantly changing. It should be emphasized that the change is very fast. That is
why the lexical situation of each language needs constant research — on a certain
synchronic section and diachronic research, so linguistic and socio-linguistic
issues related to the development and enrichment of the vocabulary have always
been the focus of linguists.

The study of these issues allows us to understand the development trends of
the language in general, to look into its future, to shed light on the problem of
"language and its environment", which is important not only for social, but also
for "internal™ linguistics.

As in other languages, a number of factors have influenced the enrichment
of the lexicon of the English language throughout history. Linguistic factors
affecting the development of the English language are discussed in this article.

Key words: society, political factor, foreign invasion, migration, linguistic
influence.

JIMHI' BUCTHYECKHUE ®AKTOPHBI, BJIUAIOIIUE HA PASBBUTUE
AHT'JIMACKOT O SI3bIKA

Aiicea UOparumoBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli YHugepcumem

Pesrome

Jlexcuueckoe OOraTtcTBO S3bIKa YKa3blBa€T Ha YPOBEHb Ppa3BUTH
oOmiecTBa. SI3bIK TOCTOSHHO pacTeT ¢ pa3BUTHEM 3HaHUM o wmwupe. Ero
JIEKCUUYECKUI COCTaB HE OCTaeTcs B OJHOM cTaOMIbHON (hopMe, OH MOCTOSHHO
mensiercsi. CrieyeT Moa4epKkHyTh, YTO U3MEHEHHE MPOUCXOIUT O4YEHb OBICTPO.
VIMEHHO TO3TOMY JIEKCUYECKas CUTyalus KaXKIOro s3blKa HYXIACTCA B
IIOCTOSITHHOM HCCJIEIOBAHUM — HA OINPEIEICHHOM CHHXPOHHYECKOM Cpe3e U
JUAaXpPOHUYECKOM MCCIIEJOBAaHWUH, II09TOMY JIMHTBUCTHYECKHME U  COLMO-
JUHTBUCTUYECKUE BOIPOCHI, CBA3aHHBIE C pa3BUTUEM M O0OOrameHueM
CJIOBapHOI'O COCTaBa, BCEr/la ObLIM B LIEHTPE BHUMAHUS JIUHTBUCTOB.

N3yuyenue 3TUX BOIIPOCOB MO3BOJISET MOHATH TEHACHIIUU Pa3BUTHUS S3bIKA
B II€JIOM, 3arJISIHYTh B €ro Oy/yliee, MPOJUTh CBET Ha MPOOJIEMY «SI3bIKa M €ro
OKPYKEHHUS», YTO BaXKHO HE TOJBKO JJI1 COLUAIBHOU, HO U IS «BHYTPEHHEN)»
JIMHTBUCTHUKH.

Kak u B apyrux si3pikax, Ha oOoraiieHue JeKCUKOHA aHTJIMICKOro sS3bIKa Ha
MPOTSKEHUH BCEW MCTOPUU BIUSI psll GakTopoB. B nanHoil cTaThe
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paccMaTpUBAIOTCS JIMHTBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, BIUSIOIIME HA pPa3BUTHE
AHTJIUHCKOTO SI3bIKA.

KiroueBble cioBa: 0011eCTBO, MOJUTHYECKUNA (PaKTOp, HWHOCTPAHHOE
BTOp)KEHHUE, MUTPaLIUs, I3bIKOBOE BIUSHUE.

Giris/Introduction

Hisslorimizi, fikirlorimizi, diisiincolorimizi, tocriibalorimizi vo bu kimi
seylori ifado etmok tigiin istifado olunan alat vo ya vasito genis sokilda dil kimi
taninan insan saSlorinin istehsalidir. Baxmayaraq ki, biz anonovi olaraq “dil”
terminini danisiq saslori, jestlor vo ya yazili simvollar kimi tesadiifi signallardan
istifads edon sifahi vo ya yazili insan {linsiyyatinin ixtiyari sistemi, metodu vs ya
vasitalari kimi toyin edirik, lakin bu daha miirokkab, garisiq vo eyni zamanda da
dilgilarin diggatini calb edan bir masaladir ki, dil anlayis qisa toriflo aydinlasdirila
bilmoz. Digor insanlarla iinsiyyot qurmaq tg¢lin hamimiz hoyatimizin ilk
dovrlorindon bozi dillori dyronmays ¢alismaliylq. Universal qrammatika
konsepsiyasini inkisaf etdiron vo populyarlasdiran dilgilik tizra ekspert professor
Noam Comskinin fikrinca, toacciiblii olan odur ki, insan boyiiyanda bir vo ya bir
neg¢a dili hagigi hayatin bir hissasi kimi esido, monimsaya Vva islads bilor. Lakin
yetkinlik dovriinden sonra (toxminan on dord yasinda) yeni bir dil inkisaf
etdirorkon insan dilin inkisafina tosir edon bazi problemlorls vo ya faktorlarla
qarsilasir [https://www. researchgate.net/].

Dillor siyasi tozyiglor, texnoloji inkisaf, eloco do sosial, madoniyyat vo
oxlagi amillor kimi miixtalif sabablora gors doyisir.

Bu giin Miiasir ingilis dili bir sira tarixi inkisaflardan ke¢misdir ki, bu da
dilin ligatinin zonginlosmasine va genislonmasinag boyiik tohfa vermisdir. Horbi
cohatdon zoif olan ingilis imperiyas1 miixtalif gobilo mangali, madaniyyati, hoyat
torzi vo olbatto ki, dillori olan mixtalif qruplar torofindon miistomlokagiliyin
sahidi olmusdur.

Imperiyanin tarixi miistoamlokagilorinin miixtolif dillari bu giin mévcud olan
ingilis dilindo tomsil olunur. K&hno ingilis dovriindon etibaron, Britaniya
Imperiyasin1 miistomloko edonlorin biitiin dilleri bugiinkii miiasir ingilis dilindo
holo do izlenilo bilor. Orta Ingilis dili dovriinds, Norman fothi zamam
monimsanilon minlarls Norman fransiz sozii bu giin da istifads olunur.

Avropada intibah harokati zamani baslayan Miiasir ingilis dili dovriino
galdikds, edilon yeni fikir va kosflori izah etmok tigiin ¢oxlu yeni s6zlor ya latin
vo ya yunan dilindon gétiiriilmiisdiir. ingilis dilinin liigoti do elo inkisaf etmisdir
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ki, biitiin diinyada ingilis dilinin tomasda oldugu bir ¢ox dillardon bu dilo yeni
sozlar daxil olur.

Xarici isgallarin ingilis dilinin formalasmasina vo inkisafina tasiri.
Ingilis dilinin tarixi inkisaf morhalolorindon bohs edarkon geyd etdik ki, ingilis
dili bu orazini isgal edon anglo-sakson vo kelt tayfalarinin dilindon
formalagmigdir. Daha sonra bu orazilora edilon basqa hiicumlar, onun iggali
noticasinds yeni xalqlarin dillorine moruz qalaraq daha da inkisaf etmis,
zonginlogmis vo ya formasini doyismisdir.

Qadim ingilis dili tokca jutlarin, anqlolarin va saksonlarin istehsal etdiyi dil
deyildi, bunlar asas qrammatikani vo godim ingilis ligatinin on boyiik hissasini
toskil edirdi. Qadim ingilis dili ilk olarag kelt dilinin tasirino moruz qalmisdir.
Qadim ingilis dilinin ligati, anglo-saksonlarin yerli shalinin nitqinds esitdiyi vo
monimsadiyi sozlorin kelt niimunolorina g¢evrildi. Anglo-saksonlar va keltlor
arasindaki slagenin siibutlar1 asasan yer adlarinda tapilir, masalon, 'Devonshire’
‘Dumonii’ gabils adin1 ehtiva edir, 'London' ad1 da ¢ox giiman ki, kelt mangalidir.

Latin dili yiiksok sivilizasiyanin, Roma Imperiyasiin dili idi. Anqlo-
saksonlarla latin dili arasindaki olago anglo-saksonlar Ingiltarays golmozdon
owval basladi. Daha sonra Ingiltoroya golonda keltlordon basqa latin sozlorini
oyrandilar. Qadim ingilisco “ceaster” sozii sohara vo ya gapali icmaya istinad
etmok tiglin istifads olunurdu; latinca “castra” (diisargo) soziinii tamsil edir. Bu,
“Chester”, “Colchester”, “Donshester”, “Manchester” va bir cox basqalar1 kimi
bir sira ingilis yer adlarmin elementidir. Ustolik, 597-ci ilda Ingiltorays Xristianliq
gatirilonds godim ingilis dili boyiik 6lgiida latin dilinin tasirine maruz qalmisdir.
Church (kilsa) va bishop (yepiskop) Latin s6ziidiir, hamginin abbot (kahin), alms
(sadago), altar (mehrab) , angel (malak), anthen (mabad)’, ark (ark), candlie (sam),
canons (kanonlar) va s. sozlor do Latin monsalidir [file:///BriefHistory ofthe
Englishlanguage.pdf].

Skandinaviyalilar qadim ingilis dilino tosir etmisdir vo bu, vikinglor
vasitosilo miimkiin olmusdur. Tarixin bir néqtasinds vikinglor anglo-saksonlar ils
qonsu idilar vo onlarla gan vo dil baximindan yaxin qohum idilar. Skandinaviya
yarimadasinda vo Danimarkada maskunlasmis german tayfalarindan idilar.

Orta Ingilis dovrii 1066-c1 ildo normanlarin Ingiltoranin fothi ilo baslayur.
Fateh Uilyamin rahbarliyi ilo bu fath ingilis comiyyatine vo madaniyyatins genis
doyisikliklor getirdi. insanlarin danisdiglari dil da keskin sokilds dayisdi — olbotto
ki, bir gecods olmasa da.
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Bu, agir fransiz tosiri dovrii idi, yeni zadoganlar 6z adatlorini vo hoyat
torzini gatirdilor vo Norman fransiz dili rosmi dil oldu. Latin dili da kilsanin dili
kimi vacib idi. Ingilis dili yoxa ¢ixmadi, aksine, shamiyyatli bir iraliloyis yasadi.

Fransiz dili ingilis dilinin liigatine boyiik tosir gostormisdir. 10.000-don ¢ox
s6z gobul edildi — bunlar idaraetmoa, moda va sosial hayatla slagali sozlor idi:
crown, state, government, sir, madam, crime, judge, soldier, court, army, dress,
coat, dinner, colour, tower va minlarlo basqalari. Tez-tez qeyd olunur ki, miixtalif
ot novlarini ifado edon sozlor fransiz, heyvanlari ifado edon sézlor iso alman
monsalidir, mas. beef — mal ati or pork — donuz ati.

Beloliklo, ingilis dilinin inkisafinda xarici tayfalarin iggallarinin
0zlinomaxsus rolu olmusdur.

Miistoamlakacilik  rejiminin  ingilis  dilinin inkisafina  tasiri.
Miistomlokagilik tarixon g¢oxsayli dillorin 6liimiine, bozilarinin iso inkisafina
sobob oldu. Masalon, Britaniya miistomlokagiliyinin tasiri bu giin do diinyanin
ovaxtki mistomloka yerlorinds vo diinyanin daha fargli yerlorinds ingilis dilinin
statusuna tosir gostormisdir. Britaniya Imperiyasinin inkisafi ilo ingilis dili
diinyanin hor bir kiinciine yayildi vo indi biitlin diinyada istifado olunur. Bu giin
ingilis dili diinya miqyasl dil kimi gabul edilir.

Boyiik  Britaniyanin  XVI  oasrdon  etibaron  yasadigi  sorhadlori
genislondirmok zorurati ingilis dilinin biitiin diinyaya yayilmasina sobab oldu. ©n
bariz niimunani 53 dovlatin daxil oldugu Birliyin yaradilmasinda gérmok olar. Bu
millotlor icmast ingilis dilini yegano rosmi dil olaraq saxlayir. Rosmi olmasa da,
ingilis dilinds danisan bozi 6lkalor — Baham adalari, Yamayka (ingilis dili faktiki
dildir, lakin rasmi dil Yamayka Patois dilidir), Trinidad, Tobaqo vs basqalaridir.
Digor torofdon Banglades, Filippin, Keniya, Malavi, Malayziya, Nigeriya, Sri-
Lanka vo Tanzaniya kimi ekzotik yerlor 6z ana dillarindon imtina etmadon 61kani
birlagsdirmak magsadi ilo rosmi olarag ondan istifads edirlor.

Ingilis 6z koloniyalarindan hind dilinden shampoo (sampun), tank (tank),
jungle (cangallik), avstraliyadan boomerang (bumerang), kangaroo (kenquru)
kimi s6zlori monimsamisdir [Sapir, 1956:72].

Tiidorlar noslinden olan VII Henrinin dovriindo Ingiltoro miiharibodan
yayind1 va ticarat gomilari insa edildi, ¢iinki Ingiltorani miistagqil, giiclii va qiidratli
etmok siyasatinin asasi Ingiltoronin yaxsi bizneso sahib olmasini tomin etmok idi.
Bu o demokdir ki, Ingiltora basqa dlkalorlo ticaroto basladi vo bu, sonradan
Ingiltoronin 6z mohsullarini satmagq iigiin bazar paylarina ehtiyaci oldugu iiciin
miistomlokagi olmasina sobob oldu. Ingiltoronin yavas-yavas etdiyi ixtira,
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xiisuson do Sonayenin inkisafi, yoni Sonaye inqilab1 Ingiltoroni kond
tosarriifatindan sonaye 6lkasine vo ya kapitalizmo doyisdirdi. Afrika, Amerika,
Asiya Vo Avstraliya kimi diinyanin dord bir torsfindoki digar 6lkoalor,
moadoaniyyatlor va dillarls slags onun ligat ehtiyatini zonginlosdirdi, ¢linki ingilis
dili bir gox miixtalif dillordan s6zlari gobul etmoys agiq idi. Cadvalds bir sira tanig
ingilis soziiniin mongayi gostarilir:

Aardvark — qarisqayeyan (Afrikaans) Polka — rags névii (Czech)

Moose — banan (Algonquin) Teepee — hindu ¢adir1 (Dakota)

Alcohol — spirtli igki (Arabic) Skill — bacariq (Danish)

Poncho — pango (Arauncanian) Boss — miidiir, bos (Dutch)

Boomerang — bumerang (Australian) Oasis — vaha (Egyptian)

Zebra — zebra (Bantu) Sauna — sauna (Finnish)

Anchovy — siyanak balig1 (Basque) Kindergarten — usaq baggasi
(German)

Bungalow — birmortabali taxta ev Jaguar — yaquar (Guarani)

(Bengali)

Beloliklo, miistomlokagilik siyasati ingilis dilinin miistomloka 6lkalordon
bir sira sdzlori monimsayarak daha da zonginlosmasins sorait yaratmigdir.

Sanaye va elmi inqgilablar. Sonaye vo elmi ingilablar yeni kosflori vo
yaradiciligi tosvir etmok fii¢iin neologizmlora ehtiyac yaratdi. Bunun {igiin
ingilislor latin vo yunan dillarina gox etibar edirdilor. Klassik dillordo oxygen
(oksigen), protein (ziilal), nuclear (niiva) va vaccine (peyvand) kimi s6zlor yox
idi, lakin onlar latin vo yunan koklorindon yaradilmisdir. Bozi neologizmlor do
ingilis koklorindon yaradilmis, horsepower (at giicii), airplane (tayyara) Vo
typewriter (¢cap masmni) Kimi terminlor istehsal etmisdir. Neologizmlarin bu
davamli axmi bu giin do davam edir, balks do an ¢ox elektronika vo kompiiter
sahasinds gortiniir. Android, megabytes (meqgabaytlar), hard drive (sart disk) va
microchip (mikrogip) imumi dilo ¢evrilmis texnoloji s6zloro misaldir.

Alimma sézlar. Oslinds ingilis dili beynslxalq tinsiyyat ii¢iin qlobal dil kimi
formalasib vo genislonib. Comiyyatin inkisafi, elm vo texnikanin, siyasatin,
modoniyyatin, tohsilin, iqtisadiyyatin toraqqisi ilo diinyanin har yerinds insanlar
torafindan tanman va basa diisiilon bir dildir. ingilis dilindo ¢ox sayda s6z var va
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sOzlorin oksariyyati yunan, latin, fransiz, alman, italyan, ispan, arab, hindi, urdu,
rus vo s. kimi digar dillordon gotiiriiliib.

Ingilis dilinda basqa dillorden gétiiriilmiis (vo ya almmis) coxlu sézlor var.
Miiasir ingilis dilinds s6zlorin oksariyyati k6hns ingilis koklarindan deyil, xarici
koklordan golir. Ingilis dili 350-don ¢ox basqa dilden sdzlor gdtiiriib va ingilis
leksikasinin dérdds iigiindon ¢oxu aslinds yunan vo ya latin monsolidir. ingilis
liigatindoki alinma sézlor Ingiltaranin tarixini oks etdiran, xarici geyri-lingvistik
sobablordon dilin tasirini gdstaron leksikologiya sahasini tomsil edir. Soézlarin
¢oxu bizim ti¢iin adidir vo biz onlar haqqinda “qgoribslik vo ya yadliq” oldugunu
hiss etmirik.

Basqa dillordon sozlorin gotiiriilmasinin asas sobobi hadof dildo uygun
movcud soz olmadigda monbs dil miixtalifliyindon bir s6z togdim etmokdir.
Alman s6z danisanlarin manba dildon so6zlari 6z ana dilina gobuletmo prosesina
aiddir. Ehtiyac anlarinda daniganlar mogsadli sokildo yeni sozii gotiirdiiklori
dildon gobul edirlar, ¢iinki s6ziin ifads etmays calisdiglar fikra on uygun monaya
sahib oldugu diistiniiliir. Masalon, yapon sozii olan tsunami (sunami) xiisusilo
2004-cii ildo Indoneziyan1 viran qoyan falakotdon sonra isiq iizii goriib vo daha
genis yayilib. Bu, tobii folakoto on uygun sozdiir, ¢iinki bu s6z yapon xalqi
torofindon istifade olunur. Yaponiyada sunamilor tez-tez bas verir [Sapir,
1956:73].

Ingilis dilino alinma sozlorin daxil edilmasi tocriibasi hotta son bir nega
onillikda basqa dillordon do davam etmisdir. Tarix boyunca ingilis dilina kegmis
sozlarin oksariyyati fransiz, yunan va latin koklorine malikdir. Ingilis dili, fransiz
dilinin asas rol oynadigi ¢oxsayl dillarin vo dialektlorin tasirino moruz qalmigdr.
Aparilan aragdirmalar noticasindo 120-don ¢ox dilin indiki ingilis dili ligatinin
monbayi oldugu gostorilmisdir.

Natica/Conclusion

Ovvallar ingilis dili bagqa dillorlo zonginlosirdi ki, bu, indiki vaxta xas
deyil. Oksina, digar dillor ingilis ligatindoki sozlori gdtiirmaya vo 6z dillaring
uygunlasdirmaga meyillidirlor. Ingilis dili digar dillar kimi yeni olamotlor, yani
taninmis morfoloji proseslor yaratmaq iiglin daxili resurslara malikdir. Miiasir
ingilis dili yeni ligat vahidlori yaratmagq ti¢iin boyiik bir qabiliyyat ilo xarakterizo
olunur. Bu tendensiya Britaniya Milli Korpusunun materiallari ilo tosdiglonir.
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INGILIS VO AZORBAYCAN DILLORINDO “iSiM + iSiM”
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Xiilasa

Miirokkob  sozlorin  genezis problemi  sruktur-semnatik yanasma
gargivasinda bir ¢ox dillarin todgigat obyekti olmusdur. ©nonavi olaraq,
miirokkob sozlor iki yolla yaranir: ifadolor vo modellor. Ifadoslordon olusan
miirokkab sozlorin xiisusiyyatlori no vaxt miirokkob s6z  birlosmalarindon
diizalirsa, 0 halda moana tacrid olunur. Natico olaraq, miirokkob séziin monasi
orijinal ifadonin monasindan farglonir. Monbslor miirokkob s6ziin inkisafi
prosesinin mona doyisikliyi ilo baglamasmin hansi ifadslordon oldugunu tosdiq
edir. Miirokkab sozlorin inkisafi miixtalif yollarla yarana bilor. Beloliklo, bazi
ifadalor vo miirokkob sozlor orijinal olaraq eyni vo ya demok olar ki, oxsar
konseptlor ifads edir. Miirokkob s6zlorin diizalmasindon sonra ifadolorin meydana
golmasi dayanir (breakfast, wardrobe, vest). Basqa miirokkob sozlor miistoqil
ifadalora, hor hansi bir xiisusi obyektin isaralonmasina, miiayyan xiisusiyyatlori
ilo miixtolif tesadiifi obyektlorin toyin edilmasino osaslanir. Bu ifadalorin
monasinin tocrid olunmasi naticasi olaraq miistaqil ifadalor paralel foaliyyat
gostormoys davam etdiyi halda miirokkob s6zlor meydana gixir.

Acar sozlar: so6z, miirokkab, struktur, dil, komponent.

STRUCTURAL FEATURES OF COMPLEX LEXICAL UNITS WITH
"NAME + NAME" STRUCTURE IN ENGLISH AND
AZERBAIJANI LANGUAGES

Seadet Guliyeva
Azerbaijan State Pedagogical University
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Abstract

The problem of the genesis of complex words within the structural-semantic
approach has attracted the attention of many linguists. Traditionally, complex
words are formed in two ways: expressions and models. A feature of the formation
of complex words from expressions when a complex word is formed from a word
combination, the meaning is isolated. As a result, the meaning of a compound
word differs from the meaning of the original expression. The sources state from
which expression the process of compound word development begins with a
change in meaning. The development of complex words can occur in different
ways. Thus, some expressions and compound words originally expressed the
same or almost similar concepts. After the formation of complex words, the
creation of expressions ceased (breakfast, cupboard, waistcoat - breakfast,
wardrobe, vest). Other compound words are based on free expressions, marking
any special object, identifying various random objects with certain characteristics.
As a result of isolating the meaning of these expressions, complex words have
emerged, while free expressions continue to function in parallel.

Key words: word, compound, structure, language, component.

OCOBEHHOCTH ITIOCTPOEHMUS CJIOKHBIX JIEKCUYECKUX
EJIMHUIL CO CTPYKTYPOM « CYIIIECTBUTEJIBHOE +
CYUECTBUTEJBLHOE» B AHTJIMMICKOM 1
A3EPBAHIKAHCKOM SI3BIKAX

Caanar KynaueBa
Aszepbatiodcanckuil 20cy0apcmeerHblll nedazo2udecKuti YHusepcumem

Pesrome

[Ipobnema reHe3Wca CIOXHBIX CIOB B  paMKax  CTPYKTYypHO-
CEMaHTHUYECKOT0 MOoAX0/Aa Oblia MPeIMETOM HCCIIEIOBAaHUS BO MHOTHX SI3bIKaX.
TpaauIOHHO CIIOXKHBIE CJI0BA 00PA3YIOTCS ABYMS CIIOCOOAMU: M3 BHIPAKCHUM 1
Mojzenel. OcoOEHHOCTH CIOXHBIX CIIOB, COCTOSIIIMX U3  BBIPAXKEHUH,
3aKJIIOYAlOTCd B TOM, YTO KOTJa CIOXHBIE CJIOBa 00pa3yloTcs U3
CJIOBOCOYETAHMM, TO OHM TEPSIOT CMBICI. B pesynbrare 3Hau€HUE CII0XKHOIO
CJIOBA OTJIMYAETCS OT 3HAUEHUS MUCXOJHOTO BBIPAXKECHHUS.

VcTOYHUKH MOATBEPXKAAIOT, YTO IPOLECC Pa3BUTHUS CIIOKHOIO CJIOBa
HA4YMHAETCS C U3MEHEHUS 3HAaUEHUA. Pa3BUTHE CIOKHBIX CIIOB MOXKET
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MPOUCXOTUTH MO-pasHOMY. Takum 00pa3oM, HEKOTOPBIE BHIPAKCHHS U CIIOKHBIC
CJIOBa TEPBOHAYAIBHO BBIPAKAIOT OJHM W T€ K€ WM IOYTH OJWHAKOBBIE
nonstus. [locne oOpazoBaHMsI CIIOXKHBIX CJIOB, IMpeKpamnaercs oOpa3oBaHUe
BeIpakeHuit (breakfast, wardrobe, vest). B ocHOBe Ipyrux CIIOXHBIX CJIOB JIC)KAT
CaMOCTOSITCNIbHBIC ~ BBIPAKCHHS, MAapKUPOBKAa KAaKOrO-THOO CHEIHATIbHOTO
npenMera, 0003HaYCHUE PA3IMYHbIX CIyYaHHBIX MPEAMETOB C ONPEACICHHBIMH
XapaKTepUCTUKaMU. B pe3ynpTaTe 3HAUEHUS STUX BBIPAKCHUH MOSBISIFOTCS
CIOXHBIC CIIOBA, KOIJIa CaMOCTOSITCIIBHBIE  BBIPAKEHHUS  TPOAOJIKAIOT
(GYHKIIMOHUPOBATH MMapaLICIBHO.
KarwueBble cjioBa: CJI0BO, CJI0XKHBIH, S3bIK, KOMIIOHEHT.

Giris / Introduction

Miirakkab sozlarin amala galmasinin bagga bir yolunun mévcudlugu onunla
mioyyan edilir ki, bozon miirokkab sozlorin fraza soklinds 6z prototipi olmur,
¢linki bu sozlorin qurulusu sintaksis normalarina ziddir. Bir ¢ox tadqiqat¢ilar
geyd edir ki, miirokkab sozlorin amala golmasi oksar hallarda dilds tarixon inkisaf
etmis toromo modellora osason hoyata kegirilir. O.D.Meskova goérs, soz
omoaloagatirma modellari bir ¢ox cahatdon bir-birindon shomiyyatli daracads
forglonir. Nitq hissalarinin matrisini tortib edib onlarin miimkiin uygunlugunu
miioyyan edorok o, miirokkob s6zlorin 196 modelini toyin etmisdir [Memikos,
1976:76]. O.D.Meskov ii¢ nov sézyaradict model toklif etmisdi:

— yiizlorls vo minlarls miirokkob sézlarin yaradildigr mohsuldar modellar;

— yalniz bir neg¢o, hatta bir miirokkob s6ziin yaradildigr modellar;

— gapali modellor, ona goro yeni miirokkob sozlor artiq yaradilmir vo
yaradila bilmoz.

0.D. Meskov bu modelin mohsuldarliginit miioyyan edon bir sira sobablori
miioyyan etdi:

1) N + N modeli ger¢ok obyektlorin vo hadisslorin nominasiyasi {i¢iin boyiik
imkanlar verir; 2) ingilis dilindo iki ismin qarsi-qarsiya qoyulmasi istonilon
semantik alagodo miimkiindiir;

3) N + N modelinin miirokkab sozlorinin yayilmasi ingilis séziintin sado
morfoloji qurulusu ilo stimullagdirilir;

4) N + N tipli konstruksiya “isim + 6n s6z + isim” ifadosi ilo miigayisado
daha cox sintaktik cohotdon asanligi ilo xarakterizo olunur [MemikoB,1976:19].

N+N modeli {izro formalagan miirokkab s6zlor qrupunda psixolinqvistik
yanasma ¢oar¢ivasinda isloyon L.Boer Gerund+N altqrupunu forqlondirir [Bauer,
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1983:56). O bu fikri slibut etmok {i¢lin iki arqument irali siiriir. Birincisi,
torkibindo feili komponent olan digor miirokkob sozlordon forqli olaraq, bu
miirokkab isimlorin feili komponenti -ing sonluguna malikdir. Ikincisi, miirokkob
s0zlin komponentlori arasindaki semantik miinasibatlor Verb+N modelindon daha
¢ox N+N modeli ilo diizelon miirokkeb sozlorin komponentlori arasindaki
miinasibatlors banzoyir. Odur ki, L.Boerin ardinca bu aragdirmada hesab edirik
ki, Gerund+N modelina goro amalo golon miirokkob isimlor N+N modelino gors
omola golon miirokkab sozlorin xiisusi altqrupunu togkil edir vo cox mohsuldardir.

Miirokkob sozlorin amolo golmosinin yuxaridaki iisullarina olavo olaraq,
0.D.Meskov miirakkab isimlorin omals golmaesinin li¢iincii yolunu miiayyon edir
[MemikoB, 1976:23-24]. Onun fikrinca, miirokkob sdzlor komponentlordsn birini
ovaz etmoklo movecud miirakkab s6zlorls analogiya yolu ilo amals golo bilor. Bu
metodun kdmayi ilo neytral, obrazli vo fordi miisllif xarakteri dastya bilon ¢oxlu
sayda miirokkob soOzlor omolo golir. Moasolon, starquake miirokkob so6zii
earthquake miirokkob sozii ilo analogiya yolu ilo diizoldilmisdir; comedywright —
kompozit analogiya yolu ilo playwright; peace-monger — miirokkob sozlo
analogiya yolu ilo war-monger. Belaliklo, miirokkob s6zlarin genezisinin tadqiqi
s0z torkibi sahasindo elmi fikrin galocak inkisafi {i¢iin asas toskil etmisdir. Bunun
noticasindo miirokkob sozlorin identifikasiyasi probleminin Oyronilmosina,
onlarin leksik dolgunlugunun miioyyanlosdirilmasing, semantik xiisusiyyatlorinin
agilmasina, tosnifatinin inkisafina sobob olmusdur.

“Isim + isim” birlosmoli miirokkab séziin komponentlari arasinda
alagalar. Miirokkob s6ziin komponentlari arasinda alago problemi do bir ¢ox
dilgilorin todgigat obyekti olmusdur. Miirokkob s6zlora struktur-semantik
yanasma ¢argivasindo miirokkob isimlarin komponentlori arasindaki olageni
bildirmak tictin miixtalif adlardan istifado edilmisdir. Bozi dilgilor hesab edirlor
ki, miirokkob soziin komponentlori arasinda sintaktik slagolor mévcud olmalidir.
Sintaktik olagolorin  xiisusiyyati ondan ibarotdir ki, miirokkab sozlori,
imumiyyatlo, miiayyan bir ifado ndvii ilo slagalondirmok olar. Digor tadqigatcilar
miirokkob s6ziin komponentlori arasinda montigi alagslori miioyyan etmislor.
Mosalon, 1.V.Arnold hesab edir ki, miirokkob sdziin elementlori arasindaki olago
cimlo qurmagin sintaktik normalarindan daha c¢ox birbasa olaraq miivafiq
gercokliklor arasinda montiqi  olagolori ifado edir [Apnomsa, 2012:96].
O.Jespersen iso miirakkab isimlari tohlil edoarak birinci komponentin ikinciya
miinasibatinin montiglo basa diisiildiiylinii geyd edir: subyekt, obyekt, yer, alot Vo
s. N.A.Azarx, O.D.Meskov va basqalar1 O.Espersenin ideyasini inkisaf etdirarak,
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miirakkab soziin birinci va ikinci komponentlari arasindaki slagslori arasdiraraq,
onlar arasinda semantik slagalorin mévcudlugundan danigirlar. Miirokkab s6ziin
komponentlori miixtalif mana slagasinds ola bilor. Demali, ant-hill — miirokkab
ismindo birinci komponent ikincinin olamatini, peace-loving (siilhsevar)
miirokkob soziiniin komponentlori iso harokotlo predmet arasindaki semantik
olagani ifads edir. Miirokkab sozlorin komponentlori arasinda on ¢ox yayilmis
semantik slages novlarindon biri — birinci komponent ikinci komponentin hansisa
keyfiyyatini vo ya xiisusiyyatini bildirmesidir. Ucgiincii qrup tadqiqatgilar
miirokkab so6ziin komponentlari arasinda semantik olagelorin mévcudlugunu
boyan etdilor. Beloliklo, miirokkob soziin komponentlori arasinda miitlag
miioyyan semantik olage olmalidir.

Cox vaxt birinci komponent ikincinin monasini aydinlasdirir, mosalan,
grofistadt, vaterland. N.G.Quterman M.D.Stepanovanin ideyasini dastoklayarok
geyd edir ki, miirokkab sozlorin komponentlaori arasindaki olage sintaktik deyil,
semantik, mona olagosi xarakteri dasiyir, ¢iinki ciimlonin ayri-ayri tizvlori
arasindaki sintaktik miinasibatlor deyil, bir sdziin mithiim hissalori, morfemlor
arasindaki alagelor nozors alinir. insani ohato edon realligin toyini ila lingvistik
hadisalorin olagelorini miioyyan etmayi qarsisina magsad goyan onomasioloji
yanagma, (imumon téroma sozilin, xiisusan do miirokkob soziin qurulusunun
Oyronilmasing forqli yanagsmaya imkan verdi. Téromo soziin yaranma prosesini
nozars alan todqiqatgilar bela fikir irali siiriirlor ki, téroma séziin onomasioloji
qurulusu iki hissali xarakter dasiyir vo ona onomasioloji slamot verilmis asasdan
ibarotdir. Demoli, M.Dokulila terminologiyasina goro “kameHIuk” sozii sdziin
alamot dastyicisinin harakati ilo baglidir; Onomasioloji alamat iso insanin aktiv
tosirinin predmeti olan dasdir. Onomasioloji bazis ifadogisi —tuk sokilgisi hesab
olunur, onomasioloji slamatin gostaricisi kamen — oasasidir.

M.Dokulila konsepsiyasint dagiglosdiron E.S.Kubryakova belo noticays
golmisdir ki, tokca sokilgilor deyil, digor morfoloji alamatlor do alinma sézlarin
onomasioloji asaslarimi togkil edon vahidlor kimi ¢ixis eds bilor: pyns — pynuTs;
3710 — 3710 — 3JIMTh, & TAK)KE I[eIIbIC JICKCUUECKHE SAMHUIIBL: JIETETh — IIePEIICTETh,
3ByK — ynbTpasByk [KyOpskosa, 1965:205]. Ustolik, bu anlayisi diizoltmo vo
miirokkab sozlorin téromo monasini xarakterizo etmok t¢iin totbiq etmoaklo,
homginin sintaksis semantikasinin nailiyyatlorindon vo propozisional analiz
metodundan istifado etmoklo E.S.Kubryakova nominasiya vahidinin
onomasioloji strukturuna daha bir konsepsiyani — onomasioloji alage vo ya
onomasioloji predikat konsepsiyasinin daxil edilmasini toklif etmisdir. Belalikls,
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derivasiyali onomasiologiya baximindan miirokkob soz ti¢lii nominativ qurulusa
malikdir.

E.S.Kubryakovanin nazariyyasine géra, kompozitin onomasioloji qurulusu
onomasioloji bazis vasitasilo formalasir ki, bu da insanin fikrinds hans1 obyektlo
— substansiya, asya vo ya proses, harokat, hal vo ya olamat, amlak, atributla
mosgul olmasi barada goarar gabul edilir [KyOpsikoa, 1965:15-18]. Toyinolunanin
2sas mazmununu bu va ya digar sokilds aydinlagdiran, onu mahdudlasdiran vo ya
doyisdiron anlayisi ifado edon onomasioloji alamoat vo onomasioloji asasi vo
onomasioloji xiisusiyyati miioyyan bir slags novii ilo birlogdiran ham gizli, hom
do real bir onomasioloji predikat: aidiyyat, qonsulug, shatalilik va s. vo onu
konkretlosdirir. Belaliklo, silk-dress — ipak paltar ipokdon tikilmis paltardir, a silk-
grass ipak otu iss ipayi xatirladan bir otdur.

“Isim + isim” strukturasash miirokkab sozlorin mana xiisusiyyatlorinin
formalasmasi. N+N miirokkob sozlorin semantikasinin formalagmasi isim
diizoldon so6zlori bildirir. Cox vaxt isim amolo gatiron sozlor montigi-predmet
Mmona potensialint gostorir. Miioyyon mohsuldar ismin oynadigi rol onun
semantikasindan asilidir. E.S.Kubryakovanin fikrina gora, isim amala gatiran
sozlari saciyyslondiron mithiim anlayislar sirasinda predmet, $oXs, yer vo basqa
konseptlor durur [KyOpsikoBa, 1965:207]. Yasayis miihitini bildiran isimlor yer,
xiisusi toyinatli obyektlor isa vasitalor kimi konseptuallagdirilir. Bu ifado tokco
oxsar manalari olan sads, toroma olmayan adlarin kiitlasi ila tasdiglonmir, hom da
nomina loci, nomina agentis va s. kateqoriyalarin1 yaradan xiisusi soz diizaldici
formativlorin mévcudlugu tosdiglonir. E.V.Raxilina geyd edir ki, biitiin isimlor
isimlorin rol tosnifatina géro tosnif edilo bilor. Onun farglondirdiyi birinci sinif
adlar foaldir. O, ilk ndvbadas alatlor vo mexanizmlardan ibarstdir, masalan, iyns —
sancan bir sey, ¢okic — mismarlar1 vuran bir sey, bicaq — kasSon bir sey vo S.
“Pasiyent” adlarmni tosvir edon obyektlorin standart istifado vaziyystinds vasito
olmayan rollar1 var. Mosalon, gapr — acilib baglanilan seydir, dosomo iizarindo
gozdiyin seydir, ev — yasadigin yerdir vo s. Miirokkob s6ziin monasini
formalasdirarkon mohsuldar isimlarlo otiirilon anlayislar vahid konseptual
strukturda birlasir. Konseptin alagalondirilmasi saviyyasinds feillo ifads olunan
prosessual olamati ifado edon konseptin komoyi ilo predmet sahasinin isimlorlo
ifado olunan iki anlayis1 arasinda slage qurulur. E.V.Raxilina ndqteyi-nazorindon
montiqgin bir hissasi olan mereologiya biitov vo onun hissalari, ¢oxluq va onun
elementlori arasindaki olagoni tosvir edir. Isimlorla iist-iisto diison anlayislar
arasinda, hisso — biitov miinasibatlorini ortaya qoyur. E.S.Kubryakova hesab edir
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Ki, isimlorlo tomsil olunan anlayislar konseptlords prosessual xiisusiyyati ifado
edon konseptdon istifado edorak, konkatenasiya, konyunksiya vo ya ayirma,
dizyunksiya, homg¢inin miigayiso Kimi moantigi olage novii qurmaq olar
[KybpsikoBa, 1965:18-20]. Bu montiqi amsliyyatlarin har biri “6z” predikatini
hoyata kegirir: konyuksiya — predikat “vo — va”, disyunksiya “deyil”,
identifikasiya — predikat “olmaq, kimso olmaq / bir sey olmaq”, miiqayiso -
predikat “bonzar, bonzomok”, “oxsamaq”. Onlar miinasibatlorin miixtalifliyini
bildirmasina baxmayaraq, insanin siiurunda miixtolif assosiasiyalar yaradir.
Onlarin kompozisiya modellarinds miixtalif bu tip propozisiyalar ¢ox sayda daha
konkret predikatlarla qurulur, baxmayaraq ki, onlarin s6z torkibi modellari kifayat
godar iimumilosdirilmisdir, masalon, «cayxuts amst» (“kimasSa xidmat edir”),
«coctosaTh u3» (“nadanss ibarat olmaq™), «mpunamiexars komy/demy» (“kima /
nays aiddir”) vo s.

Isim diizoldon konseptlor arasinda olage ndviiniin miioyyoan edilmasi
struktura bagli miirokkob sozlori olagelondiron propozisional formalarin
miioyyanlosdirilmasine komak edir. Miirokkob soziin torkibinds feili komponent
oldugu hallarda, predikat avvalki derivasiya aktindan istifado edir vo onu barpa
etmok lazim olmur. Struktur cohotdon osaslandirilmis miirokkab ismin
qurulusunda har hansi bir feili komponent olmadiqda, s6ziin diizaldilmosi zamani
iki anlayis arasindaki alageni tayin edon implisit atomar predikat borpa olunur.
Bu, isimlorin diizaldilmasi ilo slagalondirilir. Bu halda E.S.Kubryakovanin
fikrinca, miirakkab bir s6ziin (identifikasiya, tasnifat va s.) yaradilmasi ti¢iin hansi
montigi amaliyyatin asas olduguna goarar vermak lazimdir. Buna uygun olaraq, bu
omoaliyyatlar ti¢iin miimkiin olan predikatlardan hansi isimlari diizaldon isimlarla
tomsil olunan konseptlor arasindaki olageni on sado sokildo tosvir edir
[KyOpsixoBa, 1965:21]. Hazirki arasdirmada E.M.Pozdnyakova qeyd edir ki, agor
miirokkob soziin yaradilmasimin morkazinds eynilogdirma vo ya birlogsmanin
montiqi konyunksiyas1 dayanirsa, onda rekonstruksiya edilmis atomar predikati
BE baglama predikati olur [KyOpsikoBa, 1990:106]. Miirokkob ismin yaradilmasi
montigi amoaliyyat tosnifatina asaslanirsa, barpa edilmis predikatlar BE TYPE OF
vo ya BE PART OF atomar predikatlaridir.

Natica/Conclusion

Owvallor geyd edildiyi kimi, endotsentrik miirokkob sozlordo miirokkab
sOziin ikinci komponenti semantik vo qrammatik dominant rolunu oynayir ki, bu
da konseptual saviyyadas 6ziinii gostarir. Belaliklo, ikinci toradici isim vasitasilo
ifado olunan konsept ilk toradici isim ilo slagelondirilon konseptlo uygunlasaraq
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mithiim doyisikliyo ugrayir. Bu onunla izah olunur ki, iki anlayisin
xtisusiyyatlorinin uzlasdirilmasi morkazi va sabit deyil, doyiskon xiisusiyyatlorin
perspektivlosdirilmasini talob edir.
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Xiilasa

Ifado olunan bu va ya diger fikir nitq madaniyyatinin toloblori baximindan
diizgiin, aydin, montiqi, yigcam, salis, zongin, canli, ahoangdar, sads, daqiq vo
anlasigli olmalidir. Dilin ifads imkanlar1 o qodar zongin vo 0 gadar rongarongdir
ki, s6z vo s6z formalarin hansi sintaktik birlosmada, hansi matnds neca islonmasi
haqqinda konkret resept vermak miimkiin deyil.

Buna gora do eyni dildo danisan hor fordin 6z danisiq torzi, 6z ifads tisulu
var. Lakin dilin miigoddasliyini gorumag, onun odobi dil kimi daha da
piixtalosmasi va salislosmasi namina yazida va nitq prosesinds heg kas adobi dilin
miioyyan edilmis normalarindan konara ¢ixmamalidir vo bu normalara amal
etmok haminin sorafli vazifasidir.

Acar sozlar: etiket, yatliq, dil, nitq, kommunikasiya, goriisma, tobrik.

THE IMPORTANCE OF SPEECH ETIQUETTES
IN THE COMMUNICATION PROCESS

Saida Aliyeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

This or that idea expressed should be correct, clear, logical, concise, fluent,
rich, lively, harmonious, simple, accurate and understandable in terms of the
requirements of speech culture. The expressive possibilities of the language are
so rich and so diverse that it is impossible to give a specific recipe on how to use
words and word forms in which syntactic combination and in which text.
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Therefore, every individual who speaks the same language has his own way
of speaking, his own way of expression. However, for the sake of preserving the
sanctity of the language, for its further maturation and fluency as a literary
language, no one should deviate from the established norms of the literary
language in the writing and speech process, and it is the honorable duty of
everyone to follow these norms.

Key words: etiquette, foreign language, speech, communication, meeting,
greeting.

POJIb PEYEBOI'O OTUKETA B IITPOLHECCE OBLIEHUA

Canjga AimeBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pe3rome

Brlpakaemasi Ta WM MHAS MBICIIb C TOYKH 3PCHHS TPEOOBAHHWI peueBOM
KYJIBTYPBI I0OJKHA OBITh MPABUIHLHOMU, SICHOMU, JIOTUYHOMU, JIAKOHUYHOH, TJIABHOM,
OoraToii, )KUBOW, TApPMOHUYIHOM, TPOCTON, TOUHOM M MOHATHOM. BhIpasutenbHbie
BO3MOJKHOCTH sI3bIKa HACTOJILKO OOTaThl ¥ pa3HOOOPa3HbI, YTO HEBO3MOXKHO JIaTh
KOHerTHBIfI pCHeHT, KaK HCITIOJIb30BaTh CJIOBA U UX q)OpMI)I B TCX HMJIN HUHBIX
CHUHTAKCUYCCKUX KOHCTI)YKIII/ISIX 1 TCKCTAax.

[ToaTOMy y KaXI0TO 4Y€IOBEKa, TOBOPSIIETO Ha OJJHOM U TOM XK€ SI3BIKE,
€CThb CBOW CTWJIb pe€4M M CIocoObl BbIpaykeHUs. OJHAKO, pagu COXpaHEHHUS
CBATOCTH s3bIKaA, €TI0 nanLHeﬁmero COBepHIeHCTBOBaHI/ISI U SICHOCTH KakK
JUTEPATYpHOrO, B MUCbMEHHON M YCTHOM peYd HUKTO HE JIOJKEH OTXOIUTh OT
YCTaHOBJIEHHBIX HOPM IUTEPATypHOTO SI3bIKa, M COOIIOJIEHUE OJTUX HOPM
SIBJIIETCSA OYETHON 00SI3aHHOCTHIO KaXKIOTO.

KuroueBble cjioBa: STUKET, MHOCTPAHHBIN S3BIK, peUb, OOIIEHNE, BCTpeYa,
MIPUBETCTBHE.

Giris / Introduction

Nitg modoniyyatinds etiketlorin rolu, tinsiyystin effektivliyini artirmagq,
olagaloari giiclondirmak vo miisbat bir sosial atmosfer yaratmaqda ¢cox énomlidir.
Etiketlor, insanlarin bir-birilori ilo iinsiyyot qurarken riayst etmoli olduglar
gaydalar vo davranis formalaridir. Nitq moadoaniyyatinds bozi etiketlorin osas
rollarina nozor salaq: [Abdullayev, 1981:28]
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1. Unsiyyetin somimiliyi. Etiketlor iinsiyyotin somimiliyini artirir. Mosalon,
insanlara "zahmot olmasa” vo "tasokkiir edirom™ demok iinsiyyatin daha dostca va
somimi olmasina komok edir.

2. Qarsiligh  hormot.  Etiketlorin  istifadesi, qars1 torofo  hormot
gdstordiyimizi niimayis etdirir. Insanlarin adlarini diizgiin toloffiiz etmok onlara
doyer verdiyimizi gostarir.

3. Comiyyato inteqrasiya. Miixtalif madoniyyatlordos, etiketlor miiayyan bir
comiyyata daxil olmagin gostarisidir. Masalon, rosmi bir tadbirds diizgiin geyim
qaydalarina riayst etmok homin miihito uygunlasmagi asanlasdirir.

4. Miinaqigalorin garsisinin alinmasi. Diizgiin etiketlor anlagilmazliglarin vo
miinaqigalorin qarsisin1 almaga komok edir. Nozoro alinan etik gaydalar
tinsiyyatdoaki tangidlorin daha yumsaq va gobulolunan olmasina sabab olur.

5. Pesokarliq. Is miihitindo etik gaydalara riayat olunmasi pesokarlig1 artirir.
Masalon, is sohbotlorinds diizgiin lislubda danismaq giivon yaratmaga komok
edir.

6. Sosial gayda vo nizam. Etiketlor sosial gayda vo nizami tomin edir.
Masalan, bir tadbirds davranis gaydalar (siralanma, danisma névbasi) insanlarin
harmonik bir sokildo toplanmasina imkan taniyir [Mustafayeva, 2010:72].

Nitg modaniyyatindo istifado olunan etiketlor miixtalif sosial voziyyatlora
Vo madaniyyatlora uygunlasir. Asagida nitq madaniyystinds yaygin olan bazi
etiketlorin novlari vo niimunalori taqdim olunub:

1. Soz etiketi. Tosokkiir: basqalarma yardim etdikdo "tosokkiir edirom”
demok. Insanlara "salam" demok vo ya "momnun oldum" ifadolorindan istifado
etmok.

Zohmaot olmasa: bir sey istadikdo, "zohmat olmasa" ifadasini istifado etmak.

2. Miivoqqgoti etiketlor. Daha yiiksok yagda olanlardan danisarkon: daha
yasli insanlara "bey" vo ya "xanim" demok. Rasmi todbirlords: tam ad vo soyadla
miiraciot etmok (masalon, "Miistafa bay").

3. Danigma ndvbasi: Danisma basgalarina miimkiin oldugunca esidilmali,
bir-birini kasmomoli. S6ziinii kasmamoak — digor insanin fikrini tamamlamasina
imkan vermok.

4. Soxsi etiket. Miinasibat sarhadlori: soxsi mokanin qorunmasi (masalan,
tanimadiginiz bir insana yaxin durmamaq). Duygusal hassasliq: insanlarin
hisslarina diggst yetirmak, arzu olunmaz suallar vermomak.

5. Is Eetiketi. Is goriislorinde: rosmi iislubda danismagq, tolob olunduqda
rahatliqla fikir bildirmok.

117



Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

E-poct etiketi: miivafiq basliq, salam, diizaliso diizgiin cavab vermok.

6. Qida chtirami. Masada davranis: yemok yediyiniz zaman agizda
¢eynomok, gida ilo mosguldur, danismamaq. Aspazi qiymatlondirmok: yemok
bitdikdan sonra tosokkiir etmoayi unutmayin.

7. Sosial mediada etik. Nosihot vo tonqid: Basqalarinin fikirlorini
aciqlayarkon, miisbat Vo ya konstruktiv bir tisulla ifado etmoak.

Paylasim etikasina riayot etmok: Basqalarinin mozmununu paylasarkon
miollifi geyd etmok.

Nitg madoaniyystinds goriisma, ayrilma, tobrik, alqis vo qargis etiketlori,
insanlar arasindaki tinsiyyati Vo miinasibatlori formalagdiran miihiim qaydalardir.
Hor bir etiketin 6ziina uygun davranis qaydalari va ohamiyyati vardir. Asagida bu
etiketlor haqqinda daha otrafli malumat togdim olunur [Hoasonov, 1999:131]:

1. Goriismo etiketi. Gorlisdiikde tinsiyyatin baglamasi {iglin miisbat bir
ortam yaratmaqg moqsadini giidiir.

Salamlasma: qars1 torafo giivon vo dostluq hissi yaratmaq ti¢iin "salam",
"mamnun oldum" ifadolori istifade olunmalidir.

Rasmi va geyri-rosmi: miihito uygun olaraq, rosmi goriislords ad vo soyadla,
geyri-rosmi goriislords iso sadaca adla salamlasmaq daha uygundur.

Fiziki yaxinliq: tanimadiginiz insanlarla aranizda bir qodor masafo
saxlamali, ¢ox yaxinlasmamalisiniz.

2. Ayrilma etiketi. Ayrilma zamani kelaminizin sonlanmasini gozol bir
sokilda tomin edir.

Togokkiir etmok: goriisdon sonra "goriisdiiylimiiz li¢lin togokkiir edirom"
demok, qarsi torafo doyor verdiyinizi gostarir.

Novbati goriisii planlamaq: agor maraqlidirsa, "novboti dofo gériismok
istordim™ deyarok alagoni davam etdirmok ticiin fiirsot yarada bilarsiniz.

Yola salma: "salam, 6ziiniizo diggot edin™ vo ya "xos giinlor" kimi ifadslor,
ayrilmanin daha miisbat bir hiss ilo bitmasini tomin edir.

3. Tobrik etiketi. Tobrik etmak, insanlarin ugurlarin1 vo miisbat anlarini
giymatlondirmok mogsadini giidiir.

Zamaninda tabrik: tobriklori dogru zamanda c¢atdirmaq vacibdir (masalan,
dogum giiniindos, ugurlu bir layihanin tamamlandigi zaman).

Duygusal slaga: "sizi yiirekten tobrik edirom™ kimi ifadslorlo duygularinizi
ifado etmok miisbot tosir bagislayir.

Kigik hadiyyalar: agar miinasibatiniz six bir dostlugdursa, kigik bir hadiyys
tizorinds diisiinmok do miisbat qarsilanir.
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4. Alqis etiketi. Basqalarinin ugurlarimi tomin etmok, ictimai miihitdo
miisbot bir atmosfer yaratmaqdir.

Diizgiin zamanlama: birinin miisbat faaliyyatini alqislayarkon, bunu uygun
bir zamanda etmok vo qars1 torafi dostoklomak iiglin agiq sokildo alqis etmok
lazimdir.

Comiyyato birlosmak: qrup halinda alqislamaq, birlik hissini artirir
(masalan, konsertds va ya todbirds).

Somimiyyat: alqislarinizin igdan galmosi, miisbat hisslor yaratmaga komok
edacokdir.

5. Qargis etiketi. Qargis, insanlarin naraziliq vo ya insafsizliq gostormok
tisuludur, lakin bunun diizgiin sokilds idars olunmasi vacibdir.

Diisiincali yanagma: kimsonin basindan kecon pis hallardan danisarkan,
qargislarinizin koksiiklii olmamasina digqat yetirin.

Movcud vaziyyats uygun: gargis etmak avozine, problemi diizoltmak ii¢iin
miisbat cohdlor etmaya ¢alisin; ¢iinki belo davraniglar miisbat bir miihit yaradir.

Empatiya géstarmak: qargis edorkon arxasinda olan sobablori basa diismoaya
caligaraq  insanlara  dostok  vermoys  yonolmok  daha  mogsade-
uygundur [https://kayzen.az/blog/Az].

Nitq etiketlori, linsiyyatin effektivliyini vo keyfiyyatini artiran, insanlara 6z
fikirlorini ifado etmoys, miinasibotlorini giiclondirmoays vo sosial miihitin
harmoniyasini qorumaga komok edon gaydalardir. Nitq etiketlorinin nitqdoki
ohomiyyati asagidakilardan ibaratdir:

1. Unsiyyatin somimiliyi. Nitq etiketlori, miigavimat vo ongollori aradan
qaldiraraq, Soamimi vo agiq bir {insiyyat miihiti yaradir. Insanlar bir-birilorino daha
rahat vo i¢don yanasdiqda, tinsiyyst daha miisbot olur.

2. Minasibatlorin giiclonmasi. Go6zoal nitq etiketi istifado edorok, insanlar
arasindaki miinasibatlori daha saglam vo miisbot hala gatirirlor. Masalon,
"tosokkiir edirom"” vo ya "xahis edirom" ifadolori, qarsinizdaki insana doyor
verdiyinizi gostarir.

3. Miinaqigalorin garsisinin alinmasi. Diisiiniilmiis vo diizgiin bir soraitdo
nitq etiketlori, miinagisalorin garsisini almaga komok edir. Masalon, birini tongid
edorkon diizgiin deyimlor istifado etmok, insana daha az narahatliq yaradaraq,
qarsiligh anlayis artira bilar.

4. Pesokar imkanlarm yaradilmasi. Is miihitinda, yaxsi nitq etiketi istifado
etmokla, pesokarliq niimayis olunur. Bu, is goriislari, togdimatlar vo amokdasliq
miinasibatlorinds giivan vo hdrmaot yaratmaga komaok edir.
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5. Empatiya vo anlayis. Nitq etiketlorinin istifadssi, gars1 torafin hisslorine
Vo duygularina empatiya gostormoys imkan taniywr. Moasalon, "Mon sizi
anlayiram" — deyoarok qarsi torofin duygularimi basa diisdiiyiiniizii izah etmis
olursunuz.

6. Sosial normaya uygunluq. Unsiyyat miihitindoki sosial normaya riayot
etmok, miixtalif madaniyyatlords 6ziinii diizglin davranig vo etika qaydalarin
vurgulamaga komok edir. Bu da insanlarin bir-birino garsi daha anlayisli olmasini
tomin edir.

7. Miisbat sosial atmosfer. Diizgiin nitq etiketi istifado edoarok yaradilmis
miisbat sosial atmosfer, insanlarin daha ¢ox tinsiyyat qurmalarina, bir-birina
dostok olmalarina va alagelori darinlogsdirmays komak edir.

Natiglik sonati, fikirlorin vo ideyalarin basqalarina tosirli bir sokilda
catdirilmasi tgilin istifado olunan bir mistovidir. Bu miihitdo etiketlorin rolu,
yalniz sozlorin se¢imi ilo mohdudlagsmir; homginin, dinlayicilorlo slageani,
etimadin yaradilmasini vo mesajin effektivliyini artirir [Abdullayev, 1960:98].
Asagida natiglik sonotindo etiketlorin rolu haqqinda daha otrafli molumat
verilmisdir:

1. Tosirli tinsiyyat. Natiq mesajini dinlayicilors ¢atdirmadan avval bir nego
etiket qaydasina riayat etmoklo daha tosirli tinsiyyat qura bilar. Diizgiin nitq etiketi
dinlayicilorin diggatini gokmoys, onlar1 dinlomaya tasviq etmoys komoak edir.

2. Dinlayici ilo alagonin qurulmasi. Etik davranislar, natiqin dinlayicilorlo
qarsilighh miinasibatini giiclondirir. "Siza xos golirom™ va ya "Sizin fikirloriniz
monim {igtin dnamlidir” kimi ifadslor, dinlayicilorin 6ziinti doyarli hiss etmasina
komoak edir [https://kayzen.az/blog/Az%C9].

3. Pesokarligin gostorilmosi.  Natiglikdo etiketlor, pesokarligt vo
miivoffoqiyysto  yonolmis davramislari vurgulamaga komok edir. Rosmi
salamlagmalar, toqdimatlar sirasinda somimi davraniglar, miivafiq geyim veo
diizgiin nitq torzi, natiqin pesokar imicini artirmaga xidmot edir.

4. Minagqisolorin vo g@eyri-anlayiglarin qarsisinin - alinmasi. Diizgilin
etiketlorin istifadasi, dinloyicilorlo iinsiyyot zamani1 yaranan miinaqisalorin vo
yanlis anlamalarin qarsisini alir. Natiq, distincalorini ifads edorkon diqgstli
olmal, kritik fikirlori yumsaq bir dilds ¢atdirmali vo baggalarinin hisslarini nazaras
almalidir.

5. Toahlil edilon malumatin yadda saxlanmasi. Natiqlik sonatindo istifado
olunan etiketlor, dinlayicilorin tagdim olunan malumati daha asan anlamagina vo
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yadda saxlamasina komok edir. Masalon, tokrarlar, kommersiya tanitimlari va
anketlor togdimata daha yaxs1 struktur vo axici bayanatlar verir.

6. Duygusal tosir. Duygularin diizgiin ifadssi, natiglikde miihim bir rola
malikdir. Duygusal alqislar, homginin natiqin tislubunu, xitabinin tobistini vo
motni giliclondirir. Miizakiralorin dinamik almasi tiglin miisbat emosiyalarin IFN
dayisikliyi, daha giiclii bir tasir yarada bilor.

7. Dinlayicinin istirakini artirmaq. Natiglik sonatinds etik gqaydalara riayat
etmok, dinlayicilorin togdimata daha ¢ox maraq gostormasinag vo istirak etmoya
tosviq etmays komok edir. Sorgular, miizakirs anlarinin adalstli idars edilmasi,
etiketlorin diizgiin istifadasini ruhlandirir.

Natica/Conclusion

Nitg madoaniyyatinds etiketlorin rolu, sadoco bir formalite deyil, eyni
zamanda insanlar arasinda alagalorin formalagmasi va saxlanilmasi tigiin vacib bir
vasitodir. Onlarin diizgiin istifadosi, daha saglam vo miisbot sosial miihitlorin
yaranmasina sabab olur.

Bu etiketlor tinsiyyatin daha miisbat, Somimi va effektiv olmasina komok
edir. Unutmayin ki, etiketlor modaniyyats goro doyiso bilor, buna gors do fargli
miihitlords 6ziiniizii uygunlasdirmagi dyranmok vacibdir.

Goriismoa, ayrilma, tobrik, alqis vo qargis etiketlori insanlarin bir-biri ilo
olan insiyystindo shomiyyatli bir rol oynayir. Bu etiketlorin diizgiin istifadasi,
miisbat sosial miithitin yaradilmasina vo olagolorin daha saglam olmasina komok
edir. Hor bir etiketin 6z konteksti vo forfli toloblori vardir, buna gora do, bu
gaydalara riayot etmok vacibdir [https://kayzen.az/blog/Az].

Nitq etiketlori insanlarin bir-biri ilo olan iinsiyyatini miisbat bir formada
yonlondirir, sosial miinasibatlori inkisaf etdirir vo miivaffoqiyyatli zamanlar
yaratmagi asanlagdirir. Onlarin diizgiin istifadosi, insanlar arasinda mohobbot vo
anlayis atmosferi yaradir. Bu yalniz goxsi miinasibotlor yox, eyni zamanda
pesokar miihitlorda do shamiyyatlidir.

Natiglik sonatinds etiketlorin rolu, miisbat iinsiyyst miihiti yaratmagq,
dinlayicilorlo tosirli bir olage qurmaq vo toqdimatin keyfiyystini artirmaqdir.
Natiq bu qaydalara riayat edarok daha effektiv bir ifads torzi qura va dinlayicilarin
diggatini, anlayisini, emosional tacriibalorini optimallasdira bilar.
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Xiilasa

Bagariyyat yarandigi giindon tarix boyu 6z yaradilisi, varligi vo yasamasi
haqqinda distinmis, bir sira problemlorlo iizlogsmis, lakin homisa onlari
aragdirmaga c¢alismigdir. Bu saylor eyni mana va qavrayisa malik olan motivlor
Vo arxetiplor sisteminds formalasmisdir.

Arxetiplor, motivlor vo simvollar xalglar1 bir-birino baglayan ortaq
baglardir. Lakin arxetipin formalasmasi vo onun xiisusiyyatlori xalglarda
oztinomoxsuslugu ilo forglonir. Dinlo odobiyyat arasindaki dorin bagliligin
noticasi olaraq odobiyyatda bir sira dini siijetlor vo personajlarin tosviri oksini
tapmisdir. Dini motivlar badii adabiyyatda xiisusils dini siijet niimunalarinda, dini
personajlarda va dini simvollarda 6ziinii gostarir.

Odobiyyatdaki dini arxetiplor tokco etnik-siyasi mifologiyani deyil, hom do
mentaliteti oks etdirir. Dini arxetiplar va ya dini arxetip stijetlori badii odobiyyatda
Kifayot godor genis yayilmigdir. Dini arxetip siijetlori bir vo ya eyni dini siijet
osasinda kifayot qodor tez-tez tokrarlanan asorlordo miisahido edilir.

RELIGIOUS ARCHETYPES IN LITERATURE

Nazile Abdullazade
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract
Since the beginning of humanity, throughout history, people have constantly
thought about their creation, existence, and life, faced various problems, and
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always tried to explore them. These efforts have been formed within a system of
motifs and archetypes that share the same meaning and perception.

Archetypes, motifs, and symbols are common links that connect peoples to
one another. However, the formation of an archetype and its characteristics vary
in different peoples due to their uniqueness. As a result of the deep connection
between religion and literature, a number of religious plots and character
depictions have been reflected in literature. Religious motifs appear in literary
works, especially in religious plot examples, religious characters, and religious
symbols.

Religious archetypes in literature reflect not only ethnic-political mythology
but also mentality. Religious archetypes or religious archetype plots are quite
widespread in literary works. Religious archetype plots are observed in works
where the same religious plot is repeated frequently.

Key words: religion, literature, archetip, religious image, religious motive.

PEJIMI'MO3HbIE APXETHUIIbBI B JIUTEPATYPE

Haszuas Adayana3ane
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202udecKuli yHugepcumem

Pe3rome

C MoOMEeHTa CBOEro BO3HHMKHOBEHHUS, HAa MpPOTSHKEHWHM BCEH MCTOpUHU
YEJIOBEYECTBO MOCTOSHHO 33IyMBIBAJIOCH O CBOEM CO3aHHUH, CYIIECTBOBAaHUU U
KHU3HEACATCIIbHOCTH, CTAJIKUBAJIOCH C prI[OM np06neM, HO BCEraa IbITaJIOCh UX
UCCIIEZIOBaTh. DTH yCWiHs (HOPMUPYIOTCS B CHCTEMY MOTHBOB M apXETHUIIOB,
MMEIOIINX OJIMHAKOBOE 3HAYEHHUE U BOCIIPUSTHE.

ApXEeTUIbl, MOTHBBl U CHMBOJBI — 3TO OOIIHE Y3bl, OOBEAUHSIIOIINE
Hapozabl. O1Hako GOPMUPOBAHUE APXETUIIA U €TO XaPAKTEPUCTHKHU PA3TUYAI0TCS
MO0 CBOEW YHUKAIBHOCTH y Pa3HbIX HapoJoB. B pesymnbTaTte TiIyOOKOW CBSI3U
PEUTUN W JINTEPATYPbl PSAJ PEIUTHO3HBIX CIOKETOB M MEPCOHAXKEH HAILIA
OTpa)KE€HHUE B JIUTEepaType. Penuruo3npie MOTUBBI OCOOEHHO SPKO TPOSBIISFOTCS
B XY/JOXXECTBEHHOW JIUTEpaType, OCOOCHHO B PEJIUTHO3HBIX CIOXKETaX,
PENUTHUO3HBIX NEPCOHAXKAX U PETUTUO3HBIX CUMBOJIAX.

Penurnosnbie  apxetumnsl B JIUTEpaType  OTPAXKAIOT HE  TOJIBKO
STHOMOJIUTUYECKYI0O MH(OJIOTHIO, HO U MEHTAIUTET. PelUrno3Hbie apXeTUIIbI
WJIU PENTUTHO3HBIE apXETUITUYECKUE CIOKEThI JIOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHBI B
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Xy,Z[O)KeCTBCHHOI\/'I JUTepaTypeE. Pennrnosusie APXETUIIMYCCKUE  CHOXKEThI
Ha6J'IIO,I[aIOTC${ B IPOM3BCACHUAX, KOTOPBIC AOBOJIBHO YaCTO ITOBTOPAKOTCSA Ha
OCHOBEC OAHOI'O MJIHU TOT'O K€ PEIIMI'MO3HOI0 CFOXKETA.

Giris/Conclusion

Insan yarandig1 giinden bari tarix boyu davamli olaraq 6z varlig, soxsiyyeti
Vo hayati haqqinda diisiinmiis, bir sira problemlarlo qarsilasmuis, lakin onlar1 daim
arasdirmaga ¢alismisdir. Yer iiziinds inanmaga ehtiyac duymayan canli olmayib.
Inam insan fitratinin talabi olan tabii bir hadisadir. Imanli insan ham 6ziina, hom
do birlikds yasadig insanlara faydalidir. Iman insanlari yeni biliklor alds etmayo
aparir. “Insan imanmi giiclondirmok iigiin ¢ox sey dyronmoli, dyrondiklorini
diistinmali, doyarlondirmali va belsliklo do hayatini nizama salmalidir. Yaxsini,
pisi, ¢irkini vo gozali ayird eds bilonlor oxlag vo davranigs baximindan soxsiyyat
saviyyasina yiiksalirlor [Tung, 1989:74].

Insanin hayatinda din godor 6nciil rol oynayan ikinci bir faktor tapmagq
cotindir. Bosoriyyot movcud olandan dini siiur insanin formalasmasinin vo
monavi madoaniyyatinin torkib hissasi olmus, ideoloji baximdan miioyyan
funksiyalar1 yerino yetirmigdir. Din insanin hoyatini biitiinliiklo olina almus,
moisat qaydalarii miioyyanlosdirmis, comiyyatin idaro edilmosino tosir
gostormis, yaradilis, kainat vo insan haqqinda forziyyslorini irali siirarok oxlagi
Vo estetik doyarlari asaslandirmigdir.

Dinin moansayi, mahiyyati vo insan hoyatinda rolu qadim dévrlardan
filosoflar1, odobiyyatsiinaslari, tarixgilori diisindiirmiis, din fenomenina forgli
yanagilmisdir. Antik dovriin yunan filosofu (e.2.V asr) Kriti dinin sosial-soyasi
rolunu giymatlondirorok deyirdi ki, insanlar allahlart bagqalarinda qorxu
yaratmaq Vo onlar1 qanunlara tabe etdirmok ii¢iin yaratmiglar. XIX osr alman
filosofu Feyerbaxa goros, “allahlar — insanlarin hayata kegan, tacassiim olunan
arzularidir” [bax: Imanov, 2003].

Arxetiplar, motivlor vo simvollar xalglar bir-birino baglayan ortaq tellordir.
Lakin har bir xalqin arxetipi vo onun xiisusiyyatlori 6ziinamaxsus sokilds, fargli
yollarla formalasir. ©Odobiyyatda dini arxetiplor etnik-siyasi mifologiya ils yanasi,
mentaliteti do oks etdirir. Dini arxetiplor yaxud dini arxetip siijetlora badii
odobiyyatda genis tosadiif edilir. Dini arxetip siijetlor bir vo ya eyni dini siijet
osasinda tokrar asarlorin yazilmasina deyilir.

“Kitabi-Dada Qorqud”da arxetiplor. Tiirkiin ana kitab1 sayilan “Kitabi-
Dado Qorqud”da Tanr1 obrazi ilk dini arxetip obrazdir. “Dastanda Tanr1 tiirk
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insanini, tiirk comiyyatini, tiirk dovlatini va tiirk hékmdarini hifz edir” [Caforov,
2002:34]. Islam1 qobil etdikdon sonra tiirklordo Tanri vo Allah sozlori paralel
islonmis vo yayilmisdir. Dastanin miigaddimasinds Dado Qorqudun dilindan
verilon atalar s6zlorinds bu aydin goériiniir:
Allah allah demoayinca islaor diizalmaz,
Qadir Tanr1 vermayinca ar zanginlagmaz
[KDQ, 2004:19].

Yaxud:
Agiz agib 6gor olsam, iistiimiizda Tanri gorklii,

Tanrt dostu, din sarvari Mahammad gorklii
[KDQ, 2004:21].

Tanr1 obrazi Allahin islamdan molum olan biitiin keyfiyyastlorini almus,
monan tiirk insanina Gtiirmiisdii: ucalardan uca, gorklii, cabbar, sattar, aziz,
somad, ulu, gohhar, gadir va s.

Yucalardan yucasan,

Kimsa bilmaz necasan.

Gorklii tanr,

Coq cahillor soni

goydo arar, yerdo istar,

Son xud mominlorin kénliindasan.

Daim duran cabbar Tanri,
Karami ¢coq Qadir Tanri!... [KDQ, 2011:102]

“Dini monbolordon gqaynaqglanan xilaskar ideyasi miixtolif dovrlordos
odobiyyatda peygombor obrazlarinin yaranmasina, sair-peygombor paralelinin
formalagmasina, folsofi fikirlordo do misahido etdiyimiz fovqolinsan
kopsepsiyasinin badii tozahiiriina gatirib ¢ixarmigdir” [Rzasoy, 2014:14].

Odabiyyatda peygombar arxetipi. Biz odobiyyatda dini arxetip kimi
sevimli peygombarimizin obrazini gostars bilorik. Peygombar sozii fars sdzii olub
xabar gotiron demokdir. Dinds insanlar arasindan se¢ilmis vo Uca Allahin
amrlarini, qadagalarini va hikmatlarini bandslorine ¢atdirmaq va izah etmok {igiin
toyin etdiyi el¢i nazards tutulur. Son peygombar Hz. Mohammod Allahin elgisi va
peygomborlorin  sonuncusudur. Allah Oziiniin daslardan, heykollordon vo
biitlordon oldugunu zonn edon insanlara niimuno olaraq peygombarlor
gondormisdir. Peygomborlor do bu hogigatlori insanlara agiq sokilds bildirmislor.
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Odobiyyatda peygombeor arxetipino miiraciot edonlor ¢ox olmusdur. isa
peygombor arxetipi  Servantesin  “Don Kixot”, Dostoyevskinin “Idiot”,
“Karamazov qardaglar1”, “Bulgakovun “Master vo Marqarita” romanlarinda
obrazi yaradilmisdir.

Diinya odabiyyatinda dini arxetiplor movzusuna istinad edoanlor ¢cox olub.
Masalon, alman yazigilari Hote “Moahommoad”, Hiiseyn Cavid “Peygombar”,
Vasington Irving “Peygombarin hoyati” osarlorinds bosariyyatin  sonuncu
peygambori Allah Roasulu (s) haqqinda yazmigdir. Alman yazigis1 F.Q.Klonstok
“Mosiada”nin epik poema iislubunda Musa peygomborin obrazini yaratmaq
istoyirdi. Italyan sairi T.Tasso “Qiids azad edildi”, “Miiqaddas Maryomin goz
yaslar”, “Diinyanin yaradiliginin yeddi giinii”, Con Milton “Qazanilan connot”
aSarinin miollifidir.

Fransiz yazigist Volter “Peygombor Mohommad vo ya fanatizm” faciasinda
islam peygomborini 6z ateist ideyalarmin romzi kimi yaratmisdir. Faciodo
Mohommoad peygombar hiylogar, yalangi, qatil bir soxs kimi, 6z monfooaati
xatirina, hakimiyyat xatirino siiurlu suratdo Vvatondaslarini aldadan, yoldan
¢ixaran, insanlari agiq-agigina cinayato s6vq edon, xudbin biri kimi gostarmisdir.

Alman sairi Getenin tamamlamadigi dramda iso Mahammad Peygombaor
arxetip olaraq yeni bir ideya, etiqad axtaricisi, miitofokkir kimi gostorilir. O,
diinyaya golir, 6mriiniin miioyyon marholasinds yeni ideya gatirir, qilinc giiciino
bu ideyan1 hoyata kegirib oliir.

Islam peygomborinin arxetipik obrazi Nizami poemalarmm rosmi
hissasinds ideallasdirilir. Sair onu “Leyli voa Macnun” poemasinda “aqlin sultant,
soxavat miilkiiniin bdyiiyii, biitiin mohtaclarin ponahi, lovgaligin diismoni”,
“Xosrov va Sirin” poemasinda “yetimlorin dostu, agil va bilikdan qiivvat alan,
odalatli”, “Igbalnama” do “taxt-tac diismeni, golbiqiriglarin dostu, xasto diinyanin
hakimi”, “Sarafnams” do “azadslorin dostu, kélgoali agac” adlandirir.

H.Cavid bu obrazi sevarak yaratmigdir; onu yoxsul arablorin miidaifagisi,
asarat, kolalik aleyhina ¢ixan gohroman, qadin azadlig: torofdari, cohalst sleyhino
miibarizo aparan, elm, madaniyyat asiqi, sair tobiatli, siilhparvar bir insan va
nohayat, panteist bir miitofokkir kimi gostormisdir. Xiisusilo qadin azadligi,
gadina miinasibat mosalosinds peygombor arxetipi dramaturqun arzularmin
ideoloqu kimi ¢ix1s edir.kimi ¢ixis edir:

Qadn, qadin!.. Onu duymagq, duyurmaq istarkan,
Yakar diistincomi bir s6la, bir zaharli dikan,
Biitiin hayati ¢icoklondiran faqat o... negin,
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Necin azilsi 0, bilmam necin siiriikionsin?
Qadin giinas, cocuq ay... nuru ay giinasdan alir,
Qadinsiz olka sapug mahv olur, zavalli galir...
Qadin giilorsa, su issiz miihitimiz glilaCak,
Siiriiklonan bagariyyat gadinla yiiksalacak
[Cavid, 2005:43].

Hom Qarb, ham Sorq odabiyyatinda, eloco do Azorbaycan adabiyyatinda
dord Samavi kitabda (Tovrat, Incil, Zobur, Quran) bir cox ravayatlorin ( Hz. Yusif
peygombaor, Hz. Ibrahim peygombar, Hz.Musa peygombar, Hz.Adom vo Hovva
ilo bagli rovayatlorin) tokrarlanmasi vardir. Ollbatta ki, bu rovayatlorin badii
adobiyyatda istifado olunmasi da dini siijetli asorlorin yaranmasina sabab olur.
Belo ki, hamin asarlorin osas gayesi eyni bir dini siijet olsa da, o, miixtolif
miolliflorin  toxayyiil siizgacindon kegirilorok miixtalif ifado vo tosvir
vasitolorinin komayi ilo orsaya gatirilir, bir sonst niimunasine ¢evrilir, eyni
zamanda miiallif dino miinasibatini, 6z diinyabaxisini badii osords ifads edir.

Sarqda “Yusif vo Ziileyxa” dastan1 kimi moshur olan mévzunu ilk dofo
golomo alan Qul Bli “Qisseyi-Yusif” asarini yazir. Yusif shvalati, onun mazmun
Vo sijjeti ¢oxdan Sorq xalqlar1 arasinda yayilmisdi. Bu rovaysts “Tovrat” vo
“Incil”da rast golirik. Quranda iso “Sureyi-Yusif” ad1 ilo genis sokilda tosvir
olunur [Q-K, 1991:201-214]. Dini kitablarda 6z oksini tapmig Adom va Hoavva
ohvalatina bir ¢ox yazigilar miiraciot edorok g6zol sonat niimunolori yaratmislar.
Moas: Azorbaycan odabiyyatinda H.Cavid “Hiibuti-Adom” poemasini, Qoarb
odobiyyatinda ingilis yazigis1t Con Milton “Itirilmis connot” oSorini yazmuslar.
Bundan basqa, M.Fiizulinin “Hoqigatiis-sithoda”asori ilo A.Bakixanovun
“Riyaziil-Qiids” asori eyni mosalodon — Korbala hadisalori vo Imam Hiiseyn(a)
miisibatindon bahs edir. Bundan basqa bu mévzuda fars sairi Firdovsi “Yusif vo
Zileyxa” osorindo Hz.Yusif peygomborin taleyini, Zileyxanin Hz.Yusif
peygombara mohobbatini oks etdirmisdir. ©bdiirrohman Caminin “Yusif vo
Zilleyxa” osorindos  do Hz.Yusif peygomborin ohvalatindan danisilir.
Umumiyyatlo, sonotkarlar dini siijetlori osorlorindo isloyorkon onun osl
mahiyyatindon bazon uzaqlasir, ona poetik don geyindirmaya ¢aligirlar. Masalan,
Hz.Yusif peygombar rovaystindon danisarkon daha ¢cox Ziileyxa ilo miinasibati
kontekstindan verirlar.

Xidir arxetipi. Xidir arxetipi tiirk xalglarinin mifoloji goriislorinds baslica
yer tutur. Rus sarqsiinas1 Bertelsin dedyi kimi, “qodim sumer mifologiyasindaki
Xasisatra (Zisudra) ilo bagli olan bu obraz” [Bertels, 1948:129] 6 min il arzindo
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dofalarls doyismis, nohayat, islam dovriinds formalasmis bozi motnlords onu Oli
ovoz etmisdir. Miisalman-tirk diinyasinin oasas arxetiplorindon olan Xizir
peygamborin adi islamin miigoddss kitab1 olan Quranda, no do ondan 6ncaki
somavi kitablarda ¢okilmir. Lakin tiirk xalglar1 arasinda mashur olan bu arxetip
xalqin inanc vo baxiglarinda xeyirxah, miiqoddss bir tipdir. Tiirklorin godim
dastanlairnda — qirgizlarin “Manas” eposunda, 6zbaklorin “Alpamis” dastaninda,
tiirklorin “Kitabi-Dado Qorqud” eposunda Xizir arxetipi bir obraz kimi ¢ixis edir.
“Kitabi-Dada Qorqud” un ilk bouy “Dirsa xan oglu Bugacin boyunu bayan edor”
boyunda Dirss xanin oglunun aldig1 yaralardan sagalnais tiglin Xizir peygomboar
ona ana sidii ilo dag cicoyini moslohot goriir. XII osr Azorbaycan sairi
N.Goancavinin asorlorinds Xizir arxetipinin obrazi yaradilmigdir. Nizami Xiziri
obadilik nisanasi, marhamat, safgat hamisi kimi togdim edir:

Xuzir bu siifronda olmus hamstifran,
Yetmis yeddi suda agzini yu san!

Sair bu misralarla Xizir1 6ziiniin arxiietipi kimi tosvir edir. Peygombor
morhamati, sofgoit ilo obadiyyst qazandigi kimi, sair do 77 pak sudan igorok
onunla bir siifrods aylosmoyi 6zilina saraf bilir.

“Azarbaycan folklorsiinaslar1 Xizir isminin tiirkco “x1z” va “1r”” s6zlarinini
birlosmosindon yarandigini ehtimal edirlor. Qadim tiirkcads “kiz”, sonralar “qiz”
Kimi da salonan “x1z” s6zii “od, istilik”, “1r” iso “ar” monasinda islonmisdir” [bax:
Babayeva, 2003]. Azorbaycan sifahi xalq odobiyyatinini dastan, nagillarinda
Xizir obrazina tez-tez rast galinir.

“As1q Qarib” dastaninda Qoarib Sahsonomi toyunun sonuncu giinii ganadh
ag atinmn belino alib Tifliso catdirir. Umumiyyatlo, istor sifahi, istorso do yazili
adabiyyat niimunalarinds Xizir peygombor arxetipi xilaskar, timidverici, sofgot
gotiron vo yasilliq romzi kimi xatirlanir.

X1V osr sairi Imadoddin Nosimi yaradicihiginda Xizir arxetipi — diirlik suyu
kimi togdim edilon Xizir peygombar insanin folsafi kamiliyina ixdmat edir:

Abi-heyvan qiymatin heyvana sorma, Xizra sor,
Ciinki idrak eylomaz har dani heyvan sizlora
[Nasimi, 1987:216].

Odobiyyatda dini arxetiplordon biri kimi maloklori geyd etmomok
odalatsizlik olardi. Maloklor inanclarimizdan biridir. Tanrinin yaratdigi vo adi
g0zlo goriinmayan bu varliglar har birimizin ruhunda, golbindos, daxili alominds
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moskunlagib. Maloklor Allahin amrlarini tam yerinoa yetironlordir. Ancag eyni
vazifoni yerina yetirmadiklori ticiin Uca Allah ayri-ayrt moaloklor yaratmisdir.
Saysiz-hesabsiz moloklorin on bdyiik moloklori insanlara oan yaxin olanlardir:
Cobrayil, Mikay1l, Dzrayil va Israfil.

Cobrayil molok Allahin amr vo gadagalarini, yoni Allahin dinini
peygombarlora ¢atdirir. Onu “vahy moloyi” adlandirirlar. Mikayil — kiilayin
aSMasi, yagis-qarin yagmasi, tabistds insanlar tigiin qidanin amalo golmasi kimi
hadisalori toskil edir. ©zrayil 6liim vaxti galonds Allahin amri ils insanin ruhunu
badoninden alir. Israfil giyamet qopmaq iizro olanda Allahin omri ilo monsoyi
bilinmayan Sur adli bir seys ifiiriir vo diinya hayatinin bitdiyini, qiyamatin
basladigin1 xabar verir.

Qurani-Karimda deyilanlara goras, Allah ilk insan1 — Hozrot Adomi yaradan
zaman biitiin maloklara amr etdi ki, Ona sacda etsinlor vo Ona hormat va salam
vermak tigiin riiku etsinlor. Onlar bu amri yerins yetirdilor vo ona salam verdilor.
Lakin seytan 6zilinii boyiik hesab edarok bu amra tabe olmadi [Q-K, 1991:269].
Allah bu harakatinin sabobini sorusdugda bels buyurdu:

— Mon ondan daha yaxsiyam (iistiinom), ¢iinki Son moni oddan, onu isa
palgigdan, yaratdin”! [Q-K, 1991:126]. Bu iisyandan sonra Allah seytam Oz
hiizurundan qovdu. Seytan bagislanma dilomadi, sadaco Allahdan vaxt istadi:

— Moana giyamata godoar mohlat ver! Sanin izzzatine-qiidratine and olsun ki,
onlarin (Adom 6vladinin) hamisini (haqq yoldan) azdiracagam [Q-K, 1991:461].

Uca Allah da giyamata godor vaxt vermis va Onun yolu ila gedenlori Ozii
ilo birlikds cozalandiracagini bildirmisdir.

Saysiz moloklorin igindo seytan arxetipi odobiyyatda Iblis kimi gostorilir.
Diinya odobiyyatinda bu arxetip bir ¢ox gorkomli yazigilarin digqgstini calb
etmisdir. XX osr Azorbaycan sairi, dramaturqu vo filosofu Hiiseyn Cavidin
“Iblis” faciosinda seytan arxetipinin obrazi maraq dogurur. Cavid insanlardaki
Kin-kiidurati, pisliklori Seytanin timsalinda comlogdirmis, Qurani-Karimda
deyildiyi kimi, onu insanlari yolundan g¢ixaran, onlart pis amallora s6vq edon
qiivvo kimi insanliga, biitiin bogoriyyato toqdim etmisdir. Iblis — seytan miiharibo,
atas, 6liim, rozalot, diismangilik romzi kimi verilir:

Bon simdi bir atas, foqat avvalca malokdim,
Hop Xaligo tasbih idi, tohlil idi virdim,

Tk 6nca malaklar mani taqdir ediyordu,
Adom kibi bir saygisiz axwr [oKa vurdu.
Alcalmad, yiiksaldi fagat sohratii sanim,
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Allah il bir zikr edilir namii nisanim [Cavid, 2005:12]

Miiharibalara nifroat edon, gan tokiilmasini istamayan, agiqqalbli, sadalévh
bir genc olan Arif iblisin — bu malayin toruna diisiir, nafsine uyarag onun taqdim
etdiyi sorabi i¢ir vo gatilo gevrilir, avval arvadini, daha sonra qardasini 6ldiirtir.
Iblis-malok min bir oyundan ¢ixir; gah Qarbdoa zahid olur, gah Sorqdo rahib; gah
restoranda xidmotgi, gah qoca qar1 olur, miixtolif giyafatlords insanin ruhuna
hopur, onu asiri edir. Iblis arxetipi birbasa millatlori, xalqlar1 bir-birilo salisdiran,
diinyanin hor hansi hissasinds olursa olsun dinls, mazhabla, siyasatlo slagadar
olaraq firtina, fosad qoparan, diinyani ¢axnagsdiran bir obrazdir. ©sarin sonunda
Iblis bagoriyyata, insanliga qalib galir va tantans ilo 6ziiniin mashur monoloqu ilo
sanki insanliga ismaris gondorir:

Iblis! O boyiik ad na gadar calibi-heyrat!
Hor 6lkada, hor dildo antimagda o sohrat!
Hor qiilbada, kasanada, viranada Iblis,
Hap Kabada, biitxanada, meyxanada Iblis.
Har kas mani dinlar, fagat eylor yena nifrat,
Har kas mana aciz qul ikan baslar adavat.
Lakin mani tahqir edan ey ablohii miskin!
Oldugca miisallat sana bil nafilaimin,
Pancamda domadam azilib qivrilacagsan,
Daim ayaq altinda soniib mahv olacagsan.
Iblis nadir?

— Ciimla Xayanatlara bais!
Ya har kasa xain olan insan nadir?

— Iblis! [Cavid, 2005:103-104].

Natica/Conclusion

Dinlo adobiyyatin six oalagesi naticasinds adobiyyatda bir ¢ox dini siijet vo
obrazlar 6z oksini tapmigdir. Badii asarlords dini motivler mohz dini siijetlor, dini
obrazlar vo dini simvol soklindo tozahiir edir. Mifoloji siiurdan tarixi sliura
kegiddo mif arxetiplorlo avozlonir. Mifoloji arxetiplor insani tobiati dork etmays,
0ziinii onun i¢indo tapmaga vo Allahi baga diismoye yaxinlasdirir.
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Xiilasa

Ibn ol-Qattanin “ad-Durra ol-Xatira fi Suara ol-Caziro” (“Ada sairlori barado
layiqli inci”) aSari arab-Siciliya odobiyyati hagqinda qiymatli bir manbadir. Yaqut
al-Hamoavi bu asar haqqinda gosterir ki, adigakilon antologiya 170 sairin 20 min
seirini ohato edir. Toossiif ki, aSorin genis versiyasi zomanamizadok galib
catmayib. Osari 1995-ci ilda nosr etdiran Basir al-Bakvis aSarin uzun miiddat elm
alomina molum olmayan olyazma niisxolori barods malumat verir. Buradan
molum olur ki, asarin genis niisxaSi zomanamizadok golib ¢atmayib. Bizo galib
catan niisxalor asorin miixtalif mialliflor torafindan tartib edilib izl kogiiriilmiis
ixtisarlaridir. Bu sobabdan slimizdoki nasr niisxasinds 170 deyil, comi 106 sairin
torciimeyi-hali ogerklor soklindo oks olunub. Axirmer ogerk isa Ibn ol-Qattanin
6zii barodadir. Burada ibn ol-Qattanin &ziiniin miiallifi oldugu poetik niimunolors
rast galmok olar. Hazirki magalods bu poetik niimunoslor aragdirilir, ibn ol-
Qattanin bir sair kimi yaradiciligina nazor salinir, mahabbat mévzusunda yazdigi
poetik niimunalor todqiq edilir.

Acar sozlar: Siciliya odobiyyati, Ibn ol-Qatta, od-Durra ol-Xatira, Qarbdo
yaranan arab odobiyyati, Miisolman Siciliyasi.

LYRIC POETRY OF IBN AL-QATTA" AL-SIQILLI

Jamila Damirova
National Museum of Azerbaijan Literature named after N.Ganjavi

Abstract

Ibn al-Qatta's work “ad-Durra al-Khatira fi Shuara al-Jazira” (The Precious
Pearl on the Poets of the Island) is a valuable source on Arab-Sicilian literature.
Yaqut al-Hamawi indicates about this work that mentioned anthology includes 20

133


https://doi.org/10.30546/114578.2025.6.113
https://orcid.org/0009-0003-7502-4293
mailto:jamiladamirova@yahoo.com

Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

thousand poems by 170 poets. Unfortunately, the extended version of the work
has not survived to our days. Bashir al-Bakwish, who published the work in 1995,
provides information about manuscript copies of the work that were unknown to
the scientific world for a long time. From this it becomes clear that the extended
version of the work has not survived to our days. The copies that have come down
to us are abridgements of the work compiled and transcribed by various authors.
For this reason, the published copy we have contains the biographies of only 106
poets, not 170, in the form of essays. The last essay is about Ibn al-Qatta himself.
Here, one can find poetic examples written by Ibn al-Qatta himself. This article
examines these poetic examples and Ibn al-Qatta's work as a poet, and the poetic
examples he wrote on the subject of love.

Key words: sicilian literature, Ibn Qatta, ad-Durra Al-Khatira, arabic
literature that originated in the West, Muslim Sicily.

JIJIOBOBHAS JINPUKA UBH AJIb-KATTbBI AJIb-CbhII'bLJIJIN

Msxamuas JamupoBa
Hayuonanvnuiii myseti Azepoatioscanckoti iumepamypuol umenu H.I sinoxcesu

Pesrome

Knura 61 ans-KatTe! “An-/lyppa ans-Xatupa ¢u lyapa ans-/]xa3upa”
(«locToliHas eMuyXKHHA O MO3TaX OCTPOBA») SIBJISETCS LIEHHBIM NCTOYHUKOM
no Apabo-Cummmiickoit auteparype. Skyr anb-XamaBd OTMEUaeT, 4YTO
BBIILIEYTIOMsAHYTasi aHTojorus BKJoyaer B cedst 20 000 cruxorBopenuit 170
nostoB. K coaneHuto, pacimimpeHHas BepcHs TNPOU3BEICHHs [0 HAIero
BpEMEHHU He coxpaHuiach. bammp anb-bakui, ony0inkoBaBIIKi 3TOT TPy B
1995 rony, NpuUBOIUT CBEJIEHHS O PYKOMMCHBIX KOMMX TPYyZa, KOTOPbIE 10JIr0e
BpeMsl OBbIJIM HEM3BECTHBI HaydyHOMY cooOmiecTBy. M3 3TOro craHoBHUTCS SCHO,
91O OOJBINAsi KOMHUS TPOW3BEICHHS JO HAIIErO0 BPEMEHH HE COXPaHMIACH.
Jlomeqmme 10 Hac KOMWHU TPEACTABISIOT COOOH COKpAIleHHBIE BEPCHU
NIPOM3BEICHUS, COCTABIICHHBIC W TEPENMCaHHbIe pa3HbIMU aBTOpamHu. [lo 3Toi
NPUYHHE B OMyOJIMKOBAaHHOM JK3EMIUISIPE, KOTOPBIM MBI pacrionaraem, B popme
OUYEPKOB M3JI0’KeHbI Ouorpadpuu Toabko 106 mostos, a He 170. Ilocneanee scce
nocesanieHo camomy MOH anp-Kartre. 3mech MOXHO HalTH MO3THYECKHE
IPUMEPBI, aBTOPOM KOTOpBIX sBNsieTca caM MOH anb-Karta. B manHO# cratbe
paccMaTpUBAIOTCS 3TH MO3TUYECKHE IPUMEPBI, H3ydaeTcs TBopuecTBo VOH anb-
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Kartel kak mosTta, a TakKe paccMaTpuBalOTCS MOITUYECKUE MPUMEPHI,
HAIMCaHHbIC UM HA TEMY JIOOBH.

KuaroueBrbie ciaoBa: nureparypa Cunwmun, Mon Karra, an-{yppa Amb-
Xartpipa, apaOckas JauTepaTypa, BO3HMKaroulas Ha 3amaze, MycynbMmaHCKas
Cunus.

Giris/Introduction

Obul-Qasim Oli ibn Cafar ibn ol-Qatta as-Siqill1 orta asr filologlarini bir
sair kimi deyil, dilgi alim va filoloq kimi diistindiiriib. Yaqut al-Homavi ol-Rumi
0z asarindo onun seirlorindan hor biri iki beyt olmagla comi 3 kigik parca misal
gatirir [ol-Homovi, 1991:1669-1670]. O1-Qifti [ol-Qifti, 1986: 236-238] va Ibn
Xallikan [ibn Xallikan, 322-323] ibn Qattanin Homzo adli ganca hasr etdiyi gozali
Vo bir ne¢o basqa parcani osSarlorina daxil edib. Adigakilon miialliflorin 6z
antologiyalarina daxil etdiklori Homzoys hasr olunmus seirlor vo digar
parcalar 3l &) i &3 phadll 3 ) - od-Durra ol-Xatira fi Suara ol-Coziro (Ada
sairlori barads layigli inci) aserinin giiniimiizadok galib ¢atmis niisxasinds vardir.
Amma ol-Qiftinin misal gotirdiyi vo miioyyan hadisalorlo bagl iki seirina Ibn
Qattanin 6z osarinda rast golmirik. Osarde bundan slave Ibn Qattanin basqa
seirlori do oks olunub. ibn Xallikanin Ibn Qatta barado «....onun ¢oxlu seirlori var”
dediyini xatirlasaq, bu seirlorin boyiik qisminin itib-batdigini diistina bilorik.

9sas hissa. “©d-Durra ol-Xatira” antologiyasinda Ibn Qattaya aid edilon on
boyiik seir 11 beytdan ibaratdir. Qalan seirlor 2-3 beytlik pargalardir. Cox gliman
ki, bu kicik parcalar da vaxtilo gasids torkibinds olub, sonra ugurlu beytlor kimi
antologiya tortibgilori torofindon segilib. Osordo comi 59 beyt toplanib. Bu
seirlarin oksariyyati gozal va nasibdir. Bir nega vasf vo bir zuhdiyys seiri do var.
Birinci seir Homza adli gonca hasr olunmus miizokkar gozaldir. Goriiniir, sairin
bu gazali maghur oldugundan onu filologlar 6z miintoxabatlarina daxil ediblar.

AL (el Jail @5 AUl ey el

REIPRHE TRy ol A L

sl (5 g Lgia (3w ol (i O (oSl 23

elall bl &z e 8 Sl (A s 3815

[Ibn ol-Qatta, 2022:233] ¢! sell 43, 3 jlad il 5 sl 84Sl

Ey golbima od salan!

Ey gozlorimi yasla dolduran!

Adin galbima yazilib. Manim alacim sanin ag dislorindadir,
Sani salamlarkan, mana cavab ver.
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Artig quru bir nafasdan basqa he¢ nayim qalmayib.
Sonin yamna zalil giinda Qalmisom, asigina rahm et.
Onun golbinda alacsizlig timidla garisib.

Onu esqina, havasina géra 0 godoar ittiham etdilor ki,
Doniib hava kimi yiingiil oldu.

Ibn Qattanin miizokkor gozolo miiraciotini onun klassik orob odobi
ananalarini radd etmok tisulu kimi qobul eds bilarik. Halo Abbasilor adobiyyatinin
yenilosma dovriinds sairlor otlal oniinds g6z yaslart axitmag pislayirdilor. Obu
Niivas deyirdi:

A3l e il came Ayl e A8l 2le

Badboaxt (badavi) har yeri dolanib oba qaliglarinin yerini sorusur.

Moan isa gazib dolanaraq meyxananin yerini sorusuram [Damirova, 2022:107]

Yenilikgi sairlorin yaradiciliginda rast goldiyimiz klassik ononolora qarsi
cixma Siciliya poeziyasindan da yan keg¢mir. ibn Qatta bu anononanin tosiri
altinda deyir:

[Ibn ol-Qatta, sy Sle Gasdll sl (i Yy 5510 dpe BT (s Y
2022: 233]

Gonclik (arzularimin) ardinca qa¢ib omriinii bada verma
Sudani, Numoani diisiiniib azab ¢okmo.

Meyyin obasindaki qum topaCiklorini (xatirlayib) aglama.
Oba galiglar tizarinda goz yaslart axitma.

Ibn Qattanin mohobbat poeziyasinda nasib janr1 da miihiim yer tutur. O,
gozalin tosvirinda dislarin, tobassiimiin vasfins iistiinliik verir:

153 Cana 38 & @ (e Un gans La e Cuea Lo gy eyl 13)
[9] ol LBl (s 2 58 8o Lusads e & dus ()5

Bir giin giiliimsaSa, sanki dislorinin diirr diiziilmiis
Yaqut rongli muncuq oldugunu zonn edarsan.
Uziinii acsa, sanki parlaq bir giinas gérarsan.
Elo bir giinas ki, ona baxanlarin gozlori gamasar (va ya dardi artar)

Yuxaridaki qozal g6zal qiza hasr olunub. Sairin bir beytdon ibarot asagidaki
seiri tozad sanati tizorinds qurulub. Goriiniir, o, burada al yanaqlar tizorindoki tor
donalarini va yaxud goz yaslarini tosvir edib:
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slo b s ol HUl canely Tigd Slala o) ) ki)
[Ibn ol-Qatta, 2022: 236]
Qoynuna alov basmis suya bax!
Va suyun i¢inda isiq sacan oda bax!

Basqa bir qozelindo Ibn Qatta yenidon dislorin vo agizin vesfini verir.
Gozolin lizii aya, goddi zorif budaga bonzoyir. Ag-appaq qabaq dislorinds
gOrsanan agiz suyu 6z rayihasi ilo atiri belo gerids qoyur:

Oma s Linef Ot e Al ju b
e | aa lila s o <l ) e
[ibn ol-Qatta, 2022:237] sl ans | shac lags w0 ol @ gl 2

Ey budagqlar iizarindoki badrlonmis ay!
Moanim baxiglarimdan yanaqlarini goru.
Ey viisali ilo ganimi axidan agzi sirin sulu
Hicranin da mana azab verir.

Misvak bela yuxudan ayilanda

Agzimin atirli goxusuna sahiddir.

Sairin nozoarinds goézolin eybi do gozoldir. O, sevgilinin dilinds qiisur
olmasini belo tosvir edir:

PR QLA PRPIPSICAN de aiud ol

[10] Saiall & Caiilly sinans Lal  agd clid Ly Slga o sile

Qara gozlii ceyran balasuin dilinda paltaklik var

(Onunia danmigarkan) sanki qolumun qandallar: a¢ildi, sabrim tiikondi.
Cahil adamlar bu paltakliyi ona eyib tuturlar

Moagar onlar diiyiin baglayib iifiirma haqqinda esitmayiblormi?

Sair nar1 tosvir edarkon onu gozal qizin sinasi ilo miigayiso edir:
pasma e 8GOk o8 el Gl g Jie Al
[ibn ol-Qatta, 2022: 235] ashaie e 1l sl (4 Cile dae (je dia LeilS

Nar ceyrana banzar cariyanin sinasi kimi yumrudur
Oz rangi Va parlaqhig il> xosbaxtlik gatirir.

O, parlag qizildan hazirlanmis va igarisi

Daginig yaqutla dolu miicriiya banzayir.
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Molumdur ki, miisalman sargindo seir sonoti boyunbagiya, yan-yana
diiziilmiis sozlor inci va diirra banzadilib. Bu adabiyyata dair asarlorin adinda da
oziinii gostorib. Ibn abd Rabbihinin x il sl - 5]-1qd ol-forid (Nadir boyundagi),
Obu Moansur Saalibinin _adl 4y - Yetimo od-dohr (Zomananin yegans incisi)
osorlori buna misal ola bilor. Sair 6z poeziyas: ilo foxr edoarkon gafiyalori
boyunbagi kimi yan-yana diizdiiyiinii bildirir:

lia ) 8 anall e aall (3 Loy coads S AE b
[ibn ol-Qatta, 2022:237] i L (e Aibac| IS Lomansy IS ol Lgadlis 2 5y

Na gadar deyilmamis gafiyalardon seir gosdum.
Sanki naciblik diirriindon bir boyunbag diizdiim.
Bu seiri dinlayan biitiin varligi ila

Ona heyran galar.

Ibn Qattanin qocaliq vo genclik mévzusuna da toxundugunu goriiriik:

pare cullly (ul s ol Al dla e gae i
[9] eo ald (Shal o) oaall 53 e daatlile cpaad i) Gl

Ey ruhum! Ganclik havasindan ol ¢ak

Bu basi agarmis ammamoali adam iigiin gabahatdir.
Olli yasin var, ayil! Bu yasda agil sahibi iigiin
Qalbi kor deyilsa, bir dalil var.

Burada golb soziiniin gérma ilo alagalonmasi do toacciiblii deyil. Klassik
poeziyada, xiisusila sufi adabiyyatinda goziin gormadiyini mohz golbin gordiiyii
bildirilir. “Yoqin, ya Rabb, yiiziindiir raqg-i monsur” motloli gozal ssasinda
Nosimi poeziyasinda {izo va iz cizgilorino verilon dini-falsafi vo poetik monalari
aragdiran prof. A.Qasimova "Bir qazalin Nosimisi" adli moagaloesinds geyd edir ki,
klassik poeziyada g6z qalbs yaxin bir mona kasb edir. Sair (Nasimi - C.D.) geyri-
ixtiyari qara gozli huri obrazi ilo gozii soshnays gatirir vo onun bu prosesdoki
rolunu geyd edir. Belo ki, gozaldoki kosf hicabin galdirilmasi, asiqin ilahi gézalin
camalini seyr etmasidir.

Yanagin hazihi connat-i adn,
Yiiziindiir kasfi, sansan cannat-i hur.

(Sonin yanagin ©dn connotidir. Uziinds ilahi sirrlor agilib. Son bir connot
hurisisan) [Qasimova, 2021:130].
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Natica/Conclusion

Orab odobiyyati tarixinde Obul-Qasim Oli ibn Cafar ibn ol-Qattanin asas
xidmati  3_sball 33- od-Durra ol-Xatira antologiyasini tortib edib Siciliya
sairlarinin odoabi irsini toplamasi olsa da, onun 6ziiniin ds seir sahasinda galomini
smadigr aydin olur. O, poetik onanalora malik bir noslin niimayandasidir.
Yaradiciliginda ham klassik orob odobiyyatina xas olan janrlara, hom do
yenilosma dovriiniin sairlorine xas olan mozmuna rast gelmak olar. Ibn ol-Qatta
yaradicilig1 miisalman Siciliyasinda yaranan orob oadobiyyati haqqinda arasdirma
aparmagq ti¢iin olduqca doyorli adabi-tarixi monbadir.
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Abstract

Hyperbole, as a literary device, plays a mandatory role in enhancing poetic
imagery and emotional depth. This study explores the use of hyperbole in the
works of renowned poets and writers, analyzing how exaggerated expressions
contribute to meaning, symbolism, and reader engagement. Focusing on examples
from William Shakespeare, Emily Dickinson, William Wordsworth, Carl
Sandburg, Robert Frost, Lang Leav, and Atticus, the paper examines the function
of hyperbolic language in conveying intense emotions, reinforcing themes, and
creating vivid mental imagery. The analysis highlights how hyperbole is
employed to personify abstract concepts, emphasize the grandeur of nature, and
evoke heightened emotional responses. This paper concludes that hyperbole
remains an essential and effective element in literature, shaping the way readers
perceive and experience poetic and literary works.

Key words: hyperbole, emotional depth, exaggeration, poetic imagery,
literary meaning.

INGILIS SAIR VO YAZICILARIN OSORLORINDO
HiPERBOLALARIN XUSUSIiYYOTLORI

Nozrin Ismayilova
Baki Slavyan Universiteti

Xiilasad

Hiperbola bodii vasito kimi poetik obrazliligi vo emosional dorinliyi
giiclondirmakds vacib rol oynayir. Bu todgigat moshur sair vo yazigilarin
asarlorinds hiperbolanin istifadssini aragdiraraq, miibaligali ifadslorin manaya,

140


https://doi.org/10.30546/114578.2025.6.132
http://orcid.org/0009-0002-2848-8231
mailto:n_ismayilova@internet.ru

Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

simvolizmoa va oxucu maragina necs tohfa verdiyini tohlil edir. Uilyam Sekspir,
Emili Dikinson, Uilyam Vordsvort, Karl Sandburg, Robert Frost, Lenq Liv va
Attikusun niimunalorina osaslanaraq hiperbolik dilin giiclii emosiyalar ifados
etmok, movzular1 vurgulamaq va canli tosvirlor yaratmaq funksiyasi aragdirilir.
Tohlil gostorir ki, hiperbola abstrakt anlayislar1 soxsiyystlondirmoak, tabistin
ozomatini vurgulamaq vo giiclii emosional tosir yaratmaq {i¢ilin istifads olunur.
Hiperbola oxucularin badii vo odobi osorlori gavrama vo yasama torzini
formalagdiran miihiim vo effektiv badii vasits olaraq qalir.

Acgar sozlar: hiperbola, emosional dorinlik, miibaliga, poetik obrazliliq,
adabi moana.

OCOBEHHOCTHU 'NIIEPBO.I B TIPON3BEJIEHUAX AHTJIMACKUX
IMODTOB U IIMCATEJIEN

Haspun UcmaiiiioBa
Baxunckuii cnasanckuii ynueepcumem

Pesrome

['nnep6ona kak JTUTEpaTypHBIA IPUEM UIPAeT BAXKHYIO POJIb B YCUIICHUU
MO3TUYECKOM 00Pa3HOCTH U SMOLIMOHATILHON ITyOUHBI. B TaHHOM uccienoBanuu
paccMaTpuBaeTCcsi MCIOJIb30BaHUE TUINEPOOIbl B IPOU3BENEHUSX H3BECTHBIX
IIO3TOB M MHCATENIeH, AHAJIU3UPYETCs, KaK IPEyBEIUYCHHBIE BBIPAKCHUS
CHOCOOCTBYIOT CO3JAHUIO CMBICIA, CUMBOJIM3MA M BOBJICYEHHOCTH YHMTATEJIs.
OcHoBbIBasgich Ha mnpuMepax Hu3 npousBeneHuil Yunibsama lllexcnupa, Omunu
Juxuncon, Yunbssima Bopacsopra, Kapna Caunbepra, Pobepra dpocta, JIsHT
JluB m AtTukyca u3ydaercss (GyHKIHS THUIEpOOINYECKOTrO s3bIKa B Iepenaue
CHJIBHBIX 3MOIIMH, YCHJIEHUHM TEM U CO3JIaHUM SPKUX MBICICHHBIX 00pa30B.
AHau3 TOAYEpKUBAeT, Kak TIurepOojia HCIONb3yeTcs Ul OJIMLETBOPEHUS
aOCTpaKTHBIX MOHATHM, MOMYEPKUBAHUS BEIMYUS MPUPOABI U HPOOYKACHUS
IIyOOKHX 3MOIIMOHAIBHBIX OTKJIMKOB. VccnenoBanre npuxoauT K BBIBOIY, YTO
runepbosia OcTaeTcsi BaXKHBIM W 3(PQGEKTUBHBIM 3JEMEHTOM JIMTEPaTyphl,
dbopMupys BOCHIpHUATHE U MEPEKMBAHHWE TOITHYECKHX M JIUTEPaTypHBIX
IIPOU3BEICHUN YUTATEISIMHU.

Kirouesrble CJ10Ba: rurnepOoia, HMOLMOHAJIbHAS riyouHa,
npeyBeludeHue, MOITHUECKUI 00pa3, TnTepaTypHOe 3HaYCHHE.
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Introduction

Hyperbole, a powerful literary device, has been widely used in poetry and
prose to create intensity, emphasis, and vivid imagery. By deliberately
exaggerating descriptions, emotions, or actions, hyperbole enhances a text’s
emotional depth and symbolic meaning, making literary works more engaging
and impactful. Throughout literary history, poets and writers have employed
hyperbolic expressions to convey grand emotions, emphasize abstract ideas, and
bring dramatic effect to their narratives.

The role of hyperbole extends beyond mere exaggeration; it serves as a
stylistic tool that shapes meaning and enhances literary aesthetics. In poetry,
hyperbole is often used to personify abstract concepts, describe nature’s grandeur,
and intensify human emotions, allowing readers to experience the world through
heightened perception. By presenting ordinary experiences in an exaggerated
manner, poets and writers transform reality into a more expressive and
imaginative form, deepening the connection between the text and the reader.

Hyperboles in the works of english poets and writers. William
Shakespeare, Edgar Allan Poe, Victor Hugo, Emily Dickinson, and many other
poets and writers, whose works are considered masterpieces of world literature,
frequently use hyperbole. For example, consider the following instances from
Shakespeare's works:

“Let Me Not to the Marriage of True Minds”

Let me not to the marriage of true minds

Admit impediments. Love is not love

Which alters when it alteration finds,

Or bends with the remover to remove:

O no! it is an ever-fixed mark

That looks on tempests and is never shaken;

It is the star to every wandering bark,

Whose worth's unknown, although his height be taken.

Love's not Time's fool, though rosy lips and cheeks

Within his bending sickle's compass come:

Love alters not with his brief hours and weeks,

But bears it out even to the edge of doom

If this be error and upon me proved,

| never write, nor no man ever loved [Kingsley-Smith,
2016:279].
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Several lines in this poem can be classified as hyperbole.

The second stanza: "That looks on tempests and is never shaken" (line 6)

In the sixth line of the second stanza, we can clearly perceive the use of
hyperbole, as the meaning is exaggerated. For instance, the phrase “That looks on
tempests and is never shaken” is a hyperbole. In this line, the word “tempests”
represents the hyperbolic element. Shakespeare uses this to emphasize the
intensity of storms or tempests, illustrating how powerful and unwavering love is,
even in the face of the strongest forces.

The eighth line of the second stanza, “Whose worth’s unknown, although
his height be taken”, also contains hyperbole, which exaggerates the meaning.

In this line, the hyperbolic expression is “his height be taken”, which refers
to an astronomical theme. During the Elizabethan era, people did not truly
understand the nature of stars, so their actual value was unknown. However,
sailors could measure their height in the sky using standard navigation techniques.
Shakespeare exaggerates this contrast to emphasize that while something can be
measured physically, its true essence or worth may remain beyond human
understanding.

The twelfth line of the final stanza, “But bears it out even to the edge of
doom”, also contains hyperbole.

In this line, Shakespeare exaggerates the idea of love’s endurance,
emphasizing that true love remains unshaken even in the face of ultimate
destruction. The phrase “the edge of doom” refers to the end of time or Judgment
Day, a concept often associated with the apocalypse. By using this hyperbolic
expression, Shakespeare reinforces the timeless and unwavering nature of love,
suggesting that it can withstand even the passage of time and the finality of
existence itself.

In the famous line “Shall I compare thee to a summer’s day?” Sonnet 18
[Quackenbush et al, 2019], Shakespeare compares his beloved’s beauty to the
perfection and vitality of a summer’s day. This hyperbolic simile, framed as a
rhetorical question, suggests that the person he addresses is not only more
beautiful but also surpasses the fleeting charm of a season. The exaggeration
emphasizes the beloved’s eternal beauty and permanence, contrasting it with the
temporary and changing nature of summer. Through this, Shakespeare idealizes
his subject, elevating them beyond the limits of time and nature [Aga, 2012].

Shakespeare uses hyperbole to depict love as an unchanging and steadfast
force. By comparing love to an unwavering concept that remains constant despite
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external circumstances, he emphasizes the enduring nature of true love. This
exaggerated portrayal reinforces the idea that genuine love is not subject to time,
hardship, or change, but rather stands resilient and eternal.

Inthe line “I must be cruel only to be kind” Hamlet, Act 3, Scene 4 [Roman,
2018:565], Shakespeare blends hyperbole with irony, as Hamlet justifies his
intention to act harshly in order to ultimately help those he cares about. The
hyperbolic element lies in the paradoxical idea that cruelty is necessary for
kindness. By exaggerating this contradiction, Hamlet suggests that harsh actions
often leave a stronger impact than gentle ones. The irony and hyperbole work
together to highlight the tension between mercy and brutality, emphasizing the
complexities of moral decisions and the sacrifices required for a greater purpose.

In the line “Love is not love which alters when it alteration finds” Sonnet
116 [Roessner, 1982:338], Shakespeare uses hyperbole to present love as an
unchanging and enduring force. By asserting that true love does not change even
when circumstances shift, he exaggerates its steadfast nature. This hyperbolic
expression idealizes love, portraying it as an absolute, unwavering power that
remains constant despite challenges. Through this exaggeration, Shakespeare
emphasizes that genuine love is beyond external influences and is immune to the
passage of time or difficulties.

“Lady, by yonder blessed moon I vow,

That tips with silver all these fruit-tree tops”. Romeo and Juliet, Act 2,
Scene 2 [Bian et al, 2021:63].

The lines are classified as hyperbole because they contain clear
exaggeration. This passage is hyperbolic because no fruit tree is literally tipped
with silver. The phrase “tips with silver” is a poetic exaggeration, as trees do not
turn silver under moonlight. Here, Shakespeare uses hyperbole to create a
romantic and dramatic effect, emphasizing the beauty of the scene and Romeo’s
passionate devotion to Juliet. Additionally, Romeo’s vow by the moon is itself
exaggerated, as it suggests an eternal and unchanging love. However, Juliet rejects
this, arguing that the moon constantly changes, which makes it an unreliable
symbol of love. This interaction highlights how hyperbolic expressions of love,
while beautiful, may not always be trustworthy or stable.

The aforementioned lines have a connotative meaning, as their
interpretation goes beyond the literal sense. The statement is illogical in a literal
sense because Romeo’s vow does not physically cause the fruit trees to turn silver.
A vow is a serious promise, often associated with commitment or religious
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dedication. However, in this poetic expression, the moonlight reflecting on the
trees gives them a silvery appearance, which serves as a symbolic and connotative
representation of Romeo’s love. The word “silver” is not used to describe the
actual metal but rather something that shares its qualities—Dbrightness, rarity, and
value. Connotatively, the phrase “tips with silver all these fruit-tree tops”
expresses Romeo’s deep and idealized love for Juliet. Silver, being a precious and
radiant metal, metaphorically represents the purity, beauty, and intensity of his
emotions.

Thus, the true meaning of the passage is that Romeo wants Juliet to believe
in the eternity of his love, and he vows to remain devoted to her. This hyperbolic
and connotative language serves to intensify the romantic atmosphere,
emphasizing Romeo’s deep affection and his desire to convince Juliet of his
sincerity.

“Her eyes in heaven would through the airy region stream so bright,

That birds would sing and think it were no night.

See how she leans her cheek upon her hand!” Romeo and Juliet, Act 2,
Scene 2 [Bian et al, 2021:64].

The lines are classified as hyperbole due to the deliberate exaggeration of
Juliet’s beauty. The phrase “Her eyes in heaven” and “through the airy region
stream so bright” are clear examples of exaggeration, as human eyes do not emit
light that could illuminate the sky. Eyes are physical organs of vision, whereas
“heaven” is metaphorically used as a divine or celestial space. The idea that
Juliet’s eyes shine so brightly that birds mistake night for day is an impossible
scenario, making it a hyperbolic expression. This exaggerated imagery serves to
emphasize Romeo’s admiration for Juliet’s beauty. His love is so intense that he
perceives her as a radiant and celestial being, capable of illuminating the world
around her. The connotative meaning of these lines suggests that Juliet’s presence
is so powerful and enchanting that it influences even nature itself.

Thus, this passage highlights Romeo’s deep infatuation with Juliet,
portraying his idealized and almost divine perception of her beauty. The
hyperbole enhances the romantic and passionate tone, illustrating the
overwhelming effect Juliet has on Romeo and, metaphorically, on all who behold
her.

The sentence has a conceptual meaning because it carries a literal
interpretation, forming the core of linguistic communication. Conceptual
meaning, also known as denotative or connotative meaning, is fundamental in
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conveying messages. Eyes are visual organs, while “region ” refers to a large land
or space. Here, the speaker uses “eyes” to describe Juliet’s entire face, not just
her physical eyes. In this context, “heaven” metaphorically represents Juliet’s
beauty, as heaven is traditionally considered the dwelling place of God and divine
perfection [Leech, 1981].

Thus, the meaning of the passage is that Romeo is mesmerized by Juliet’s
radiant beauty. The hyperbolic imagery suggests that her presence is so dazzling
that even nature reacts to her. Shakespeare uses this exaggeration to highlight
Romeo’s deep admiration, reinforcing the idea that Juliet’s beauty transcends
human perception, elevating her to an almost celestial status.

The line “With love’s light wings did I o ‘erperch these walls, for stony limits
cannot hold love out, and what love can do that dares love attempt” Romeo and
Juliet, Act 2, Scene 2 [Bian et al, 2021:65] is classified as hyperbole because of
the exaggerated contrast between “love’s light wings” and “walls.” As we know,
humans do not have wings, and they certainly do not possess wings strong enough
to overcome physical barriers like stone walls. Wings are a physical feature of
birds and insects, enabling flight, whereas walls are solid structures made of stone,
brick, or other materials designed to separate or protect spaces. The impossibility
of Romeo flying over the walls emphasizes the exaggerated nature of his claim.

In this passage, Shakespeare uses hyperbole to symbolize Romeo’s
boundless passion. The phrase “love’s light wings” represents Romeo’s
determination and emotional strength, implying that love gives him the ability to
overcome any obstacle. The statement that “stony limits cannot hold love out”
further reinforces the idea that true love knows no barriers—whether physical or
societal.

Thus, this line illustrates Romeo’s intense devotion to Juliet, showing how
love has transformed him, enabling him to overcome obstacles that once seemed
insurmountable. The passage also suggests that his love for Juliet has allowed him
to move beyond his previous sadness over Rosaline, marking a shift in his
emotional state. Through hyperbole, Shakespeare heightens the romantic and
passionate tone of the scene, portraying love as an all-powerful force.

The meaning of the above sentence is connotative because it extends beyond
its literal interpretation. Literally, “wings” are body parts that birds or insects use
for flight. However, in this context, “love’s light wings” symbolize Romeo’s
emotional state and his attempt to move forward from unrequited love for
Rosaline. The wings metaphorically represent his spirit and character,
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emphasizing his ability to overcome emotional barriers through love. Shakespeare
conveys the idea that humans have the ability to accept, adapt, and transform their
emotions, allowing them to move past heartbreak and embrace new love. The
deeper meaning of this sentence highlights the universal truth that everyone
deserves love and happiness. Through Romeo’s exaggerated declaration, the
author suggests that love gives individuals the strength to transcend difficulties
and pursue what truly fulfils them.

The lines “Being purged, a fire sparkling in lovers’ eyes. / Being vexed, a
sea nourished with loving tears.” Romeo and Juliet, Act 1, Scene 1 [Donaldson,
2002:67] are classified as hyperbole due to the exaggerated imagery used to
express the emotions of love. The phrase “a fire sparkling in lovers’ eyes” is an
exaggeration because fire cannot literally burn or be purified within someone's
eyes. Fire is defined as a combustion process that produces light and heat, while
“eyes” are simply organs of vision. The phrase suggests that love ignites a
passionate and intense glow in a lover’s eyes, symbolizing desire and excitement.
Similarly, “a sea nourished with loving tears” is another hyperbolic expression,
as a sea cannot be filled with tears alone. This line emphasizes the deep sorrow
and emotional turmoil caused by love, symbolizing the overwhelming sadness
that can consume someone when love is unrequited or painful. The connotative
meaning of these lines reflects Romeo’s emotional state before meeting Juliet,
particularly his struggle with unreciprocated love for Rosaline. The fire metaphor
represents the burning passion he initially felt, while the sea of tears symbolizes
the grief and frustration of not being loved in return.

Ultimately, the passage suggests a universal truth about love — it can be both
exhilarating and painful. Shakespeare uses hyperbole to illustrate the intensity of
emotions experienced in love, reinforcing the idea that before one can embrace
new love, they must let go of past heartaches. This foreshadows Romeo’s
transition from his sorrow over Rosaline to his newfound and all-consuming love
for Juliet.

The lines “I have night’s cloak to hide me from their eyes, / And but thou
love me, let them find me here. / My life were better ended by their hate / Than
death prorogued wanting of thy love.” Romeo and Juliet, Act 2, Scene 2
[Shakespeare, 2019:341] are classified as hyperbole due to their clear
exaggeration of Romeo’s emotions and devotion to Juliet. Romeo claims that he
would rather die at the hands of Juliet’s family than live without her love. This
statement is a hyperbolic expression, as in reality, people do not die from love or
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hatred. “Life” refers to the existence of living beings, while “death” signifies the
end of life. However, Romeo’s intense emotions lead him to exaggerate,
suggesting that life without Juliet would be unbearable and meaningless. The
phrase “night’s cloak” is also metaphorical, representing Romeo’s reliance on
darkness to conceal him from the Capulets, showing his willingness to risk
everything for Juliet. The connotative meaning of these lines reflects Romeo’s
deep and passionate love, highlighting the forbidden nature of their relationship.
Juliet is a Capulet, and Romeo is a Montague, and their families have been bitter
enemies for generations. Despite this, Romeo dismisses the family feud,
prioritizing his love for Juliet over his own safety and life.

Ultimately, the hyperbolic nature of this passage emphasizes the intensity
of young love and Romeo’s recklessness, which foreshadows the tragic
consequences of their relationship. Through exaggeration, Shakespeare captures
the overwhelming passion and desperation of love, portraying Romeo as someone
who is willing to face death rather than be separated from Juliet.

The above sentence conveys a complex affective meaning, based on
Leech’s [Leech, 1981] theory, where affective meaning refers to the speaker’s
emotions and attitudes as expressed through language.

Love has the power to change a person’s behavior, as without love, one
cannot fully express emotions toward others. In this passage, the phrase “my life
were better ended” 1s an affective expression, highlighting Romeo’s deep
emotional state. He is not simply making a logical statement about life and death;
instead, he is expressing the intensity of his love for Juliet and his willingness to
sacrifice everything for her happiness. Romeo’s words serve as proof of his true
love, as he wants to demonstrate that no matter what happens, Juliet’s happiness
is his priority. The underlying message in Shakespeare’s writing here is about the
transformative power of love—that love has the ability to overcome hatred and
conflict, even between two feuding families. Through this affective hyperbole,
Shakespeare illustrates Romeo’s deep devotion, emphasizing that love can
transcend even the strongest divisions, such as family rivalries and social
boundaries. The passage suggests that while others may see them as enemies,
Romeo and Juliet’s love teaches the ability to love those who are supposed to be
hated, reinforcing the theme of love as a force stronger than enmity.

Many other European poets and writers also extensively use hyperbole in
their works. One notable example is Emily Dickinson’s poem “Hope is the thing
with feathers”.
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In this poem, Dickinson uses hyperbole in the very title by representing
hope as something that has feathers. While feathers are a natural part of birds,
Dickinson exaggerates this imagery to convey the delicate yet resilient nature of
hope. By comparing hope to a bird’s feathers, she implies that hope is always
present, enduring, and offers comfort and inspiration. The hyperbolic comparison
emphasizes that, just like feathers help a bird fly despite challenges, hope allows
a person to rise above difficulties and hardships. Through this metaphorical
exaggeration, Dickinson elevates hope into a powerful, ever-present force,
reinforcing the idea that hope can withstand even the most difficult circumstances
[Dickinson, 2019].

Hyperbole is a form of speech in which exaggeration is used for emphasis
or effect. Emily Dickinson’s poem “Hope is the Thing with Feathers” contains
several examples of hyperbole that strengthen its central theme. In the line “That
could abash the little bird,” the word “abash” means to embarrass or unsettle,
and the phrase “the little bird” serves as a hyperbolic representation of hope.
Since hope is not literally a small bird, this exaggeration emphasizes its resilience,
suggesting that even the most difficult situations cannot easily shake or destroy
it. The hyperbole reinforces the strength and steadfastness of hope, showing that
even when faced with hardship, it remains unyielding and unbroken. Another
example is found in “And on the strangest sea,” where Dickinson describes the
unexpected and challenging places where hope can be found. The phrase
“strangest sea” does not refer to an actual body of water but instead symbolizes
the most difficult, unfamiliar, or extreme situations a person might face. Through
this exaggeration, Dickinson highlights the universality of hope, emphasizing that
it can exist even in the most unpredictable and challenging circumstances. These
examples of hyperbole contribute to the metaphorical and symbolic representation
of hope as a bird, reinforcing the idea of its unwavering and enduring nature. By
using exaggeration, Dickinson magnifies the power of hope, making it a force that
persists despite difficulties and remains present in all aspects of life.

William Wordsworth, in “I Wandered Lonely as a Cloud”, uses hyperbole
in the very title of the poem to describe his solitude and emotional state. The
phrase “I wandered lonely as a cloud” is an exaggerated comparison that
enhances the sense of isolation and dreamlike wandering. By likening himself to
a cloud, Wordsworth intensifies his feeling of loneliness and detachment from the
world. Clouds drift aimlessly across the sky, unaffected by earthly concerns,
which mirrors the poet’s sense of being emotionally distant and lost in thought.
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This hyperbolic imagery conveys not just his physical wandering but also the
emotional depth of his experience, emphasizing the melancholic and introspective
tone of the poem. The use of this exaggerated comparison highlights the poet’s
reflective state of mind while setting the stage for the transformation that follows
when he encounters the beauty of nature. The hyperbole strengthens the emotional
core of the poem, reinforcing how nature ultimately fills the poet with inspiration
and joy [Wordsworth, 2010:16].

William Wordsworth’s poem “I Wandered Lonely as a Cloud” is known
for its vivid and beautiful depictions of nature, enriched by the use of hyperbole,
which enhances the imagery and emotional depth of the poem. In the line “That
floats on high o'er vales and hills,” the word “floats ” serves as hyperbole, as it is
impossible for a person to literally float over valleys and hills. This exaggeration
creates a dreamlike effect, emphasizing the poet’s detached and wandering state
of mind, as if he is drifting aimlessly like a cloud. In “Ten thousand saw I at a
glance,” the phrases “ten thousand” and “at a glance” are clear examples of
hyperbole. It is unrealistic to count and perceive such a vast number of daffodils
instantly. This exaggeration amplifies the overwhelming beauty and abundance
of nature, conveying the poet’s astonishment at the endless golden flowers. The
line “Tossing their heads in sprightly dance” also contains hyperbole in “fossing
their heads”. Flowers do not literally toss their heads, but this exaggeration
conveys the joyful movement of the daffodils swaying in the wind. The poet’s use
of this imagery personifies the flowers, making them appear as if they are eagerly
dancing in celebration of nature’s beauty.

These figurative hyperboles enhance the imagery and emotional impact of
the poem, making Wordsworth’s experience feel grander and more intense.
Through these exaggerations, the poet deepens the reader’s connection to nature,
emphasizing its ability to inspire joy and uplift the human spirit.

Carl Sandburg, in his poem “Fog”, [Rubin, 1977:182] uses hyperbole and
metaphor to describe the silent and gradual arrival of fog. The phrase “The fog
comes on little cat feet” is a clear example of exaggeration, as fog does not
literally move on cat’s feet. This hyperbolic metaphor enhances the imagery by
likening the movement of fog to that of a small, stealthy cat. Just as a cat walks
quietly and unnoticed, fog rolls in softly and gradually, enveloping the
surroundings without warning. This exaggerated comparison captures the
mysterious and elusive nature of fog, reinforcing the tranquil and almost ghostly
atmosphere of the poem. By using this exaggeration, Sandburg intensifies the
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sensory experience of fog’s presence, making it feel alive and deliberate, as if it
has a personality of its own. This poetic device deepens the reader’s perception
of the fog’s movement, emphasizing its quiet dominance over the landscape and
adding to the overall imagery and mood of the poem.

Robert Frost, in “Stopping by Woods on a Snowy Evening” [Frost, 1978],
uses hyperbole in the line “And the night is a-cold” to emphasize the quiet, still,
and freezing atmosphere of the winter night.

The phrase “a-cold” is an exaggerated way of describing the intensity of the
cold, making the night itself seem almost frozen rather than just chilly. This
hyperbole enhances the wintry setting, reinforcing the deep stillness and isolation
of the scene.

By exaggerating the coldness of the night, Frost heightens the sensory
experience of the reader, making them feel the crisp air and the quiet weight of
the snow-covered woods. This contributes to the mood and imagery of the poem,
drawing the reader into the tranquil yet haunting beauty of the snowy landscape.
Through this poetic exaggeration, Frost deepens the contrast between the
speaker’s moment of reflection in the cold night and the warmth and
responsibilities awaiting elsewhere.

In the line “The wind whispered secrets through the trees” from Lang
Leav’s Memories, [Jasmine, 2020] hyperbole is used to enhance the imagery and
emotional depth of the poem. As we know, the wind cannot literally speak,
whisper, or share secrets, making this phrase a clear example of exaggeration. By
attributing human characteristics to the wind, Leav intensifies the sensory effect
of the line, making the wind seem alive and mysterious. This hyperbolic
expression strengthens the atmosphere of the poem, evoking a sense of secrecy,
nostalgia, and quiet introspection. The idea of the wind carrying “secrets” creates
an almost mystical feeling, as if nature itself is communicating with the world.

Through this exaggeration, Leav amplifies the impact on the reader,
encouraging them to imagine and feel the quiet, almost haunting presence of the
wind. This poetic device not only deepens the emotional resonance of the poem
but also reinforces its dreamlike and reflective tone.

Atticus, in The Dark Between Stars, [Dinda, 2022] uses hyperbole in the
line “The sun kissed the ocean goodnight” to create a vivid and poetic image of
the sunset.

By personifying the sun and having it “kiss” the ocean while saying
“goodnight”, Atticus assigns human qualities to natural elements, evoking a
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sense of tenderness and beauty. In reality, the sun cannot physically kiss or bid
farewell, making this an exaggerated expression that enhances the imagery and
emotional effect of the scene.

This hyperbolic metaphor transforms a simple sunset into a romantic and
almost magical moment, emphasizing the connection between the sky and the sea.
The use of exaggeration is subtle yet effective, as it paints a memorable and
enchanting picture of the sun setting over the ocean, leaving behind a sense of
warmth and tranquillity.

Even though this hyperbole is not as extravagant as some others, it still
serves to amplify the beauty of nature, creating a striking and emotionally
resonant image that aligns with the reflective and lyrical tone of Atticus’ poetry.

Conclusion

Hyperbole remains an essential and impactful literary device, enriching
poetic and literary works by intensifying imagery, deepening emotional
resonance, and reinforcing thematic elements. By employing deliberate
exaggeration, poets and writers create vivid, memorable expressions that
transcend literal meaning, allowing readers to engage with literature on a more
profound level.

Through the analysis of works by William Shakespeare, Emily Dickinson,
William Wordsworth, Carl Sandburg, Robert Frost, Lang Leav, and Atticus, this
study has demonstrated how hyperbole contributes to symbolism,
characterization, and the amplification of emotions. Whether used to personify
abstract concepts, depict nature’s grandeur, or emphasize the intensity of love,
sorrow, and joy, hyperbole serves as a powerful artistic tool that enhances literary
expression.

Beyond its stylistic function, hyperbole helps shape the reader’s perception
and experience, making ordinary emotions and experiences feel extraordinary. It
allows writers to push the boundaries of reality, creating an imaginative space
where meaning is heightened, and artistic beauty is emphasized.

In conclusion, hyperbole is more than just an exaggerated expression; it is
a vital literary technique that has shaped poetry and literature for centuries. By
examining its various applications, it becomes clear that hyperbole continues to
influence and inspire, ensuring its place as a fundamental element in literary
artistry.
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Xiilasa

Mogalods diinya sohrotli irland yazigist Ceyms Coysun “Evelin”
hekayasinin Azorbaycan dilino torciimo edilmis bir ne¢o variantinin torciimo
strategiyalar1 arasdirilir. Eyni zamanda moanba dillo hadaf dilin xiisusiyyatlori
nozars alinaraq madoni miixtalifliklo slagadar miitarcimlorin torciimo prosesina
yanasma torzi, istifads etdiklori torctimo prinsiplari asas masalalor kimi tadgigata
calb olunur. Homginin “Evelin” hekayosinin Etimad Baskegid, Xatiro Nurgiil,
Sobuhi Sahmursoy, ©Olisa Nicat vo Ramiz Abbasli torafindon Azorbaycan dilins
torclimo edilmis variantlari miiqayisali sokilda tohlilo calb edilir.

Acar sozlar: Evelin, hekays, torciimo strategiyalari, torctimo prinsiplori,
manbs dil, hadof dil.

THE TRANSLATION STRATEGIES OF JAMES JOYCE'S STORY
"EVELINE" INTO AZERBAIJANI

Sevinj Aliyeva
Azerbaijan State Pedagogical University, Shaki branch

Abstract

The article examines the translation strategies of several translated versions
of the well-known Irish writer James Joyce’s story "Eveline" into Azerbaijani.
At the same time, the main issues of the study are the approach of translators to
the translation process, the translation principles they use, taking into account the
characteristics of the source and target languages, and the cultural diversity. The
article comparatively analyzes the versions of the story "Eveline" translated into

154


https://doi.org/10.30546/114578.2025.6.1508
mailto:hacihasanzade.sevinc@gmail.com

Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

Azerbaijani by Etimad Bashkechid, Khatira Nurgul, Sabuhi Shahmursoy, Alisa
Nijat and Ramiz Abbasli.

Key words: Eveline, story, translation strategies, translation principles,
source language, target language.

CTPATETAU MIEPEBOJA PACCKA3A JKEMMCA JIDKOMCA
«3BEJIMH» HA ABEPBAM)KAHCKHH A3BIK

CeBHHIK AJTHEBA
Llexunckuii ¢hunuan
A3epbatiodcanckoco 20cy0apcmeeHH020 nedazocudeckKo20 YHusepcumema

Pesrome

B craThe paccmaTpuBarOTCsl CTpaTeruu MEPEBOA HECKOIBKUX BApUAHTOB
pacckasza «OBEJIMH» BCEMHUPHO M3BECTHOrO HpiaHjckoro mnucarens [[xeiimca
Jlxoiica, mepeBelleHHbIX Ha a3zepOaifjkaHCKUil sA3bIK. IIpum 3TOM B KauecTBe
KJIIOYEBBIX BOIIPOCOB B HCCIIEIOBAaHME BKJIIOUEHBI I0JAXOJ] HNEPEBOIUMKOB K
npoleccy MepeBoja M HCHOJIb3yeMble MMHU IPHHLMUIBI MEPEBOJA C yYETOM
0COOEHHOCTEH HCXOAHOTO U IEJIEBOTO S3BIKOB, @ TAaKK€ KYyJIBTYpHOIO
pazHooOpas3usi. B crarbe mnpoOBOIUTCS CpaBHUTENBHBIM aHalW3 BapUaHTOB
pacckaza «OBeNMH», MEPEBEACHHBIX Ha a3epOailPKaHCKUN S3bIK DTUMAIoM
bamkeunnom, Xatupoit Hyprions, Cabyxu Hlaxmypcoem, Anucoit Humxkat u
Pamuzom AGbGacmsl.

KutoueBble cjioBa: DBelMH, UCTOPUSI, CTPATETUH MEPEBOJIA, MPUHIUIIBI
NIEPEBOJIA, UCXOHBIN SA3BIK, LIEIEBOM SA3BIK.

Giris / Introduction

Qloballagsma soraitindo elm vo texnikanin siiratli inkisafinin, sosial
sobokolorin genis viisot almasmin naticosi olaraq, miiasir diinyada xalglar
arasinda kommunikasiyanin qurulmasi gliniimiiz {i¢iin olduqca osl¢atan olsa da,
hor hans1 bir xalqin, onun madoaniyyatinin, tarixinin, hayat torzinin digor xalglara
toqdim edilmasindo badii adabiyyat olduqgca boyiik shomiyyst kash edir. Bu
baximdan, bodii torciimo diinya odobiyyatinin goérkomli simalarinin
resepsiyasinda, onlarin yaradicilig niimunolorinin  beynolxalg saviyyado
togdimatinda avozsiz rola malikdir.

Azarbaycanin uzun illor SSRi-nin torkibina daxil olmasi sababilo bir cox
Avropa yazigilarinin 6lkamizdas resepsiyasi bir godar gec bas vermisdir ki, maghur
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Britaniya yazigist Ceyms Coys da bu cohotdon istisna deyildir. Biitiin SSRI
orazisindo modernizm adabi coroyanina garsi soyuq miinasibat gostarildiyindon
sovet Azorbaycaninda da gorkomli sonstkarin yaradiciligi nisboton kolgads
galmisdir. Lakin 1980-c1 illordon etibaron 6lkomizds ingilisdilli adobiyyat
niimunalarinin orijinaldan torciimasi sahasinds atilan addimlar gargivasinds onun
bir ne¢a asari dilimizs torciimo olunmusdur. Vilayat Quliyev dziintin “Tarixds iz
qoyan soxsiyyatlor” kitabinda qeyd etmisdir ki, o, 6ziinii torciimogilik sahasinda
do smamus, bir sira ingilisdilli hekayolori, o ciimlodon Ceyms Coysun “Oliilor”
(“The Dead”) povestini orijinaldan torciimo etmisdir [Quliyev, 2000:7]. “Oliilor”
povesti V.Quliyevin torciimasinds 1983-cii ildo “Azarbaycan” jurnalinin 5-Ci
nomrasinds ¢ap edilmisdir [Quliyev, 2000:438]. Lakin sonotkarin yaradiciligina
maraqg 2000-ci illordon etibaron daha da artdigindan Ceyms Coysun Azarbaycan
oxucular torofindon resepsiyasinin da bu vaxtdan baglandigini vurgulamag
lazimdir. Belo ki, bu dovrdon etibaron odobiyyatsiinaslar torafindon yaziginin
yaradicilig1 aragdirilmis, bu moévzuda miixtalif mogalslor yazilmis vo tadgigat
islori arsaya golmisdir. Sonatkarin bir ¢ox asarlarinin orijinal manbaloara istinadon
torciimo olunaraq ¢ap edilmosi do mohz bu dovre tosadiif etmisdir. Ceyms
Coysun hekayolorini dilimizo torciimo edonlor igorisindo Anarin, Tehran
Valiyevin, Ramiz Abbashinin, ©Olisa Nicatin, Etimad Bagskecidin, Xatiro
Nurgiiliin, Sebuhi Sahmursoyun, Ulkar Nasibbaylinin va s. adlarin1 qeyd etmok
olar.

“Evelin” hekayasinin Azarbaycan dilina tarciimasi masalalori. Bodii
torciimo torciimogidon yiiksok bacariq va Saristo tolob edon bir sahadir. Bels ki,
bodii motnin torciimo edilmasi orijinal motno sadiglik vo ya sorbostlik
prinsiplorino istinadon aparila bilor ki, sadiq torciimo zamani monba dildoki
kontekstual mona hodof dilin grammatik qurulusu ¢argivasinds toqdim edildiyi
halda, sorbast torciimo zamani monba motnin mozmunu transformasiyaya
ugradigindan miallifin torzi vo motnin imumi hocmi do doyisir [Bayramov,
2008:166-167]. Lakin soziigedon iki prinsip arasinda sarhad qoymaq miimkiin
olmadigindan torciimonin badii-iislub xiisusiyyatlorindon asili olaraq, onlar bir-
biri ilo vohdotdoa gotiiriilmoalidir. Bu baximdan “Iki moatnin eyniyyot toskil etmasi
istisna edilir. Yalniz informativ komplekslorin miixtalif hissslorinin @imumiliyi
sababindan orijinal matnin ekvivalent torciimasi miimkiindiir” [Novruzov,
2011:89].

Badii torciimo prosesinin miirokkob xarakter dagimasi bir ¢ox amillarlo
baglidir ki, bunlardan biri do orijinal matnin dilinin moxsus oldugu xalqin madani
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doayarlori ilo hodaf dilin, yani torciimo olunan dilin dasiyicilarinin madani
doayarlori arasindaki farqdir.

Torclimagi moadoni miixtalifliklo bagli bazon orijinal matnin dilinds ya
tamamilo anlamadig1, ya da hadof dildo konkret qarsiligini bilmadiyi sozlors rast
galdiyindan torclims prosesi zamani qrammatik saviyyads deyil, leksik saviyyada
daha ciddi gatinliklorlo garsilasa bilor. Bu baximdan taninmis ingilis professoru
Piter Niimark modoni miixtolifliklo olagadar s6zlori qruplasdirmis vo bura
ekologiya (bitki vo heyvanlar alomi, cografi obyektlor, tobiot hadisalori va s.),
maddi-moadoniyyst niimunalori (yemok, geyim, yasayis obyektlori, nagliyyat
vasitalori va. s), sosial hoyat, (is vo ya asudo vaxt faaliyyatlori), siyasi, dini,
moadoni mévzularla, elaca da geyri-maddi moadaniyyst niimunalari ilo bagli s6z vo
ifadolori aid etmisdir [Newmark, 1988:95]. Soziigedon s6z qruplarinin torciimo
edilmasi  mosalasinin  ohomiyyatini xiisusi olaraq vurgulayan miiallif eyni
zamanda onlarin torciimo olunmasi prinsiplorini do mioyysnlogdirmisdir ki,
onlara agagidakilar aid edilir:

1. Kogiirmo — Monba dildoki sdziin hadof dilin horf sistemins uygunlasaraq
oldugu kimi kociiriilmasi [Newmark, 1988:81].

2. Ekvivalent torclimo— Manba dildoki s6ziin hadof dildoki s6zo yaxin soz
vasitosilo toxmini torclimosi

3. Funksional vo ya tosviri ekvivalent vasitosilo torciimo [Newmark,
1988:83]. Bu, manbo dilin madoni sistemina daxil olan har hansi bir s6ziin hodof
dilds timumi anlamda qarsiliginin verilmasi ils olan torciima prinsipidir.

4. Birbasa, s0zbasoz torciimo [Newmark, 1988:103];

5. Oziiniinkiilosdirmo — monbo dildoki s6ziin hodof dilin fonetik vo
morfoloji sistemins uygunlagdirilmasi vasitasila torciimadir [Newmark, 1988:82];

6. Komponentlora goro tohlil — Torclimani komponentlari tohlil etmoklo
hayata kegirorkon hadof dildaki s6z va ya ifads ilo monbae dildoki s6z vo ya ifads
manaca eyni olsalar da, sonuncu daha spesifik mona dasidig1 halda hadof dildo
olavo dil vahidlorindon istifado edilmoklo homin s6z bir nov izah edilir
[Newmark, 1988:114];

7. Ixtisar vasitosilo torciimo [Newmark, 1988:283];

8. Yuxarida qeyd edilon bir nego strategiyadan eyni anda istifado edilmoklo
olunan torciims;

9. Parafraz etmok vo ya miioyyon izahedici qeydlorden istifads etmoklo
tarciimo [Newmark, 1988:91];
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10. Umumilosdirici sdzlorden istifade etmaklo torciimo — Hor hans1 bir soz
miioyyon bir kateqoriyadan olan mofhumun xiisusi novii olarsa, hodof dildo onu
daha anlasigli etmok {i¢iin iimumi mathumun adin1 geyd etmoklo aparilan torctimo
[Newmark, 1988:97].

Togdim edilon magalods Ceyms Coysun yaradiciliginda xiisusi oshamiyyat
kasb edon “Dublinlilor” hekayalor toplusuna daxil olan “Eveline” hekayasinin
Olisa Nicat vo Ramiz Abbasliya, Etimad Baskegido, Xatiro Nurgiilo va Sobuhi
Sahmursoya moxsus dilimiza torciima edilmis bir neg¢o varianti Piter Nyumarkin
geyd etdiyi torciimo strategiyalarina asason miiqayisali sokilda tohlil olunur.
Magalo boyunca Ceyms Coysun va soziigedon miitarcimlorin adlari miivafiq
olaraq CC, ©ON va RA, EB, XN, SS qisaltmalar1 soklinds toqdim edilir.

“Evelin” hekayasinin torciima variantlarinin tohlili zamani yuxarida tagqdim
edilon strategiyalarin hamisina deyil, onlarin bir negasina istinad edildiyinin
sahidi olurugq. Belo ki, hekayods toqdim olunan bir ¢ox soxs vo yer adlari
P.Nimarkin toqdim etdiyi koglirma prinsipine asason miitarcimlor torafindon
torciimo edilmisdir. Buna niimuno olaraq asagidakilari gostormok olar:

CC: “Eveline”, “....the Devines, the Waters, the Dunns , little Keogh the
cripple”, “Tizzie Dunn”, “Derevaun Seraun”, “.....the promises made to Blessed
Margaret Mary Alacoque...” Va S. [6].

ON vo RA: “Evelin”, “....Devaynlar, uoterslor, dannlar, balaca sikast
Kou”, “Tizi Dann”, “Dereven seron”, *“....Miigoddas Marqgarita-Mariya
Alakoksun andi....” va s. [2].

EB: “Evelina, “Divaynlar, Uoterslor, Dunnlar, balaca sikost
Keorq”, “Tizzi Dunn”, “Derevaun Seraun! Zovqii-Safanin sonu — agridir!”,
“.....Miigaddas Margaret Meri Alekoka iinvanlanmig vadlar..... " va s. [12].

XN: “Evelin”, “Divaynlar, Uoterslar, Dannlar, balaca alil Kyou”, “Tizzi
Dann” [13].

SS: “Evelin”, “Divaynlar, Uoterslor, Dannlarin usaqlari, balaca alil Kou”,
“Tizzi Dann” [14].

Ceyms Coysun Derevaun Seraun kKimi toqdim etdiyi ifadoni X. Nurgiil
"Hazzin sonu - agridir! Hazzin sonu - agridir!”, S.Sahmursoy isa "Oylancaya son,
agri, aylaycaya son!" soklinds torciima etmisdir. Belo forgli formada torciimalarin
arsaya galmoasinin baslica saboabi, zannimizcs, bu soéziin, imumiyyatlo, manba
dilds do heg bir konkret sozlo iist-iisto diismamasindadir. [McCrea, 2015:20-21].

! Miitorcim hekayani “Ata qadagasi yoxsa sevgili ilo Xarica qagmaq” basligi ilo toqdim etmisdir.
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Hekayadoa ekvivalent torciima prinsipins istinadan torciimo edilmis hissalor
do var. Masalon, hekayado axmaq, safeh monasini ifado edon a fool [Joyce,
2019:25] s6zii basibos [Coys, 2013:133], gic, safeh [12], qusbeyin [14], agilsiz
[13] soklinda miixtalif sinonimlarlo tagdim edilmisdir. Elaca do, hekayado miisllif
Evelinin Frenk torofindon zarafatla Poppens adlandirildigint qeyd edir. “He used
to call her Poppens out of fun” [Joyce, 2019:26]. Bu ad tarciimagilar torafindon
forgli formalarda verilmisdir ki, bu da ekvivalent torciima prinsipinoe uygun galir.
“Oglan onu zarafatla Qaranfil ¢agurird” (XN) “Oglan qizi zarafatyana
Makovka deya cagurirdr” (SS). “Oglan adaton qizi «Baba» deya cagirirdi” (EB).
Lakin geyd etmak lazimdir ki, ©.Nicat vo R.Abbaslinin tarciimasinds homin ifads
“O, qiz1 zarafatla Poppens cagirirdi” [Coys, 2013:135] deys toqdim edilmisdir
ki, bunu da yuxarida qeyd etdiyimiz 1-ci prinsips aid eda bilarik.

Miitorcimlor hekayanin torcimosi zamani funksional vo ya tosviri
ekvivalent vasitosilo torciimo prinsipine do istinad etmislor ki, buna asagidaki
hissoni niimuns gostars bilorik:

CC: “..... made toast for her at the fire” [Joyce, 2019:26].
EB: “..... onunciin tost bisirmigdi” [12].

XN: “..... ocagda qrenki gizartmisdi” [13].

SS: “ ... hatta ocaqda ¢orak do qizartmisdr” [14] .

Niimunoadon goriindiiyli kimi, hor {i¢ torclimogi toast soziiniin dilimizde
imumi monada qarsiligin1 vermisdir. Lakin ©.Nicat vo R.Abbaslinin torciimosi
C qrelkant isti elodi”’[Coys, 2013:136] soklindo oldugundan, zonnimizca,
dogru torciima deyil.

“Evelin” hekayasinin torciims variantlarinda P.Nyumarkin toqdim etdiyi bir
neco strategiyadan eyni anda istifado etmok prinsipilo do torciimo edilon hissalor
movcuddur. Masalon, hekayadoki “...in the station at the North Wall....” [Joyce,
2019:27] Nort-Uoll liman: (SS; XN), Nors Uoll korpiisii [Coys, 2013:137] va
Simal Divarimin yanminda (EB) formasinda torciimo edilmisdir ki, bu zaman
miivafiq olaraq kd¢lirmo vo birbasa torciimo (SS; XN), kdclirmo vo ekvivalent
torclimo (ON vo RA), s0zbasdz torciimo vo ixtisar vasitosilo torciimo (EB)
prinsiplarindon eyni anda istifads edilmisdir.

Hekayonin bozi hissolori parafraz etmok vo ya miioyyan izahedici
geydlordon istifads etmokla torciimo olunub. Masolon, birinin tizarinda iistiinliiyti
olmaq monasini ifado edon [15] to have an edge on somebody [Joyce, 2019:25]
ifadosi ilismak (ON vo RA), yersiz irad tutmaq (EB), satasmaq (XN), danlamaq
(SS) formasinda verilmisdir.
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Hekayanin qeyd etdiyimiz torclimo variantlarina nozor saldigda
miitarcimlorin konkret hissalori forgli prinsiplors istinad edarak torciims etdiklori
miisahido edilir. Masalon, manba moatndaki brown houses [Joyce, 2019:24] s6z
birlosmasi gahvayi rangda evlar (EB), tutqun evlor (ON va RA, SS), garanlg
daxmalar (XN) formasinda toqdim edilmisdir. Bu zaman E.Baskegid 4-cii,
digarlori iso hekayanin badii giiciinii artirmaq moqgsadilo 2-ci prinsipa istinad
etmisdir.

Badii torcimoa mahiyyati etibarils torciimagilordon boyiik say vo masuliyyat
tolob etdiyindan badii tarciims materiali torciimagi tarafindon on incs toforriiatina
godor aydin olmali, orijinal variantina maksimum daracodo yaxin formada
torctimo edilmalidir [Novruzov, 2011:6]. Orijinal asori miitalia edon dogma dil
dastyicilarinin asardon aldigi tosssiiratin torciimo edilmis variantin oxucularina da
Otiirilmasi, yani torciimo olunmus variantin oxucular torafindon tam
monimsanilmasi magsadilo onun axici va anlasiqli olmasi torciimagilorin say
gostardiyi an dnoamli masalalardan hesab edilir. Bels Ki, torciimonin axic1 olmasi
homin materialin miitaliasi zamani torclimaginin do goriinmaz qalmasina sabab
olaraq onun ciddi miidaxilosi sezilmadan aSorin yazigisi vo matnin monasinin
daha ¢ox 6n planda olmasina dslalot edir [Lawrence, 2004:1-2]. Badii motn
torctimoagilorinin - on  osas vozifosi  “...miolliflo  oxucunun iinsiyyatini
sadologdirmok, ifadani biitiin alvanligi ilo yanasi aydin, konkret, salis vo anlasiqlt
elomokdon ibaratdir” [Somadova, 2016:47].

Lakin geyd etmok lazimdir ki, miixtalif torciimo materiallari bu vo ya digor
baximdan eyni saviyyada olmur. Bels ki, onlari miiqayisali sokildo arasdirdiqda
torciimo prosesi zamani miisbat Vo manfi cohotlori {izo ¢ixarmaq mimkiindiir.
Soziigedon mosaloni yuxarida adlar1 geyd edilon miitarcimlarin torctimoalorinds do
miisahido etmok olar.

CC: She sat at the window watching the evening invade the avenue [Joyce,
2019:24].

ON vo RA: O, pancara gabaginda oturub axsamin kiigoni neca fath
etmasina baxird: [Coys, 2013:131].

EB: O, pancaranin dniinds oturub, kiicaola axsamin neco diisdiiyiinii seyr
edirdi [12].

XN: Qiz pancaronin dniinda aylasarak qaranligin kiiconi biiriimaSinag
tamasa edirdi [13].

SS: Qiz pancara arxasinda oturub gecanin kii¢ani neca fath etdiyina baxurd:
[14].
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Qeyd edilon torciimo variantlariin hoar birinds badii pafos qorunub
saxlanilmis, invade soziiniin birbasa monas1 ©Olisa Nicat vo Ramiz Abbasl, eloco
do S.Sahmursoy tarafindan torciimads daha dagiq toqdim edilmisdir.

CC: The man out of the last house passed on his way home [Joyce,
2019:24].

ON vo RA: Kiincdaki evin sakini evina kegdi [Coys, 2013:131].

EB: Sonuncu evda yasayan gonsusu 6z evina dogru addimlaywrdr [12].

XN: Kiincdaki evin sakini evina kegdi [13].

SS: Sonuncu evin sakini evina galirdi [14].

Horfi monasi iralilomoak olan passed on séziiniin dilimizo addimlayird:
soklinds torciimo edilmasi daha magsadouygundur.

CC: .... she heard his footsteps clacking along the concrete pavement and
afterwards crunching on the cinder path before the new red houses [Joyce,
2019:24].

ON vo RA: Qiz onun ayaqqabilarumin sement trotuarda neco taqqildadigin
bels esitdi. Sonra slak dosanmis cigirla yeni tikilmis qirmizi eviorin yani ila getdi
[Coys, 2013:131].

EB: Onun sakida taqqildayan, sonra isa yeni qirmizi eviorin qarsisindaki
komiir kiilii tokiilmiig yolda xir¢ildayan addim saSlori esidildi [12].

XN: Qadin onun bagsmaglarmmin sement sakini doyacladiyini esitdi, sonra
qurmizi binalar boyunca yoellart tigqildatd: [13].

SS: ... qiz onun basmagqlarimin beton sakida ¢ixardigi sasa qulaq aswrdl,
qurmizt binamin garsisindan ke¢ondo isa ayaglar hamar yera siirtiildii [14].

Yuxaridaki niimunoslords hor bir miitorcim mixtalif formada torciimalor
togdim etmisdir. O.Nicat vo R.Abbaslinin, eloco do E.Baskegidin torciimalori,
fikrimizco daha ugurlu alinmis, sadiglik prinsipina riayst olunmusdur.

CC: Her father used often to hunt them in out of the field with his blackthorn
stick; but usually little Keogh used to keep nix and call out when he saw her
father coming [Joyce, 2019:24].

ON vo RA: Atalart daim tikanli ¢omagqla onlarin dalinca galordi; ...
balaca Kou hamisa gézda-qulagda idi ..... [Coys, 2013:131].

EB: Adaton atasi caqqal gavalisi cubuguyla onlar: paran-paron salirdi. ...
kesikdo dayanan Georq atasinin yaxinlasdigini géran kimi onlara xabar verirdi
[12].

XN: Atasi hamisa alinda tikanlt ¢ubuq onlarin ardinca bos arazi boyu
qagird, .... Kyou atrafa nazar yetirmaya va atasini cagirmaga imkan tapirdi [13].
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SS: Atast homiso onlarin arxasinca alindoki yogun cubugu yellodorok
meydanc¢a boyu qacirdr. Balaca Kou isa atastnt goran Kimi qisqirmaga macal
taprdr [14].

Yuxaridaki niimunalords blackthorn stick ifadesi miixtolif formalarda
torciimo edilib. Qeyd etmok lazimdir ki, bu ifads, aslinds, gazmak iigiin asa vo ya
¢omaq Moanasini ifads edir [10]. Lakin mitarcimlor forgli formada torciimalor
verib ki, bunlarin igoarisinds, fikrimizcs, ©.Nicat vo R.Abbaslinin torciimasi
uygun torciimadir.

Eloca do, to keep nix ifadasi horfi monasinda gz goymaq, miisahida etmok
monasindadir [11] vo ©.Nicat vo R.Abbaslinin torciimasi hamin ifadoys daha
uygundur. Xatira Nurgiiliin tarctimasi do bu baximdan uygun tarciimos olsa da, “....
and call out when he saw her father coming” hissasi dogru torciima edilmayib.
Belo ki, “.... atasimun goldiyini gordiikdo xobar verardi” soklinds torctima
verilmali idi. Lakin X.Nurgiil sanki usagin atasini1 ¢agirdigini tosvir etmisdir.

CC: “Her father was not so bad then”.... [Joyce, 2019:24].

ON vo RA: “Atalart hals bir az oziinii saxlaywrdi” [Coys, 2013:132].

EB: “Onda atasi indiki kimi tiindmacaz deyildi” [12].

XN: “Ata birtohor doziirdii” [13].

SS: “.... atast labiid ¢atinliklora tab gatirirdi” [14].

Verilmis niimunalordan do goriindiiyii kimi E.Baskecidin torciimasi orijinal
motndoki fikri daha aydin izah edir.

CC: “She tried to weigh each side of the question ” [Joyce, 2019:25].

ON vo RA: “O oz gorarmm hartarafli miizakira etmaya calisdi” [Coys,
2013:132].

EB: “Bunun manfi va miisbat taraflarini ol¢iib-bicmaya basladi” [12].

XN: “O, 6z qararint hartarafli diisiiniib-dasinmaga cohd etdi” [13].

SS: “Oz Qararimin biitiin taraflari barasinda diqoatla diisiindii” [14].

Zonnimizca, masalani hartarafli gotiir-qoy etmak monasini ifado edon to
weigh each side of the question ifadasi biitiin torcimalorde monba dilin ifads
etdiyi badii pafos qorunub saxlanilmigdir.

CC: A bell clanged upon her heart [Joyce, 2019:28].

ON vo RA: Zaong sasi onun iirayini dogradi [Coys, 2013:137].

EB: Urayi sixildi [12]

XN: Zang sanki onun éirayini desdi [13].

SS: Zang sanki onun éirayini desib kegdi [14].
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Toqdim edilmis bu torciimalords do miitorcimlor obrazin yasadigi ruhi
sarsintin1 miimkiin qoador badii boyalarla tosvir etmoys c¢alismislar. Lakin
zonnimizco, ilk iki tarctima fikri daha ugurlu bir torzds ifads edib.

Asagida toqdim edilmis niimunalords harfi monasi ¢ox goz yast tokmomak
olan not to cry many tears ifadssi dilimizdo miixtslif versiyalarda toqdim edilib:

CC: She would not cry many tears at leaving the Stores [Joyce, 2019:25].

ON vo RA: Magazada o bu xabori esidib ¢ox da iirayi yanmayacaq [Coys,
2013:133].

EB: Ha, bu diikanla iiziiltisdiiyii iiciin kefini pozan deyil [12].

XN: Magazaya gora 0 qadar do kadarlanmayacak [13].

SS: O, daha diikan boyu deyinmayacakdi [14].

Niimunalordon do goriindiiyii kimi, ilk ti¢ tarciimodoa ifadonin dilimizdoki
qarsilig1 ugurla se¢ilsa do, climlonin iimumi tarciimasi baximindan E.Bagke¢idin
torciimasi daha diizgiindiir. S.Sahmursoyun torciimasi iSs, zonnimizca dogru
deyil.

CC: Down far in the avenue she could hear a street organ playing. She
knew the air [Joyce, 2019:27].

ON va RA: Kii¢ada uzaqdan sarmanka musigisinin sasi golirdi. Melodiya
tanis idi [Coys, 2013:136].

EB: Asagida kiiganin o basinda ¢alinan sarmankanin Sasi esidilirdi. Bu
goriba ab-hava ona tanis galdi [12].

XN: Kiigado uzaqdan sarmankanin (musiqi alati) saslori galirdi. Melodiya
tanws idi [13].

SS: Kii¢ado haradansa uzaqdan kii¢a arqganinin sasi golirdi. Melodiya ¢ox
tanis idi [14].

S.Sahmursoy street organ musiqi alotinin adin1 P.Nyumarkin taqdim etdiyi
birbasa, s6zbasoz torciimo prinsipine osaslanaraq kiica arqani soklinds torciimo
etmisdir.

Hekayanin bazi hissalarinin torciimoasi zaman1 miitarcimlorin har biri ugurlu
torclimoyo nail olmus, badii pafos qorunub saxlanilmigdir.

CC: She stood up in a sudden impulse of terror [Joyce, 2019:27].

ON Vo RA: Qiz dahgsato golib yerindon si¢radi [Coys, 2013:137].

EB: Qaofildon variigini saran qorxudan dik atildi [12].

XN: O, dahsata galmis halda yerindan sigradi [13].

SS: Biitiin viicudunu dahgat biiriidii [14].
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Ceyms Coys torofindon hekayonin sonu ¢ox tosirli bir sokildo tasvir
edilmisdir. Belo ki, osor boyunca obrazin daxili tolatiimlarini, hiss va
hoyacanlarini, arzularmi, toraddiidlarini an inca tofarriiatina qodar toqdim edan
yazig1 sonda obrazin garasizliyini, sanki bir iflic bolasina miibtola olmus bir $oXs
kKimi golocayina dogru addim ata bilmamasini, Qorarsizligini da yiiksok
sonatkarliq bacarigt nlimayis etdirorok oxucularin ixtiyarina vermisdir.
Hekayanin tarciimagilari do bu masalodo miimkiin qadar badiiliyin qorunmasina
xtisusi diqqat yetirarok asagidaki torciimoa niimunslorini vermisdir:

CC: He rushed beyond the barrier and called to her to follow. He was
shouted at to go on but he still called to her. She set her white face to him, passive,
like a helpless animal. Her eyes gave him no sign of love or farewell or
recognition [Joyce, 2019:28].

ON vo RA: Frenk mahaccardan o tarafa tullandi va qizi dalinca ¢agird.
Kimsa ona taraf qisqirds, lakin o, hala do qizi cagirrdi. Qizin solgun iizii komaksiz
heyvan kimi geyri-ixtiyari ona taraf cevrildi. Gozlari sevmadan, alvida demadan,
tanmimadan ona baxirdr [Coys, 2013:138].

EB: Frank hasar uzunu qaga-qaga onu saSlayirdi. Oglan hala da gagir, hala
do onu saslayir... O avazimis sifatini oglana sari ¢evirdi, iiziindo ¢araSiz
heyvanlara xas hissiz, etinasiz bir ifads vardi. Onun gézlorinda na sevgi, na
vidalasma, na da etiraf niganalori vardi [12].

XN: Oglan ¢apara yaxinlasib onu da ardinca ¢agirirdi. Kimsa oglana
qisqirdl, amma o hala da qizi ¢agurird. Qiz solgun sifatini, ¢arasiz canlt kimi ona
toraf cevirdi. Qizin gézlori ona sevgisiz, vidasiz, yad kimi baxirdi... [13]

SS: Frenk baryerdan kegib qizi oziiyla galmaya cagirdi. Kimsa onun tistiino
bagrirds, lakin o, yena qizi cagirmaqda davam edirdi. Qiz ¢araSiz heyvanlar kimi
solgun sifatini koniilsiiz olaraq oglana taraf ¢evirdi. Bu simadan Frenka sevgisiz,
sagollagsmagq istomayan Va hatta onu tanimayan gézlor baxird: [14].

Natica/Conclusion

Noatico olaraq geyd etmak lazimdir ki, yuxarida adlarint ¢okdiyimiz hor bir
miitorcim “Evelin” hekayosinin torciimosino bu vo ya digor sokildo forgli
yanasmisdir. Magalo boyunca geyd edilon torciims variantlarinda Piter Niimarkin
togdim etdiyi torciimo strategiyalarina asason miiqayisali tohlillor aparilmis va
istor modoni miixtolifliklo bagli, istorso do oSorin badii xiisusiyyatlorinin
gorunmasi ila bagli tarciimagilarin hom sadiglik, hom doa sarbastlik prinsiplarine
istinad edorok maraqli torciimo variantlart orsoys gotirdiklori gonastina
golinmigdir.
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Xiilasa

Mogalods nitq bacariglarinin formalagdirilmasi zamani qarsiya ¢ixan
catinliklor vo onlarin halli yollarindan bohs edilir. Xarici dil darslorinda sifahi nitq
prosesinds yarana bilocak problemlars utancaqliq, talobalorin fikirlorini ifads edo
bilmomasi, ana dilindon daha c¢ox istifado etmolori daxildir. Muallimlar bu
problemlori aradan qaldirmaq vo tolobalorin nitqini inkisaf etdirmok tigiin
miixtolif yanagsmalardan istifado etmalidirlor. Buna osason effektiv tolim va todris
proseslori ugurla taskil oluna bilor.

Magalods hoamginin nitq doarslorinds misllimin rolu xiisusilo vurgulanir.
Ciinki miiallimlor tolobalorin rahat iinsiyyat qura bilocayi bir miihit yaratmasalar,
onlar 6zlarini narahat hiss edocok va fikirlorini diizgiin ifado etmomok gorxusu
yaranacag. Bu da talabalarin nitq bacariglarinin inkasafina manes yaradacag.

Agar sozlar: xarici dil, toloba, miisllim, nitq bacarigi, problem.

DIFFICULTIES IN ORAL SPEECH IN FOREIGN LANGUAGE
LESSONS

Sakinakhanum Valiyeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

The article discusses the difficulties encountered during the formation of
speech skills and ways to solve them. Problems that may arise in the process of
oral speech in foreign language lessons include shyness, students' inability to
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express themselves, and using their native language more. Teachers should use
their principles to overcome these problems and develop students' speech.These
principles allow effective learning and teaching processes to be successfully
organized.

In addition, the article also emphasizes the role of the teacher in speech
lessons. Because if teachers do not create an environment where students can
communicate comfortably, they will feel uncomfortable and fear of not
expressing their thoughts correctly. This will also hinder the development of
students' speech.

Key words: Foreign language, student, teacher, speech skills, problem.

TPYJJHOCTHU TP OBYYEHUM YCTHOM PEYHN HA YPOKAX
NHOCTPAHHOI' O A3BIKA

Caxkunaxanym BanueBa
Aszepbatiodcanckuii 20cy0apcmeennvlii neda2o2uieckutl YHugsepcumem

Pe3rome

B craree paccmMarpuBalOTCS  TPYIHOCTH,  BO3HHUKAIOIIME  IIPH
(OopMHpOBAHNN PEUYEBBIX HABBIKOB, a TAaKXKe MYTH UX pemeHus. B mpouecce
YCTHOM peuYd Ha 3aHATHSIX MO0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT BO3HHKATh TaKWe
npoOJeMbl, KaKk CTeCHUTEIbHOCTb, HECIIOCOOHOCTh CTYJAEHTOB BBIPa3uUTh CBOU
MBICIIM M Ype3MEpPHOE HCIOJIb30BAHUE POJHOTO sA3bIKA. [l ycTpaHeHHs 3THX
TPYAHOCTEH M Pa3BUTHS PEUYEBBIX HABBIKOB MPEIOIABATEIH JIOJKHBI IIPUMEHSTh
pa3iuyHble TOIXOJbl. JTO, B CBOI OYEpelb, CIOCOOCTBYET YCHEIIHOMN
opranu3zaiuu 3¢ (peKTUBHOro yuyeOHOro mporiecca.

B crarbe Takxke momuépkuBaeTcs ocobasi poib MPernoiaBaTelisi Ha ypoKax
ycTHOM peun. Ecnu yuurens He co31acT KOMQPOPTHYIO KOMMYHUKATHBHYIO
cpedy, CTYAEHTbl MOTYT UCHBITBIBaTh JUCKOM(OPT U CTpax Mepes
HETPAaBWIIBHBIM BBIPQKCHUEM CBOMX MBICIEH, YTO CTAHET MPEMSTCTBUEM IS
Pa3BUTHS UX PEUCBBIX HABBIKOB.

KiawueBble cj10Ba: MHOCTPAHHBIM S3bIK, YYCHHK, YYHTENb, PEUCBBIC
HaBBIKU, po0IeMa.

Giris / Introduction
Dars zamani tolobolors xarici dildo danismaga komok edon miiallimlor hor
zaman nitqlo bagl problemlarlo qarsilasa bilorlor, buna gors tolim prosesindo
yaranan maneslorin qarsisini almaga hazir olmalidirlar. Musliadi qeyd edir ki, nitq
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bacariglarinin  6yradilmosi vo Oyronilmasi ilo bagli bir sira problemlor
Oyrananlarin, yani toloba vo sagirdlorin daxilindon qaynaqglanir [Musliadi,
2016:77]. Digar torafdon, Nunani nitqin effektiv 6yradilmasi va 6yranilmasinda
tokca daxili amillordon deyil, ham do xarici amillordan tasirlondiyini iddia edir
[Nunan, 1999:193].

Musliadiys gors, daxili problemlor 6yrananlorin 6zlorindon qaynaqlanir, o
ctimlodon istifado etdiklori dildon yaranir. Bu problemlor Xarici dildo solis
danismagi 6yranmaya manes olur. Belaliklo, sagirdin daxilindon yaranan vo
misllimin kémayi ilo 6z hoallini tapmasi lazim olan problemlor daxili maneslor
kimi taninir. Eyni zamanda, xarici dil dyrananlarin 6yrandiklori dildo danisarkon
qarsilasdiglar1 manealors daxili amillordon daha ¢ox xarici amillor tasir edir.
Xarici amillor 6yronanin 6ztindon deyil, kanardan galon problemlardir. Masalan,
otraf miihit, ailo, moktob soraiti vo s. Istor dyronanlarin dziindon, istorss do
konardan yaranan biitiin problemlor dyronmodo maneolora sobob olacaqg vo
biliklorin 6tiiriilmasi vo paylasilmasi samarasiz oldugu tiglin miiallimlor ti¢iin
cotinliklor yaradacagq.

Xarici dil 6yronmani ¢oatinlogdiron bir nego amil todqgiqatcilar tarafindan
otrafli aragdirilmigdir. Bu amillora 6yrananlarin sshv etmak qorxusu, talabalorin
tongid gorxusu, xarici dildo danmisarken onlarin utancaqlig, istonilon bir nitq
prosesinda istirakin asagi olmasi, ana dilindon ¢ox istifado etmolori daxildir.

Sohv etmoak qorxusu. Talabalords xarici dildo danisarkon sshv etmok
gorxusu ham manfi giymatlandirma, ham ds tangid ils slagalondirilir. Sahv etmok
gorxusu Oyrononlor arasinda timumi bir qorxudur, ¢ilinki onlar xarici dildoa
danigarkon sohv etdikdo miiallimdon monfi roy almaq vo homyasidlarinin
istehzalari ilo qarsilasmaqdan ¢okinirlor. Noticads dyrananlar nitq faaliyystinda
istirak etmoyi dayandirirlar.

Utancaqhq. Utancaqliq, adston, talobalorin miisllimlorinin gostarislorine
amal etmok tigiin tazyiq hiss etdikdo, xiisusan do sinifda nitq foaliyystlori zamani
oziinli gostoron emosional vaziyyatdir. Utancaqliq har bir insanda gorxu hissi ils
yaranir. Bazi tolobolor tobistco olduqgca sakit olduglart tiglin utancaqliq hiss
edirlor. Bu voaziyyatdo olan tolobalor dostlar1 vo miallimlori qgarsisinda
danmismaqdan qorxduqglar iiglin qorxaq vo 0Oziino inamsiz olurlar. Xarici dil
Oyrananlorin ¢oxu bu dildo danisarkon utancaq olurlar, ¢iinki danisarkan sshv
edocoklorini diistiniirlor.

Fikirlarini ifads eda bilmamak. Talsbalor sinif qarsisinda danisarkon vo
ya digor tolobalarls iinsiyyat qurarken 6z fikirlarini ifads etmok tigiin
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motivasiyalar1 olmur, buna gora do onlar s6z tapmaqda ¢atinlik ¢akir va no demok
istadiklorini izah eda bilmirlor. Boazon tolabalorin  fikirlorini ifads eds
bilmamasinin sobobi ola bilsin ki, miisllimin onlara uygun olmayan mdvzu
segmasi Vo ya bu movzuda ¢ox molumatlart olmadigi tglindiir. Mioallim
tolobalordan xarici dilds bir sey sdylomayi xahis etdikds, onlar cavab vermokda
¢otinlik ¢akirlar, ¢linki onlar na deyacoklarini, hansi ligatdan istifads edoacokloarini
Vo ya qrammatikadan necs diizgiin istifads edacaklarini dogiq bilmirlor.

Darslora davamiyyatin asag saviyyada olmasi. Xarici dildo danisan
tolobalorin dorslordo az istirak etmosino sobab olan bir ¢ox amillor var. Bu
amillora tokcs taloffiiz, grammatika, ligat, solis danisiq gabiliyyati, anlama kimi
nitq bacariglart tizro moahdud bilikloro malik olmasi deyil, hom do utancaq
danismaq, 6ziino inamin olmamasi, danigma tocriibasinin olmamasi, vaxtin idara
edilmasi kimi soxsi sabablori da daxildir. Har bir talabanin darslords eyni sakilda
istirak etmosi ideal moaqgsad deyil. Bunun avazine, magsad biitiin talobalarin
Ooyronmak {igiin borabor imkanlara malik oldugu vo movzularin mixtalif
perspektivlordan hortorafli arasdirildig: bir sinif soraiti yaratmaqdir.

Ana dildan istifada. Tadris va tolim prosesi zamani talobalorin ana dilindan
istifado etmolorinin bir ne¢a Sobobi var. Birincisi, dyronanlor dors haqqinda
molumat aldiqda onlara xarici dildo miizakiro aparmaq ii¢lin lazzim olan dil
biliklori verilmir. Digar sabab iso miiallimin talabalardon har zaman sinifds hodof
dildan vo ya ingilis dilindan istifads etmalorini tolob etmomoasidir. Sinifdo bir nego
tolobo ana dilindon istifads etdikdo vo sonra dyrananlor misllimlorinin bu dildo
cavab verdiyini géronds daha ¢ox ana dilindon istifads edirlor.

Miiallimlarin talabslorin nitqini inkisaf etdirmak iiciin istifads etdiklori
prinsiplar. Toalabalorin nitginin doagiqliyi vo axiciliginin artirtlmasina bir ¢ox
tisullarla nail olmaq olar. Daqigliyi vo salisliyi birlogdirmak ti¢iin birinci
strategiya osas foaliyyat otrafinda markozlogmis tapsiriglar silsilosindan istifado
etmokdir. Darsdon ovval miollim mévzular va liigsti miizakirs etmoli vo hamin
movzular tacriibadon kegirmoklo dyrananlari asas sz ehtiyatt vo qgrammatika ilo
tomin etmolidir. Sonraki mosq marhoalosidir, burada talobslor kigik qruplarda 6z
fikirlorini sarbast vo sohv etmokdon gorxmadan ifads edirlor. Bu marhalods
miollim hor bir tolobays yaxinlasir vo sorhlor verir. Moévzu {izro talobo
miizakirasindon sonra miiallimlor performans moarhoalasins kega bilirlor, bu zaman
tolobolor mévzunu miizakirs etmok imkani olds etdikdon sonra tapsirigi sinif
qarsisinda bir gadar doqiq Vo salis sokilda yerino yetirmok tiglin 6zlarini kifayat
godar rahat hiss edo bilirlor. Tabii ki, biz talabalorin bir giinde ham salis, hom do
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doqiq danmigsmasini gozlays bilmorik, lakin bu dovr tolobalorin tam istiraki ilo
coxsaylt darslor vasitasilo giindon-giino izlanilirss, onlarin nitq bacariglar1 bu
baximdan yaxsilasacaq.

Ikincisi, miiellimlor ilk ndvbodo tolobolorin solis danismasi iiciin
foaliyyatlor planlagdirirlar. Rollu oyunlar, miizakiralar, ciit vo ya qrup isi va S.
Siiratli sifahi danisig1 shato edo bilon bu faaliyyatlorin magsadi talabalors diizalis
tolob etmadan effektiv danigmagi 6yratmays komok etmokdir.

Uciinciisii, otraf miihit solis danismaga ¢ox komok edir. Tolobalor xaricidilli
miihito maruz qaldigda, masalon, miisllimlor bu dilds tez-tez danisdiqda, xarici
dildo kitab vo gozetlordon istifado etdikds vo ingilis dilindo audio kasetlori
dinladikda, talobalor dili tobii sokildo 6yrana bilarlor. Bundan slave, miiallimlor
miintoZzom olaraq onlara daha ¢ox vaxt mohdudiyyati qoysalar, tolobolor
avtomatik olaraq salis danismaq qabiliyyatini da inkisaf etdira bilor.

Dérdiinciisii, garsiliqh alage 6yranonlorin nitq bacariglarinin artirilmasina
komok edon diger mithiim amildir. Sosial miinasibatlor qarsiligli slage yolu ilo
gorunur, ideyalar va malumatlar iss amaliyyat yolu ils 6tiiriiliir. Qarsiligh alage
vasitasilo talobalar 6zlarini ham sifahi, hom do qgeyri-sifahi sokilds ifads etmok va
giindalik tinsiyyatdo niyyatlorini effektiv sokildo c¢atdiran diskurs qurmaq
bacariglarini inkisaf etdiros bilarlor.

Notico etibarilo, miollimlor 6yrononlors miivafiq movzular haqqinda
monali dialoqda istirak etmok sansi vermoak tigiin tolobolor arasindaki alagodan
istifado etmolidirlor. Bundan olava, miollimlar taloboalorina qrup soraitinds
insiyyat qurmagi, dinlomalori vo monalari miizakirs etmoyi dyrotmoyo komok
edon tinsiyyat vasitolori toqdim etmolidirlor. Bu, sifahi iinsiyystin miixtalif
formalar1 vasitasilo hayata kegirila bilor, mosalon, salamlagmaq, icazo istomak,
sohboto baglamaq vo bitirmok, iizr istomok, tosokkiir etmok vo s. Bozi digor
foaliyyatlor orta va yuxari soviyyalor ti¢iindiir; nagil danismaq, zarafat etmok, bir
insan1 vo yeri otrafli tosvir etmok, filmin, tamasanin, kitabin mévzusunu izah
etmok, qisa miihazirs Vo ya ¢ixis etmok, movzunu miizakirs etmok kimi [bax:
Nunan,1999:125].  Digor  torofdon, tolobolori  interaktiv ~ danismaga
hovaslondirmok, onlara audio-vizual stimullar vasitasilo orijinal dillo genis
molumat vermok va dildon istifado etmok imkanlarmi tomin etmok tigiin ¢ox
vacibdir.

Besincisi, nitq dorsinin ugurlu olmasi iiciin miiallimlar har bir talsbonin
linsiyyat qurmasinda borabar imkanlara malik olmasini tomin edorak, nisbaton
tam igtiraka sorait yaratmalidirlar. Xarici dil darslords miintozom istirak etmok
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utancaq insanlarin ruhdan diisdiiyli vo 6zlarins olan inamuni itirdiyi vaziyyatlorin
qarsisin1 almaga komok edir.

Buna goérs do grup vs ya ciitlorlo is apararkon talobslorin heg bir tozyiq
olmadan fikirlorini sarbast ifads edo bilmasini tomin etmak tigiin miallimlor hom
soxsiyyat tiplorina, hom doa dil biliklarina asaslanan gruplar yarada bilarlor. Hor
bir tolobonin bacariq soviyyasine uygun olan suallarin verilmosi istiraka
hovaslondirmoyin basqa bir yoludur. Misllimlor ¢atin suallara cavab vermok
ticiin giiclii talobalari vo daha asan suallara cavab vermok iigiin zaif talobalori sega
bilarlor.

Notico olaraq, avvalco miisllimlor tolobolori lazim olduqda hodof dildo
danisaraq sinifds ikinci dillarindon istifads etmoays tosviq edirlor. Bundan slavs,
tolobalor xiisusan do sohvlor oldugda ¢ox vaxt bu dildo nitgo qulag asmagla
homyasidlarindan, miiallimlorindan va hatta 6zlarindon yrana bilorlor. ikincisi,
tolobalorin vurgu vo ritm haqqinda dyranmasine komoak etmok tigiin miallimlor
nitq foaliyyatino baslamazdan avval onlar filmlara baxmaq, sas yazilarina qulaq
asmaqg vasitosilo aktual dillo tanis etmolidirlor. Bunu etmoklo misllimlor
tolobalorin danismasini asanlasdira bilar, ¢iinki dinlayici olmaq talabalars natiq
kimi ¢ixig edorkon istifado eda bilocaklori modellor vermoklo yanasi, ham do
onlara galacak nitq tapsiriglar: ti¢iin bozi fikirlor verir. Eyni zamanda, sosyazma
Vo videolarin saslondirilmasi talobalori dorsdos istirak etmoys hovaslondiron rahat,
colbedici miihitin yaradilmasina komok edir.

Umumiyyatlo, yuxarida qeyd olunan prinsiplor indiyo godor xarici dil
Oyratmok ti¢iin ¢ox faydali oldugunu siibut etmisdir. Bu prinsiplorlo yanasi, sifahi
nitq verdisglorinin inkisafinda motivasiya da osas rol oynayir. Motivasiya
oyrananlori materiali dyronmok tigiin havaslondirir, 6z fikirlorini agiq vo Sorbast
ifado etmoys imkan verir. Oyrononlors danismaq iigiin maksimum imkanlarin
verilmasi onlarin xarici dilde danisiq ehtiyaclarini 6domayo vo dildon real hayatda
istifado etmok bacariqlarin1 inkigsaf etdirmoys komok edir. Danigigin
diizgiinliiylino deyil, salisliys daha ¢ox digqgat yetirilmasi vo bu iki amilin nisbaton
uygun birlosmasi talobalorin nitq bacariglarint miikommallagdirmays komok edir.

Natica/Conclusion

Tolabalor bir-biri ilo tnsiyyst quraraq sinifdon konarda bir-biri ilo
danismagi moasq eds bilarlor ki, bu da onlara tinsiyyst qurmaga imkan veran sosial
miinasibatlori qorumaga komok edor. Nitq proseslorinds istirak etmok hor bir
tolobaya ictimai nitglo masgul olmaq imkani verir. Bundan slava, dyrananlori
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xaricidilli miihitlo tanis etmok onlara siiuralt1 sokildo dil vo modellar alds etmaya
komok edir ki, bu da onlarin tobii vo solis danigmasini asanlasdirir.
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Xiilasa

Qloballasan diinyamiz informasiya asrina kegdikdan sonra tahsil do yeni
forma vo mozmun oldo etmoays basladi. Yeni texnologiyalar distant tohsilin
imkanlarin1 genislondirdi. XXI asrdo distant tohsil dedikdo bu, tohsilalana
oyradilon molumatin informasiya vo kommunikasiya texnologiyalari vasitasilo
operativ catdirilmasi, eyni zamanda Oyronilon materiallara testlor, montiqi
sxemlor, test-masgalolor vasitasilo nozaratin artirilmasi vo onlayn imtahanlarin
gotiiriilmoasi Kimi basa diisiiliir. Azarbaycan Respublikasi Prezidentinin 2013-cii
il 24 oktyabr tarixli saroncami ilo “Azarbaycan Respublikasinda tohsilin inkisafi
tizro Dovlet Strategiyas1” tosdiq edilmisdir. Strategiyadaki dordiincii strateji
istigamat tohsil miiassisalorinde informasiya-kommunikasiya texnologiyalari
osasinda tolim metodologiyasina uygun infrastrukturun yaradilmasi, tohsil
miiassisalari sabakasinin rasionallagdirilmas: va digor todbirlorle yanasi, distant
tohsil kimi todbirlori do ohato etmisdir. Belaliklo, distant tohsilin inkisafina dovlot
dostoyi strategiyada da 6z oksini tapmisdir.

Acar sozlar: distant tohsil, tohsil islahati, xarici dil, kommunikasiya, foal
tolim, dil miihiti.

POSSIBILITIES OF APPLICATION OF DISTANCE EDUCATION

Aygun Ismayilova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract

After our globalized world moved into the information age, education began
to acquire a new form and content. New technologies have expanded the
possibilities of distance education. Distance education in the 21st century is
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understood as prompt delivery of the information taught to the student through
information and communication technologies, as well as increasing control over
the studied materials through tests, logical schemes, test-exercises and taking
online exams. The "State Strategy for the Development of Education in the
Republic of Azerbaijan™ was approved by the decree of the President of the
Republic of Azerbaijan dated October 24, 2013. The fourth strategic direction in
the strategy included the creation of an infrastructure in accordance with the
training methodology based on information and communication technologies in
educational institutions, the rationalization of the network of educational
institutions and other measures, as well as measures such as distance education.
Thus, the state support for the development of distance education is also reflected
in the strategy.

Key words: distance education, educational reform, foreign language,
communication, active learning, language environment.

BO3MOXHOCTHU IPUMEHEHUA TUCTAHIHUOHHOI'O
OBPA3OBAHUA

Ajirion Mcmaiiiosa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli YHugepcumem

Pe3rome

Ilocne Toro, kak Haml TIJIO0AIM3UPOBAHHBII MHpP BCTYNWJI B
MH(POPMALIMOHHYIO 310Xy, 00pa3oBaHKe Hayano NMpuoOperaTh HOBYIO (opMy U
conepkanue. HoBble TEXHOJIOIMM PAaCHIMPUIN BO3MOXXHOCTU JHUCTAaHIIMOHHOTO
oOpaszoBanus. [lox mucraHimoHHBIM oOpa3oBaHuMeM B XXI Beke MOHHUMAIOT
ONEepaTUBHYIO  JOCTaBKy  oOydaeMoMy  HMH(pOpMaluud  IMOCPEICTBOM
MH(OPMALlMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH, a TakKKe IOBBILICHHUE
KOHTPOJISI HaJl U3Y4aeMbIM MaTE€pHalIOM ITOCPECTBOM TECTOB, JIOTHUECKUX CXEM,
TECTOBBIX YINPAXHEHUW M CHAYM OHJAMH-’K3aMeHOB. «l'ocynapcTBeHHas
CTpaTerusi pa3BUTHA oOpa3zoBaHus B AsepOaiijkaHckoit PecnyOnmuke» Oblia
yTBepkaeHa ykazoM [Ipesunenta Azepbaiimkanckoii PecryOnmku ot 24 okTsa0ps
2013-ro roga. YerBeproe cTpaTernueckoe HalpaBIeHUE CTPATETUH OXBATHIBAIO
co3/laHue HMH(PacCTPyKTypbl B COOTBETCTBHHM C METOJOJIOTHEH OO0ydeHus Ha
OCHOBE MH(GOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI B 00pa30BaTEIbHbBIX
YUPEXKJIEHUSAX, pallMOHATN3AIMI0 CETH 00pa30BaTENbHBIX YUPEXKIECHUHN U IpyTrHe
MEpBHI, a TAK)KE TaKKe MEPhI, KaK TMCTaHIIMOHHOE 0Opa3oBanue. Takum oOpazom,
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rocy/IapCTBEHHAas MOJJAEPKKA Pa3BUTHs TUCTAHIIMOHHOTO OOpa3OBaHUs TaKxkKe
OTpakeHa B CTPATETHH.

KiloueBble cioBa: [uMCTaHIIMOHHOE oOOpa3oBaHue, 0Opa3zoBaTesIbHAS
pedopMa, HHOCTPaHHBIH S3BIK, OOIIIEHUE, AKTHBHOE O0YyUCHHUE, SI3LIKOBAs cpea.

Giris / Introduction

Azorbaycan Respublikasinda tohsil islahatlari Umummilli Lider Heydor
Oliyevin 0Olkaya rohbarlik illorino tasadiif edir. 1999-cu ildo Azorbaycan
Respublikasi Prezidenti torafindon "Azorbaycan Respublikasinin tohsil sahasinds
Islahat Progqrami" tosdiq olunduqgdan sonra biitiin tohsil sisteminda, o ciimloden
ali tohsil pillosinds islahatlarin mogsadyonlii vo planauygun aparilmasina
baslanilmisdir. Aparilan islahatlarin naticasi olaraq, 10 il sonra 6lka Prezidenti
[lham ®Bliyevin miivafiq sarencami ila tosdiq olunmus “2009-2013-cii illordo
Azorbaycan Respublikasinin ali tohsil sisteminds islahatlar {izro Dovlat
Programu1” todrisin  toskilindo Bolonya prinsiplorini oks etdirmoklo borabar,
distant tohsili do ohato etmisdir. Programin hoyata kegirilmosi tizro Todbirlor
Planinin 2.9-cu maddasi mosafadon tohsilin toskilini nozords tutmusdur [ADT,
2023].

Azorbaycan Respublikast Prezidentinin 2013-cii il 24 oktyabr tarixli
soroncami ilo “Azorbaycan Respublikasinda tohsilin inkisafi lizro Dovlot
Strategiyast” tosdiq edilmisdir. Strategiyada dordiincii strateji istigamot tohsil
miiassisalorinds  informasiya-kommunikasiya texnologiyalar1 osasinda tolim
metodologiyasina uygun infrastrukturun yaradilmasi, tohsil miisssisolori
sobakasinin rasionallasdirilmasi vo digor tadbirlorlo yanasi, distant tohsil kimi
tadbirlori do ohats etmisdir. Belsliklo, distant tohsilin inkisafina dovlst dostayi
strategiyada da 6z oksini tapmisdir.

“Tahsil hagqinda” Azarbaycan Respublikasinin Qanununda distant
tohsilin dayarlondirilmasi. “Tohsil haqqinda” Azarbaycan Respublikasinin
Qanununda distant tohsil tohsilalma kimi gostorilib. Tohsil Qanunda “distant
(mosafadon) tohsil — todris prosesinin elektron, telekommunikasiya, proqram-
texniki vasitolor osasinda togkil olundugu tohsilalma formasi” kimi
doayarlondirilib [Bogomolov].

Son vaxtlar diinyan1 tolatiimo salan pandemiya ilo olagadar bir ¢ox
Olkalorin, o ciimlodon 6lkoamizin ali va orta ixtisas moktoblorinda do anonavi
tohsilin distant tohsillo avaz olunmasina ehtiyac duyuldu. Koronavirus
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pandemiyasiin yayilmasi diinyada gézlonilmayan problemlor meydana gatirdi.
Insanlarin birbasa iinsiyyotinde vo demok olar ki, bir ¢ox miisssisalorin
idarsedilmasinds ¢atinliklor yarandi. Etiraf edok ki, koronavirus pandemiyasi
dovriinds onlayn/distant tohsil tokco Azarbaycanda deyil, biitiin diinyada tohsil
sistemini diigdiiyii kritik situasiyadan xilas etdi. Bu bohran biza tohsilin neca togkil
edilmasi haqqinda yenidon diisiinmok imkani1 verdi. Oslindo miiasir tohsil formasi
olan distant tohsil ananavi tohsilo dastok xarakteri dasiyir. Pedaqoji prosesds
distant tohsildo iki torof arasinda olageni telekommunikasiya vo kompiiter
sobokalori vasitasi ilo operativ, miintozom dialoq, oks-olage osasinda, uzaq
mosafodon hayata kegirilir.

Informasiya texnologiyalarimin inkisafi. Artiq &lkomizdo bu sahodo
ugurlu distant vo onlayn texnoloji asaslara uygunlasan amali islor hoyata kegirilib.
Informasiya texnologiyalar1 6z inkisafi ilo basariyyatin alismis oldugu zaman va
mokan kimi fiziki mohdudiyyatlori ortadan qaldiraraq, mévcud diinyamiza yeni
bir mona gotirdi. Bu giin istonilon yerdo vo istonilon zamanda miiasir
kommunikasiya vasitolorindon istifado edorok caligmaq vo foaliyyot gostormok
miimkiindiir. Bu giin deys bilorik ki, bagqa 6lkalorls yanasi, 6lkomizds ds kifayat
gador inkisaf etmis tohsil infrastrukturu vardir. Artiq bir nego ildir Azarbaycanda
da kompiiter texnologiyasindan genis istifado edilmoys baslanmisdir.
Azorbaycanin Avropaya inteqrasiyasindan sonra bu sahodo islor daha da
giiclondirildi. Bu, toxminon 2000-ci ildon baslayaraq bu giino qodorki dévrii ohato
edir. Ik avval insanlarda kompiiter sahasinda, demok olar ki, ¢ox az bilgilor var
idi. Lakin zaman kec¢dikco bu sahodo genis bilgilor oldo edilmoys baslandi.
Yasadigimiz dovrdo kompiiter texnologiyasinin tohsildo rolu ¢ox genislonib.
Diinyada, o ciimlodon Azorbaycanda istor ali tohsil ocaqglarinda, istorso do orta
timumtohsil moktoblorinde artiq bir ¢ox dorslor kompyuterlo idars olunur. Bu
sahado ilk vasito kimi internetdon istifado olunur [Karpenko, 2008].

Distant tahsilin xarakterik xiisusiyyatlori. Distant tohsilin xarakterik
xiisusiyyatlorinoe miallimin yeni rolu, tadrisin keyfiyyatina nazarat, talimds fargli
vasito vo texnologiyalardan istifado aiddir. Hazirda diinyada toloboloro distant
tohsil toklif edon universitetlorin ¢oxu “agiq universitet” adi altinda faaliyyat
gostarir. Distant formatda kegilon doarslor adi universitetlords todris olunan dors
programindan ciddi farglonmir. Distant tohsil zamani talobs vo miisllim arasinda
linsiyyat liz-lizo deyil, virtual olaraqg masafodon hayata kegirilir. Ayrilan vaxtin
cox hissasini talobalor miistaqil sokilds mosgul olurlar. Miisallimlor eyni zamanda
daha ¢ox toloboni Gyrada bilirlar.
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Distant tohsilin iistiinliiklorindon biri do kommunikasiya keyfiyyatlori ilo
bagli psixoloji maneslori aradan qaldiran internet tochizati olmaqla mobil olmast,
Oyrononin daim aktual mosaloloro ¢ixigint miimkiin etmosidir. Azorbaycan
Respublikasi Prezidenti ilham Oliyev “Indi biz XXI asrdo yasayiriq. XXI osr
yiiksok texnologiyalar osridir. Bu osrds hansi 6lko biliys, savada, yeniliyo daha
meyillidirss, o 6lko 6z maraqglarin1 tomin edocokdir” demoklo miiasir tohsil
vasitolori vo onlardan istifado etmoklo bilik vo bacariqlarin aldo edilmasinin
zaruriliyini vurgulamisdir. Miiasir todris formalarindan istifadoe edorok, homginin
texnoloji avadanliqlardan yararlanaraq bilik vo bacariglarin olde edilmasi do
zamanin toloblorindan biridir [PDDT]. Distant tohsil zaman1 onlayn dars prosesi
bilavasito dil Oyrononlorin ev miihitinde kecirildiyindon mdévecud voziyyatlo
olagodar olaraq valideynlorin do bu prosesdo istirakini zoruri etmisdir. Hal-
hazirda bu tohsil formasi hami li¢lin miinasibdir. Bu, illor 6tdiikca daha ¢ox inkisaf
edocok miiasir tohsil formasidir. Distant tohsil, daha dogrusu, virtual dyrotmao
sistemi dedikda istirak¢isinin cografi yerlosmo mokanindan asili olmayaraq, todris
prosesinin aparilmasinin tomin edilmasi basa diisiiliir.

Virtual dyratma sistemlorinin asas xtisusiyyatlori dedikdo asagidakilar
nozorda tutulur: 1) Oyradan vo dyronanlor arasinda olaqe yaradilmast;

2) Oziiniigiymatlondirmo vo summativ giymatlondirmo;

3) Tadris resurslarinin vo materiallarinin ¢atdirilmas;

4) Toloboloro dostok verilmasi. Todris hagqinda molumat vo tez-tez
sorusulan suallar kimi materiallarin tomin edilmasi vasitosilo dyradenlo
Oyrananlor arasinda slaqo formalarini togkil eds bilmasi;

5) Oyrononlorin idaro edilmasi vo izlonilmosi. Yalniz istifadogi adi vo
sifralorle tomin olunmagqla qeydiyyatdan ke¢mis tolobolor kursa kegid eds bilorlar.

6) Qiymotlondirmonin analizi tolobolor vo ya onlarin istifado etdiyi
materiallar osasinda virtual dyrotma sistemi vasitasilo hoyata kegirilir;

7) Talabalarin fordi veb soahifalori, kurs iglorinin yi1g1ldigi damci qutulari
(drop boxes), elektron xatirladicilar vo togvimlorin olmast;

8) Ardicil va soxsilogdirila bilon goriiniiso malik olmasi. Standart istifadogi
interfeysi tolobolor iiclin asan basa diisiilon vo istifado edilon olmalidir. Kurslar
ronglar, qrafiklor vo loqolar vasitasile fordilesdirilir, lakin istifade olunan vacib
rejim dayisilmaz olaraq qalir;

9) Naviqasiya strukturunun mévcudlugu. Malumatlarin strukturlasdirilmis
sokildo catdirilmasi standart naviqasiya alotlor paneli torofindon dostoklonir.
Virtual 6yrotmao sisteminds oksor program tominati toloboalorin dors materiallarini
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xotti ardicilligla yerino yetirilmosini nazards tutur. Digorlori daha g¢evikdir vo
alternativ informasiya strukturlarini yerlogdirmys imkan verir.

Distant tohsilin proqram taminatlari. Diinya tocriibasinds distant tohsili
hoyata kecirmok {igiin olverisli proqram tominatlarindan SOOM, TEAMS,
MOODLE (Modular — Object — Oriented — Dynamic — Learning — Environment)
sistemlorini géstormok olar. Bu sistemlar tahsil sahasinds onlayn miihit yaradaraq
birgo dyranmo ligiin yeni programlar, onlayn kurslar va talim faaliyyatins imkan
veran, yiiz minlarlo miiassiss va is yerlarinds istifads olunan diinya miqyash agiq
tolim platformalaridir. Onlarin iistiin cohatlorindon biri pulsuz olmasidir. Bunlarin
vasitasilo mosafodon tohsil, vebinarlar vo online konfranslar hayata kecirmok
miimkiin olur.

Natica/Conclusion

Bu platformanin istonilon vaxt olgatan olmasi, mioallim va talobanin
mosafadon rahat tomas qurmasi vo miintozom olaraq talobs aktivliyinin tomin
olunmasina imkan verir. Bu da biz miollimloro mosafodan tohsil verma vo
tolobalors iso tohsil alma imkani yaradir. Beloliklo, distant tohsilin imkanlar1 hor
bir Kas tiglin boyiikdiir v olgatandir.
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Xiilasa

Bu giin Azorbaycanin diinyanin inkisaf etmis Olkolori igorisinds yer
almasimnin  bir gostoricisi qarsihiglt iqtisadi, madoani, sosial alagalarin
geniglonmasidirsa, digor gostarici xarici dillorin todrisi saviyyasinin yiiksalmasi,
tinsiyyat, dil alagolorinin yaranmasi, onlardan genis sokilda istifads olunmasidir.
Muiiasir tahsilin asas vazifalorindan biri do kommunikativ vardislara malik, xarici
dilds insiyyat qurmagi bacaran soxsiyyst formalagdirmaqdir. Xarici dil vasitosilo
sagirdlor basqa xalglarin madaniyyating, yasam tarzina, milli-manavi dayarlarinae
hormatlo yanasir, tolerantliq hissini formalagdirirlar.

Xarici dil (ingilis dili) doarslorinds tinsiyyoat qurmag, problem situasiya
yaratmaq, intellektual inkisafa nail olmaq, dialoga qosulma bacariqlarina
yiyalonmok tolobi fonnin statusunun vo vozifasinin doyisdiyini sortlondirir. Bu
monada xarici dilin (ingilis dili) moktobdo tadrisi sonraki dovrds dil bacariglarina
yiyalonmok {i¢lin zomin yaradir.

Acar sozlar: ingilis dili, todris, interaktiv, oyun-tapsiriq, sagird--
yontimliiliik.

METHODOLOGY OF USING GAMES-TASKS IN ENGLISH
LANGUAGE LESSONS

Gunay Aliyeva
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract
Today, one indicator of the place of Azerbaijan among the developed
countries of the world is the expansion of mutual economic, cultural, and social
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relations, while another indicator is the improvement in the level of foreign
language teaching, the emergence of communication and language ties, and their
widespread use. One of the key tasks of modern education is to shape individuals
who possess communicative skills and are capable of communicating in a foreign
language. Through a foreign language, students develop respect for other nations'
cultures, lifestyles, and national-spiritual values, while also fostering a sense of
tolerance.

In English language lessons, the demand to establish communication, create
problem situations, achieve intellectual development, and acquire skills for
engaging in dialogue reflects a change in the status and objectives of the subject.
In this context, teaching English in schools lays the foundation for acquiring
language skills in the subsequent period.

Key words: English language, teaching, interactive, game-task, student-
centered.

METOJUKA UCIIOJIb30BAHUS UT'P-3AJJAHUM HA YPOKAX
AHTJIMMACKOI'O SI3BIKA

I'ronaii AjbieBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda2o2uyeckuli yHugepcumem

Pe3rome

Cerognsi omHuMM U3 TIOKaszarened wmecta AsepOaiikaHa cpenu
Pa3sBUBAIOIIUXCA CTpaH MUpPaA ABJIACTCA paCIMPCHUC B3aUMHBIX SKOHOMHUYCCKUX,
KYJIBTYPHBIX U COLMATBHBIX CBSA3€EH, a TaK)Ke MOBBIIICHHE YPOBHS MPEINoIaBaHuUs
WHOCTPaHHBIX  S3bIKOB, YCTAaHOBIIEHHE KOMMYHHUKAIIMHM, BO3HHMKHOBEHHE
S3BIKOBBIX CBSI3€W M MX HIMPOKOE MCIoNb3oBaHWe. OAHON M3 OCHOBHBIX 3a/1ad
COBPEMEHHOT0 00pazoBaHus SABJIseTCS (HOPMUPOBAHKE JTHUYHOCTH, OO aAIOIIeH
KOMMYHUKATHBHBIMU HAaBBIKAMHU U CIIOCOOHOH K O6HI€HI/IIO Ha HWHOCTpaHHOM
s3pIke. C IMOMOIIIBKO MHOCTPAHHOTO A3bIKA YYalIUECSd Pa3BHBAIOT YBAXCHUC K
KylIbType, 00pa3y J>KM3HH M HaIMOHAJHHO-AYXOBHBIM IIEHHOCTSM JPYTHX
HaApOJIOB, a TAKKe (POPMHUPYIOT UYBCTBO TOJICPAHTHOCTH.

TpebGoBaHue ycTaHOBIEHUSI OOILIEHUS, CO3/IaHUs MPOOJIEMHBIX CUTYAIIUM,
JOCTHIKEHUS] MHTEJUICKTYaIbHOTO PAa3BUTHS M OBJIA/ICHUS HABBIKAMHU YJacTHsI B
JUAJIOTe Ha yPOKaX MHOCTPAHHOTO sI3bIKa (QaHTJIMICKOTO S3bIKa) 00YCIOBIMBAECT
M3MEHEHHUE CTaTyca U 3aJ1a4 peaMera. B 7TOM KOHTEKCTe MpernoiaBaHue
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MHOCTPAHHOTO SI3bIKa (AHTJIMMCKOTO SI3bIKa) B IIIKOJIC 3aKJIa/JbIBAET OCHOBY ISt
OCBOCHHUS SI3BIKOBBIX HABBIKOB B Oy IYIIIEM.

KuroueBble ci10Ba: aHTTUNCKUI S3BIK, PENOaBaHUE, HHTEPAKTUB, UTpa-
3aJJaHue, OPUEHTUPOBAHHOCTh HA yYEHUKA.

Giris / Introduction

Azorbaycan  tohsilinin  diinya tohsilino  inteqrasiyast vo  Bolonya
deklarasiyasinin miiddealar1 pedaqoji sahads islahatlarin aparilmasini, yeni mozmun
Vo texnologiyalarla tokmillasdirilmasini talob edir. “Azorbaycan Respublikasinda
tohsilin inkisafi tizro Dovlat Strategiyasi”’nda qarsiya qoyulmus vazifalor nainki
miiollimdan, pedaqoji prosesin har bir lizvii garsisinda masuliyyatli, yaradic1 vo
tonqidi tofokkiira malik olmaq vazifasini goyur.

Tohsilin yenilonmasi ugrunda goriilon islor talimin kognitivliyini inkisaf
etdirmoklo yanasi, noticoyonimliilik, kreativlik yaratmaga xidmot edir. Bu
bacariqlar1 inkisaf etdirmok vo miiasir tohsil funksiyalari baximidan daha gox
kompetensiyalar formalasdirmaq tg¢iin fanlorin todrisine marag yaratmag, onu
sagirdlorin taloblorine uygun qurmaq giiniimiiziin tohsil falsofasinin baslica
vazifasidir. Tohsilin keyfiyyatini yiiksaltmak vo onu miiasir diinyanin standartlarina
uygunlasdirmaq tiglin yeni pedaqoji texnologiyalarin totbiqi, dorsin “tokco 6ziiniin
elmi-nazari saviyyasina gors deyil, ham do pedaqoji konsepsiyasina — yeni pedaqoji
tofokkiir Slgiilori ilo qurulmasina géro miasir” (©.9lizado) olmast hodof kimi
qarsida durur.

Ononavi tolimds darslor sablon xarakter dasiyir, sagirdlor nozori biliklorlo
yiiklonir, bacariq vo Soristolorin formalasdirilmasi1 arxa planda qaldigindan
sagirdlorin har hansi bir fonno maraqlari zoiflayir, tolimin keyfiyyati asag: diistirdii.
Tocriibali miiallimlor pesokarligla yeni dors modellori qurmaga ¢alisir, dorsi
sxematiklikdon, standart golibdon ¢ixarir, sagirdlorin foalligina nail olurdular. Tobii
ki, belo dorslor sagirdlori do hovoslondirir, onlarda 6yronmo marag: ilo yanasi,
totbigetmo bacariglarini da giiclondirirdi.

Xarici dil (ingilis dili) fanni iizra talim naticalarinin reallagsdirilmasi. Orta
timumtahsil moktablarinds aparici fanlardon biri do xarici dil (ingilis dili) fannidir.
Ononavi talimdo xarici dil (ingilis dili) dyradilorken daha ¢ox qrammatik qaydalarin
azbarlanmasina diqgst yetirilir, nitq bacariglarina o goadar do fikir verilmirdi. Dilin
todrisi linsiyyot yaratmaga deyil, nozari biliklarin manimsanilmasina hadoflonirdi.
Xarici dil todris programinda digar fonlordon biri kimi dyradilir, yalniz xarici dil
ixtisast tizra ali moktablords gobul imatahania salinuirdi. Orta moktobds kegilon
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movzular osasinda sablon motn niimunalorini  azbarloyib matn  qurmagla
abituriyentlor ali moktabs gobul olurdular. Sarbast fikir ifadeetms, dialog qurmag
gonastboxs deyildi. Halbuki dilin asas funksiyasinin {insiyyat vasitosi oldugunu
nozars alarigsa, bu dili 6yronmokds do asas magsad linsiyyat qurma bacarigidir va
bu fonnin shomiyyati “dil bacariglarina yiyalonmok, kommunikativ vordislori inkisaf
etdirmok, asudo vaxtin1 somarali taskil etmok, sosial tolobati 6domok, saxsi Vo
intellektual inkisafa nail olmaq, 6mrii boyu dyranmak, madaniyyatlorarasi dialoga
Vo globallagma prosesina qosulmaqdir” [Heydorova, 2019:119].

Yeni tohsil programina asason birinci sinifdan tadrisina baslanilan xarici dil
darslorinds talim noticoalorinin reallagsdiriimasi fonn miisllimindon xiisusi pesokarliq
— Unsiyyat modaniyyati, pedaqoji etika, psixoloji gabiliyystlor, orijinal yanasma,
todgiqatciliq bacarigi, informasiya-kommunikasiya texnologiyalarindan isitfads,
rogomsal bacariglar vo s. tolob edir. Xarici dil (ingilis dili) fonni {izra tolim naticalori
ibtidai tohsil saviyyasi (I-1V siniflor), imumi orta tohsil saviyyasi (V-I1X siniflor) vo
tam orta tohsil saviyyasi (X-XI siniflor) tizro reallagdirilir. Hor {ig saviyyado sagirdlor
Dinlayib-anlama, Danisma, Oxu vo Yazi mazmun Xatlori tizra dinladiklori fikrin
mozmununu izah etmak, kigik hacmli matnlori oxuyub anlamagq, fikrini sads formada
yazili ifado etmok, oxudugu moatndo osas fikri miioyyonlosdirmok, sads siijetli
motnlor qurmag Ve digar bacariglara yiyalonirlar.

Qeyd olunan mozmun Xotlori sagirdlordo miistaqil diistincoe, liderlik
bacariglari, diinyaya ¢ixa bilmak, tolerantliq, soristalilik formalasdirir. Yeni nasil
dorsliklorda nozari biliklorin praktik bacariglara ¢evrilmasi Avropa standartlarina
uygunlagdirilsa da, miollimdon xiisusi dors formalari, rongarong isullar,
kommunikativ bacariqlarin inkisafini sartlondiran yeni texnologiyalarin tatbiqi asas
gozlontidir. Digor todris fonlorindon forgli olarag, xarici dil fonni daha gox praktik
bacariglart inkisaf etdirir; kommunikativyoniimliilik, sado nitq etiketlorindon
yerindas istifads, fikrini planlagdirmaq va eyni fikri miixtslif formalarda ifads etmok,
miizakiraloro qosulmagq, layiho vo togdimatlar hazirlamaq sagirdlorin yiyslonmoli
olduglar1 zoruri bacariqlardir.

Xarici dil (ingilis dili) darslarinds oyun-tapsiriqlardan istifado metodikasi.
Xarici dil (ingilis dili) darslorinda, xiisusils asagi siniflordo sagirdlorin s6z ehtiyatini
artirmaq magsadilo oyun-tapsiriglardan istifado edilmasi magsadouygundur. Oyun
sagirdlorin usaqligdan sevdiyi, qavradigi va seva-seva hoyata kegirdiyi bir prosesdir.
K.D.Usinskinin tobirincs, “usaq ti¢iin hoqigi hayat ¢ox miirokkabdir, o, burada heg
bir miistaqilliya malik deyildir. Oyunda iss o 6z qiivvasini tatbiq edir, yoxlayir. O 6z
yaratdig1 tizorinds miistaqil olarag hakimlik edir” [Usinski, 1998:342]. Pedaqoq vo
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psixologlardan A.Makarenko, Jan Piaje, D.Elkonin usaqlarin montiqi diisiinma,
koqgnitiv inkisaf bacarigqlarinin oyunlarda formalasdigini etiraf etmislor. Oyunda har
bir usaq Oziiniin fordi potensial imkanlarimi niimayis etdirmoklo yanasi, ham do
yoldaslaria miinasibatini doyisir, davranislarini idars edir va s.

Xarici dil (ingilis dili) darslorinds totbiq edilon oyun-tapsiriglar didaktik
mahiyyat dasiyir. Sagirdlor bu oyunda fiziki harokatlori unudub zehni faaliyyato
koklanir, miiqayisa aparir, notico ¢ixarir, imumilosdirmalor aparirlar. Mioallim
ovvalcadan bu oyuna hazirlagmali, lazim olan vesaitlori (bunlar sokil, oyuncaq va s
ola bilar) sagirdlarls birgs hazirlamali, ya da hazirlamaq ti¢iin 6ncadon tapsirmalidir.
“Oyun-tapsiriqlarin iistiinliiyii ondadir ki, bu zaman passiv sagird galmir, hami
hovaslonir, noyi bacardisa etmoys, demays soy gostorir” [UTTM, 2016:87]. Oyun-
tapsiriglarin br Ustiin cohati do odur ki, bu dors tipi sinifds, moktob hayatinds,
muzeydo, parkda da kecilo bilor. Oyun-tapsiriqlar zamani miisllim tapsiriglarin
rongarangliyine, sagirdlorin yaradici1 tofokkiiriinii inkisaf etdirmok {igiin suallarin
mozmununa diqget yetirmoli, motnin mozmununun  monimsanilmasinds yeni
sozlorin  dyronilmasini nozors almalidir. Ibtidai siniflords sagirdlor ragemlori,
ronglari Gyronir. Xarici dil (ingilis dili) taliminds Dinlayib-anlama vo Danigsma
Mazmun Xatti lizra asas vo alt standartlar belodir:

1.1.2. Adin1 esitdiyi asya vo hadisalori sokillords segir, gostarir.

1.1.3. Osya va hadisalori esitdiyi olamatlorina gors forglondirir.

2.2.3. Sokilda oks olunan asya va hadisalori Gyrandiyi s6zlor asasinda tosvir
edir.

Biliklori méhkomlandirmok mogsadils bels bir oyun-tapsiriqdan istifads edilir:
miollim sagirdlora miixtalif ronglords osyalar gostorir: qirmizi bayraq, yasil alma,
sar1 top, ag varaq, narinci naringi, qahvayi golom, gara pencak, soma tosviri, yasil
yarpaq va s. Sagirdlor ogyalarin rongini onlara verilmis kartlarin tizarino qeyd edir.
Bu oyun hom sagirdlarin rangloari bir-birindon ayird etmalorini dogiglosdirir, ham do
sokilda gordiiklorini ifado etmays imkan yaradir.

Interaktiv tolim {isullarindan Oyun-tapsiriglar dorsi ham gruplarla, ham da
siniflo kegmays imkan verir. 111 sinifdo mozmun xatlorino Oxu (3-cli mozmun Xatti)
olava edilmisdir. Ik dofo olaraq Il sinifdo usaqlar ingilis dilindo horf birlosmolori,
sozlari va climlalori diizgiin oxuyur: 3.1.1., 3.1.2. alt standartlar1 oxu gabiliyyatlori,
diizglin toloffiiz vordislorino yiyalonmoni niimayis etdirir, {insiyyat qurmaq
bacarigin1 formalasdirir. Miiollim “Oziinii toqdimetmos” oyununda 16vhoys feillor
yazir: yasamaq, oxumaq, adlanmaq, xoslamaq, sevmok, istomok, getmok va s.
Sagirdlor 16vhadaki feillarlo ctimlalar qurur:
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Monim adim Ulviyyadir.

Mon Bakida yasayiram.

Man moktabda oxuyuram.

Moan hakim olmaq istayirom.

Mn anami1 ¢ox seviram.

Moan sakil gakmayi xoslayiram va S.

Daha sonra homin ciimlolori doftors yazmagqla 4.1.1. standartini reallasdirmis
olurlar. Oyun-tapsiriq sagirdlorin ham sifahi, hom do yazili nitq gabiliyyatlorinin
inkisafina genis imkan yaradir.

IV sinif Danisma moazmun Xottinin 2.2.1 standartinda “Zaman vo mokanla
bagli anlayiglar1 adlandirir” verilmisdir. Miiollim saylari ifado edon sozlori vo
sagirdlorin saat1 bilib-bilmadiklorini ddagiglosdirmak {igiin “Divar saati” oyun-
tapsirigdan istifado edir. Bu darsin moktob haystindo yaxud bir meydangada
kegirilmosi daha mogsadouygundur. Sagirdlor 2 qrupa ayrilir, bir qrup saati, ikinci
grup dogigalori tomsil edarok saatin aqrablori rolunu oynayir. Yers boyiik bir saat
sokli ¢okilir, miiallim saat1 deyands hor qrupdan bir nafor — biri saati, biri dogigoni
saatin lizarinda gostormak tigiin sokilda yerlagir. Bu zaman har iki qrup komandasina
xal qazandirmaq ti¢lin diqqotli olmalidir; agar sagirdlordon kimsa saat1 diiz, digari
doagigeni sahv gostarirss, qruplar da buna gors xal qazanir.

saat 12 tamamdir — It's 12 o'clock.

IX sinifda ... matni tizro mévzunun manimsadilmasini oyun-tapsiriqla hoayata
kegirmok olar. IX sinif moazmun Xatlori {izro standartlar miioyyonlosdirilir:

1.1.1. Miiraciatds ifads olunan fikro miinasibat bildirir.

2.1.1. Fikrini miixtalif nitq vahidlorindan istifado etmoklos ifads edir.

2.1.3. Fikirlorini miiqayisolor aparmagla izah edir.

3.1.4. Oxudugu matnin mozmununa miinasibat bildirir.

Oyun-tapsiriq belos adlanir: “Soklin iistiine vurmaq”.

Miiollim sagirdlori 2 qrupa boliir vo iizbailiz aylosmis hor qrupun garsisina
soKillar diiziir. Bu sokillor motnds adi ¢gokilon agyalar, yerlar, adamlar, meyvalor vo
s. ola bilor. Qruplar tapsirigin icrasi zamani diqqatli olmali, s6z biliklorini niimayis
etdirmoalidirlor. Miisllim sokli adlandiranda  qruplar ollorini soklin {izarine
qoymalidir. Daha tez tarpanen sagird 6z qrupuna bal qazandirir.
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Natica/Conclusion

Orta moktablorda ingilis dilinin tadrisi ilo soxsiyyatyoniimlii talim prosesinin
asast qoyulur, talim naticalarinin reallasdirilmasi sarbast nitqin, sarbast diisiinconin
sifahi vo yazili sokildo ifado olunmasina istigamatlonir. Lakin toassiiflo geyd
edilmolidir ki, bu giin sagirdlorin xarici dil (ingilis dili) bilik vo bacariqlar1 va fonnin
todrisinin keyfiyyat gostoricisi test tapsiriglarinin cavablaria gora dayarlondirilir.
Lingvistik biliklorin daha giiclii “6tiiriilmasi” praktik nitq qabiliyyatlorini tstolayir.
Kurikulumun tolabine uygun olaraq, fonnin naticoyoniimliiliyiiniin  zoif olmasi iso
“kommunikativ tolimin psixoloji miihitinin yaradilmasinda miosllim vo sagirdlorin
rolunun diizglin miioyyon olunmamasi, sagirdlirin sifahi nitq prosesino az calb
edilmasi, kommunikativ ¢alismalarin tatbiqi tizro darsliklordoki ¢atinliklor va s.
olmusdur ki, bunlar da ingilis dilinin mohz go6zlonilon saviyyado monimsanil-
momasina gotirib ¢axarmigdir” [Heydarova, 2017:119].

Bu giin xarici dilin (ingilis dili) tadrisinds hoyat tigtin zaruri bilik vo bacariglara
yiyalonmo, liigot ehtiyatinin zonginliyi, dinloyib-anlama vo yazili nitq bacariqlari,
osas qrammatik anlayislarin monimsanilmasi ~ vo nitq bacariglarinin
formalagdirilmas interaktiv tolim texnologiyalar1 vasitasilo tomin olunur.
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Xiilasa

Moaqals pedaqoji kadr hazirliginda Avropa tohsil sisteminin arasdirilmast,
osasan filologiya sahasindo Almaniya, Ispaniya vo Macaristan respublikalarinda
tohsil sisteminin, todqiqata asaslanan yeni mozmunlu todrisin aragdirilmasini vo
Azorbaycanin pedaqojiyoniimli universitet vo kolleclorindo kadr potensialinin
inkisafina tokan vermok {ic¢lin oldo edilmis notico vo qonastlorin totbiqi
imkanlarin1 aragdirmaq magsadini hadsfloyan grant layihs qarsisinda qoyulmus
maosalalarin icrasi ¢orgivasinds arsays golmisdir.

Mogqalodo Avropanin tohsil mokaninda tolim vo todris Oziinoxas
xiisusiyyotlori — strukturu, toskili vo totbiqi mexanizmi ilo segilon Ispaniya
dovlatinin tohsil sisteming {imumi nazor salmir. Olkado tohsilin toskili barado
timumi fikir formalasdirmaq va pesokar kadr hazirliginin tohsil pillalori ilo slagasi
mosalasini dyronmok todgigatin osas mogsad vo vozifosi kimi miioyyon
edilmisdir. Bu monada ispan tohsil sistemini togkil edon tohsil pillolori saciyyavi
cohatlori ilo tosvir edilir, hor bir tohsil soviyyesini digarindon forglondiron
moaqgamlar tohlilo calb olunur vo tohsil saviyyaleri iizra tolim va todrisi togkil
etmok solahiyyati qazanan pedaqoji kadrlarin hazirlanmasi prosesine limumi
voziyyatin tosiri mosalosi arasdirilir.

Acar sozlar: morkozlosdirilmomis, tohsil sistemi, tohsil soviyyasi, todris,
pesa tolimi.

HIGHLIGHTS OF THE SPANISH EDUCATION SYSTEM
Mirvari Gasimova

Azerbaijan State Pedagogical University

*Bu is Azorbaycan Elm Fondunun maliyys dostoyi ilo yerina yetirilmisdir - Qrant NeAEF-MCG-
2022-1 942)-12/12/5-M-12
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Abstract

The article is the output of the research within the framework of the grant
project that aims to investigate the European educational system in the preparation
of pedagogical personnel, mainly in the field of philology, the educational system
in the republics of Germany, Spain and Hungary, the investigation of research-
based teaching with new content, and the possibility of applying the results and
conclusions in pedagogically oriented universities and colleges of Azerbaijan to
stimulate the development of personnel potential.

The article provides an overview of the Spanish education system, which
stands out for its unique characteristics — structure, organisation and application
mechanism in the European educational space. Forming a general idea about the
organisation of education in the country and studying the issue of the relationship
between the training of professionla staff and the educational levels are defined
as the main goal and task of the research. In this sense, the article describes the
academic levels that make up the Spanish education system with their
characteristics, gives an analysis of the features that distinguish each educational
level from the other, and the issue of the influence of the general situation on the
process of training pedagogical personnel who have the authority to organize
training and education at the educational levels is investigated.

Key words: decentralized, education system, levels of education, training,
vocational education.

OCHOBHBIE XAPAKTEPUCTUKU UCITAHCKO CUCTEMBI
OBPA3OBAHUA

Mupsapu Kacymosa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda2o2uyecKuli YHugepcumem

Pe3rome

CraTtbs sgBIgETCS PE3YIbTATOM HCCICAOBAaHUA B paMKax TI'PaHTOBOIO
MPOEKTA, IEJIbI0 KOTOPOTO SBISIETCS M3YYEHUE €BPOTEHCKON 00pa3oBaTebHON
CHUCTEMbl B TMOJrOTOBKE IEIarorMyecKuX KaJgpoB, B OCHOBHOM B CHCTEME
oOpa3oBanusi B pecnyonukax ['epmanun, Vcnanum u Benrpum B oOmnactu
buI070THH, a TAKKE MPENOIaBaHUs U 00YUCHUSI HOBOMY COACPKAHHUIO HA OCHOBE
uccienoBanusi. OeHKa BO3MOKHOCTH IPUMEHEHUS MTOJIYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB U
BBIBOJOB B NIE€AArOri4€CKU OPUCHTUPOBAHHBIX YHUBCPCUTETAX U KOJIJICIKAX
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AzepOaiipkaHa Uil CTUMYJIMPOBAaHUS Pa3BUTHSI YEIIOBEYECKUX PECYPCOB TAKKe
BXOJIMT B YHCJIO BBIIICYIIOMSTHYTBIX II€JICH MTPOCKTA.

B crathe nmaercs 0030p HMCIAHCKOH CHCTEMBI 0OOpa3OBaHUs, KOTOpas
BBIJICJISICTCSI CBOMMH ~ YHUKAJbHBIMH  XapaKTEPUCTHKAMH - CTPYKTYPOH,
OpraHM3aIel 1 MeXaHU3MOM MPHMEHEHHUS B €BPONEHCKOM 00pa30BaTeIbHOM
npoctpancTBe. PopMHupoBaHHE OOIIErO MPEICTaBICHUS 00 OpraHU3aLuU
oOpa3oBaHMs B CTpaHe M U3YYCHHE BOIPOCAa B3aUMOCBSI3U IOATOTOBKH
po(hecCHOHANILHBIX KaJapoB C 00pa3oBaTENbHBIMH YPOBHSMHU OTPECIICHHI B
Ka4ecTBE OCHOBHOW IIENM W 3allaud MCCIECIOBaHUA. B 3TOM CMbICiIe B CTaThe
OIKCBHIBAIOTCS AKaJEMUYECCKHE YPOBHH, COCTABJISIONIUEC HMCIAHCKYIHO CHUCTEMY
o0pa3oBaHus, C MX XapaKTEPUCTHKAMH, JACTCS aHAIU3 OCOOCHHOCTEH,
OTJIMYAIONIMX KaXJbIii 00pa3oBaTelIbHBIH YpPOBEHb OT JPYroro, a TaKKe
UCCIICyeTCS BOMPOC BIUSHUSA OOIICH CHUTyalldd Ha MPOIECC MOATOTOBKH
MeAarornIecKuX KaapoB, HMCIOIIUX ITOJITHOMOYHS 110 OPTaHU3AIUHA O0yUeHUS H
BOCTIMTaHHS HAa 00Pa30BaTEIbHBIX YPOBHSIX.

KiroueBble c10Ba: ICIEHTPATN30BAHHBIN, CHCTEMa 00pa30BaHusl, YPOBHU
oOpa3oBaHus, 00ydeHue, mpoheccuoHaabHOe 00pa3oBaHUE.

Giris / Introduction

Ispan tohsil sisteminin morkozlosdirilmomis strukturu onun &no ¢ixan
xarakterik xiisusiyyotlorindon biri hesab edilir. Bu o demokdir ki, ispan tohsil
sisteminda tohsil ixtisaslar1 Bag Dovlot Administrasiyasi (Tohsil vo Peso Tahsili
Nazirliyl) vo muxtar bdlgoalorin hor birinin salahiyyatli orqanlari vo onlarin
miivafiq Tohsil Departamentlori arasinda béliisdiiriiliir. Ispaniyada tohsil sistemi
milli hékumot vo Ispaniyanin 17 muxtar bolgoesinin hor birinin ayri-ayr
hokumatlori torafindon formalagdirilir. ispan tohsil sistemi 1978-ci ildo gobul
edilmis Ispaniya Konstitusiyasinin 27-ci maddosini genislondiron vo &lkado
tohsilin keyfiyyatinin yaxsilasdirilmasin1 hodof gotiiron “Uzvi Qanun” (Ley
Organica para la mejora de la calidad educativa LOMLOE) ila tonzimlonir [5]
Son olaraq 2020-ci ilds so6ziigiidon ganuna edilon doyisikliklor 6lkads tohsilin
vahidliyina vo birliyine zomanat verir, milli kvalifikasiyalarin miioyyon edilmasi,
moazmun va qiymatlondirme meyarlar1 arasindaki olagonin adekvat izahi, tohsilin
miixtolif morhalslorinin tonzimlonmasi iliclin ddvlet vo regionallar arasinda
omokdaslig1 tonzimloyir. Buna asasan Ispaniya hdkumati muxtar icmalar vo digor
xalglarla baslica olaraq qanunvericilik, struktur vo omokdasliq masalaloring
nozarat edir, muxtar bolgolora bagli icmalar iso 6z orazilorinds tohsilin biitiin
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digor aspektlori li¢lin, masolon, kurikulum timumi morkozi qaydalar ¢orgivasindo
muxtar icmalar vo moktoblor torofindon islonib hazirlanmasi, hoyata kegirilmosi
vo inkisaf etdirilmosi, maliyys vo kadrlarin idars edilmasi vo s. bu kimi mosaloalora
mosuliyyat dasiyir.

Ispan tohsil sisteminin strukturu. Ispaniyada tohsil sistemi bes morhaloyo
boliiniir. Bunlar moktoboaqador tohsil, ibtidai tohsil (ibtidai moktob vo orta
moktabin birinci ilinin Ispan ekvivalenti olan Primaria (6-12 yas), tamal orta
(Secundaria -12-16 yas), tam orta (16-18) vo ali tohsil (18 yasdan yuxari) olmagqla
farqlondirilir. Ibtidai vo orta moktob tohsili 6-16 yas aras1 biitiin usaqlar iiciin
mocburi vo pulsuzdur. Orta tohsili basa vurdugdan sonra toloboalor buraxilis
sohadotnamaosi alaraq balli sortlori yerino yetirdiklori togdirds ali tohsilini davam
etdira bilirlor. Qeyd etdiiyimiz har bir tohsil saviyyasi 6ziinoxas xiisusiyyatlori vo
toloblori ila secilir. Belo ki, tolim vo tohsilin ilk marhalasine baxdiqda, 6lkods usaq
baggasi vo moktobaqadar tohsilin tamamils istoys bagli oldugunu goriiriik. Bagca
tolimi (Quarderia) vo ya qoyyumluq adaton dovlat torafindon maliyyalosdirilmir,
yani valideynlor/qoyyumlar usaqlart bagc¢aya aparmaq ii¢lin 6donis etmolidirlor.
Usaq baggalari ii¢ yasina qodor usaglar1 qabul edir. Moktobagadar tolim vo tohsil
miiossisaliri iso oksinag, pulsuzdur vo alti yasa qodor usaqlart qobul edir. Bu
miiddat orzinds usaqlar fiziki vo oqli bacariglarini inkisaf etdirir, oxumagi,
yazmag1 va olifban1 dyronirlor. Bu morhalo usaqlara ¢oxsayli tomol real hoyat
bacariqlarini 6yratdiyi ii¢iin akademik soviyyo hesab edilmir.

Ibtidai tohsilo goldikda, qeyd etmaliyik ki, biitiin inkisaf etmis vo inkisaf
etmokdo olan dlkolorde oldugu kimi, ispaniyada da ibtidai tohsil mocburidir.
Tohsilin bu pillssi 6 yasindan baslayaraq 12 yasadok davam edir vo hor biri 2 il
davam edan li¢ dovradon ibarotdir. Tohsilin bu marhalasi pulsuzdur va talabalor
adoton dil (va ya dillor), riyaziyyat, adobiyyat, tobiot elmlori, ictimai elmlor vo
incasonat kimi timumi fonlori Oyronirlor. Sagirdlor ibtidai siniflorde badon
torbiyasi dorslori do kegirlor. Ibtidai tohsil sagirdlors genis spektrli movzular toklif
etmoklo onlarin golocokdo xiisusi fonn oriyentasiyali maraqlarini inkisaf
etdirmayo imkan verir. Ibtidai tohsil boyu sagirdlors hor bir fonn {izro qiymot
verilir vo har riiblin sonunda tolob olunan giymsotlori/naticolori oldo etmoyon
sagird homin ili tokrar oxumali olur. Icbari orta tohsil (Educacién Secundaria
Obligatoria) Ispaniya tohsil sisteminin {i¢iincii morholosidir vo macburidir.
Ispaniyada 12-16 yas arasi sagirdlorin calb edildiyi bu tohsil pillosindo dévlot
moktablori, 6zol moktoblor vo ya ddvlot torofindon maliyyslosdirilon 6zl
miiossisolor tolim va todrisi toskil etmok hiiququna malikdir. Ibtidai tohsildon
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forqli olaraq, orta tohsil yalniz iki morhoalodon ibaratdir; birinci morhalo ilk 3 ili
ohato etdiyi halda (13-15 yas), ikinci morhalo yalniz 4-cii ili (16 yas) ohato edir.
Orta tohsildo tolobolor ibtidai tohsildo kegdiklori fonnlori (edobiyyat, riyaziyyat,
tarix, biologiya vo cografiya, musiqi vo s.) daha yiiksok soviyyado Oyronmoyi
davam etdirirlor va ilin sonunda kifayat qodor bal toplaya bilmoyon sagirdlor
homin ili tokrar kecmoli olurlar. Ispaniyada icbari orta tohsili qonaotboxs
naticalorlo basa vuran tolobolors Orta Tohsil Mazun Sertifikatt vo ya Maktob
Sertifikat: verilir. Tam orta tohsilo galdikds iso, Ispaniyada orta moktob tohsilinin
bu pillsasi tolobalar tigiin istoyos baglidir. Tohsilin bu pillasindo sagirdlor 11 vo 12-
ci siniflordo hom macburi (ispan dili vo adobiyyati, birinci xarici dil (ingilis dili),
riyaziyyat I, riyaziyyat II, sosial elmlars istigamotlonmis riyaziyyat I, Latin dili |
vo's. ), hom da secmo (musiqi tohlili, ikinci xarici dil, totbigi anatomiya IK T, badii
rosm, din, idaraetmo va idaroetmonin asaslari, musiqi vo rags tarixi, psixologiya,
sosiologiya, qrafika vo plastik Incosanot (Dulusguluq, hekaltorasliq vo s.) fonn
bloklart iizra tohsillorini davam etdirirlor. Goriindiiyii kimi, bu siniflor iizro
mioyyeanlasdirilmis proqrami ugurla basa vuruan sagirdlor ali tohsilo baglamaq
liclin tam hazirliq gérmiis olurlar.

Ispaniyada ali v peso tohsilino kecid. icbari orta tohsili basa vurduqdan
sonra talabolor daha 2 il oxuyaraq onlara universitet tohsili almaq hiiququ veran
tam orta tohsil sertifikati olan Ispan Bakalavriatim1 (Bachillerato-nu) almagi vo ya
ixtisaslt omok bazarinda istirak etmok imkan1 veracok peso tohsilinoe bag vurmagi
seca bilorlor. Ispan Bakalavriat: sertifikati toloboloro universitets daxil olmaq vo
ali tohsilin sonraki pillolorino kegmok imkami verir. Ispan Bakalavriati
gazandigdan sonra tolobolor peso tohsili almagi vo ya universiteto qobul ii¢iin
"Selectividad” kimi taninan imtahani vermoyi sec¢o bilorlor. Ali tohsil veron
iuniversitetlor Bachilerato sertifikati almis vo "Selectividad" kimi taninan
universitets gobul imtahanlarindan ke¢mis namizadlori qobul edirlor. Selectividad
iki hissadon ibaratdir: hor kos ti¢lin macburi olan "timumi" bélmo va talobalorin
akademik maraqlarina asaslanan vo nozori cohotdon istohyo bagli olan "x{isusi"
bolma. Selectividaddan tolobo maksimum 14 bal qazana bilir vo tolobalorin orta
imumi gqiymoati hesablanarkon 60%-1 “Bachillerato”daki ortalama, 40%-1 iso
“Selectividad”a asaslanilir.

Peso tohsilino goldikds ise, Ispaniyada pesa tohsili (Ciclos Formativos) hor
biri iki il olmagqla ti¢ moarhalads toskil edillir

I. Tomal saviyya peso proqramlart 15 yasinda olan talobalor {igiin nozorads
tutulur vo timumi orta tohsil programina paralel olaraq hayata kegirilorak tohsili
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tork etmok riski olan sagirdlora tomal peso bacariqlarini inkisaf etdirmok ii¢iin
nozorad tutulur vo iki ilin sonunda sagird orta tohsilin asagi pillosini bitirmosini
tosdiq edon sertifikat vo tomal peso tohsili sertifikati qazanir.

I1. Orta saviyyali peso programlar1 (Grado Medio), icbari tohsildon sonra 16
yasinda baslayayir. bilor. Bunlar osason texniki ixtisaslagma qazandirir vo
bakalavr (iimumi orta tohsilindon sonraki qazanilan) tohsilino vo ya Ali peso
tahsilina yol agir.

II. iroli saviyyali peso programlar1 (Grado Superior), ali deraco texniki
ixtisaslagma gazandirir, universitet vo qeyri universitet, moasolon, ali peso ttohsili
ni Oziindo birlosdiri. Mozunlar miivafiq gobul proseduru vasitosilo bakalavr
pillasina kega bilirlar.

Medio va ya Grado Superior-u aldiqdan sonra alava iki il do pesa tohsili tizra bilik
va bacariglarini inkisaf etdirs bilorlor. Sonuncu pills iso tolobs yalniz 18 yasina
catdiqda baslaya bilor vo hotta Ispan Bakalavriatindan ke¢mis tolobolor do peso
tohsili almagq istosalor bu programa daxil ola bilarlor. Ispaniyada 76 universitetdon
ali tohsil doracesi almaq miimkiindiir ki, onlardan 50-si dovlst torafindon
maliyyaloagdirilir [3; 6;7]

Natica/Conclusion

Ispaniyanin tohsil sistemi hom milli vahidliyi, hom do regional
uygunlagsmani tomin edon qeyri-markozlosdirilmis struktur ilo xarakterizo olunur.
6-16 yas aras1 usaqlar ii¢iin icbari vo pulsuz tohsil toklif etmoklo Ispaniya ibtidai
vo orta tohsilds algatanlig1 vo keyfiyyati prioritetlogdirir. Sistem tolabalors icbari
tohsildon sonra Ispan Bakalavriati almaqla ali tohsil kecid etmok,
ixtisaslagdirilmig texniki tolim tigiin peso tohsili kimi bir cox dziintiinkisaf vo peso
secimi imkanlar1 toklif edir. Hom {imumi, ham do peso tohsiline ciddi digqot
yetirilmasi tolobalara ali tohsilo davam etmok vo ya pesa tohsilino kegid imkanlar
yaradir ki, bu da 6z ndvbosindo onlarin omok bazarina dorhal daxil olmasini,
ixtisaslagmis isci qiivvesi kimi yetismosini tomin edir. Ispaniyanmn miixtolifliyi
tomin edon strukturlasdirilmis tohsil ¢orgivasi onun miiasir diinyanin doyison
toloblorino cavab veron hortorofli, bacariglt vo rogabotodavamli is¢i qlivvosini
inkisaf etdirmok 6hdaliyini oks etdirir.
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Xiilasa

Akademik yazi ciddi qaydalar vo kompetensiyalara osaslanan xiisusi yazi
sahasidir vo isgiizar linsiyyatdo do genis totbiq edilo bilor. Akademik yazinin
strukturu giris, 2sas hissa vo naticadon ibarat olmagla konkret gaydalara asaslanir.
Onlayn akademik yazi kurslari texnologiyadan genis istifade etmoklo talobalorin
yazi bacariqlarini inkisaf etdirmoys komok edir. Parafrazetmo bacariglart
akademik yazinin osas toloblorindan biri olaraq tolobolora sistemli sokildo
oyradilir. Onlayn va iiz-iizo akademik yazi tohsili arasinda forglor méveud olsa
da, har iki metodun 6ziinamoxsus istiinliiklori var. Akademik yazi toadrisinin
keyfiyyatini artirmaq ti¢lin miiasir texnoloji vasitolorin inteqrasiyasi vo interaktiv
metodlardan istifads vacibdir.

Acar sozlor: akademik yazi, onlayn tohsil, parafraz, esse, metod,
texnologiya.

THE IMPORTANCE OF ACADEMIC WRITING:
TRADITIONAL AND ONLINE TEACHING METHODS

Aynur Miriyeva
Azerbaijan State Pedagogical Univeresity

Abstract

Academic writing is a specialized field based on strict rules and
conventions, and it is widely applied in business communication. The structure of
academic writing consists of an introduction, a main body, and a conclusion,
following specific guidelines. Online academic writing courses help students
develop writing skills by utilizing technology. Paraphrasing skills are one of the
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key requirements of academic writing and are systematically taught to students.
Although there are differences between online and face-to-face academic writing
education, both methods have their own advantages. To improve the quality of
academic writing instruction, it is essential to integrate modern technological
tools and use interactive methods.

Key words: academic writing, online education, paraphrasing, essay,
method, technology.

BAKHOCTb AKAJEMHUYECKOI'O IIMCBbMA:
TPAJIUIIMOHHBIE U OHJIAMH-METO/bI OFYUEHUA

Aiinyp MupueBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pe3rome

AxageMHYeCKOe MHUCbMO — 3TO 0co0as 00JacTh MHUCbMa, OCHOBaHHAs Ha
CTPOTHX TIpaBWJaX M KOHBEHIUSAX, OHO IIMPOKO MPUMEHSIETCS B JCIIOBOM
obuiennu. CTpyKTypa akaJeMHU4eCKOro MUChMa COCTOUT U3 BBEACHMUSI, OCHOBHOM
YacTH U 3aKJIKOYEHUs, Cclefys omnpenenéHHbIM mnpaswiaM. OHIalH-KypChl
AKAICMHUIYCCKOT0O IMMCbMa IIOMOTAarT CTYIICHTEIM pa3BI/IBaTI> HAaBBIKU IITMCbMaA C
UCIIOJIb30BaHUEM TexHosorui. HaBblku nepedpazupoBaHus SIBISIIOTCS OAHUM U3
KITFOUCBBIX Tpe6OBaHHﬁ AKAJICMHUIYCCKOIO IIMcbMa 158 CUCTECMATHUYCCKHN
IIPENONAIOTCS CTYACHTaM. XOTs CYIIECTBYIOT Pa3IndMs MEKy OHJIANH U OYHBIM
06y‘~I€HI/I€M aKaI[eMI/I‘-IeCKOMy HI/ICBMy, y KaXI0ro wMerToga €CTb CBOU
npeumyiiecTBa. [[is NOBBIIEHUsS] KadecTBa NPENOJABAHMS aKaJEeMUYECKOIO
MMCbMa BaXHO MHTETPUPOBATh COBPEMEHHBIE TEXHOJOTMUM U HCIOIb30BATh
MHTEPAKTUBHBIE METO/BI.

KialoueBble ciioBa: akaJeMU4YecKoe TMHCbMO, OHJANH-O0y4YeHHe,
nepedpazupoBaHue, ICCE, METO, TEXHOJIOTHSI.

Giris / Introduction

Akademik yazi standart motnin yazilmasina sorait yaratmaq ti¢iin miixtolif
akademik yazi novlarini tonzimloyarak hazirlanmis ciddi qaydalar vo konven-
siyalara osaslanan xiisusi yaz1 sahasidir. Belaliklo, magsadlorindon asili
olmayaraq, akademik moagalolor miizakirs olunan mogamlarin formati, toskili,
strukturu vo togdimatina asason xarakterizo olunur. Buna gérs do akademik yazi
miioyyan bir sxemo uygun olaraq miixtalif akademik masalalori diskussiya etmok
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ticiin effektivdir. Bununla bels, akademik moqgalolor yazmaq tgiin
tokmillosdirilmis bacariglar tokca universitetds akademik yazinin inkisafi ligiin
deyil, ham do isgiizar iinsiyyat ligiin vacibdir. Akademik magalolorin yazilmasi
ticiin istifads olunan standartlar yazil isgiizar linsiyyats do ugurla uygunlasdirila
bilar.

Belaliklo, isgiizar tinsiyyat Vo biznes planlarinin iglonib hazirlanmasi tigiin
akademik yazinin aydin vo ciddi strukturuna, magalonin mogsadinin diizgiin
vurgulanmasina, tutarli dalil vo moalumatlarla dostoklonon giiclii arqumentloro
ehtiyac vardir. Ciinki geyd olunan amiller effektiv biznes planinin yazilmasi vo
doagiq rayin bildirilmasi ti¢iin vacibdir.

Akademik yazimin strukturu va ahamiyyati. Soxsi mozmunlu
yazismalarin, masalon, dost-taniglara {invanlanan yazinin bir xiisusiyyati ondan
ibarotdir ki, bu ciir yazi, adoton, geyri-formal olur. Bu iso 0 demokdir ki, burada
orfoqrafiya qaydalarini, punktuasiyant (durgu isaralorinin  yerli-yerindo
islonmoasi) va yaxud qrammatik qaydalar1 gézlamaya 0 gadar do ehtiyac yoxdur
(hargand bunlara amal etsok, oxucumuz bizo minnatdar ola bilar).

* Qeyri-formal yazi iislubu soxsi tanisliglar tizarindo qurulan miinasibatlor
fonunda oldugundan vo Siz do yazinmizi iinvanladiginiz soxsi tanidiginizdan,
sozlori qisa yaza bilarsiniz. Soxsi mazmunlu yazismadan forgli olarag, akademik
yazida proses xeyli forqli olur; burada konkret yazi strukturu tolob olunur.
Moasoalon, giris, asas hissa va natica. Bu sads strukturu biitiin akademik yazi
formatlarinda gérmok olar.

Akademik yazida giris paraqrafi oxucunu movzunun timumi xarakteri ilo
tanig edir, daha sonra iso miizakiro edilon mdévzu yazinin 2sas hissoesinds miizakiro
edilir vo giymatlondirilir. Girisds siz ¢ox qisa vo aydin sokilda, mévzu ilo bagh
movqeyinizi, maSaloya miinasibatinizi bir-iki ctimlada bildirir, daha sonra
tutdugunuz movqeyi yazinizin 2sas hissoesinds bir ne¢o paraqrafda isiqlandirir vo
ya otrafli sokilds izah edirsiniz. Nohayat, son paragrafda — naticods siz geyd
etdiyiniz osas moqamlari, fikirlori yekunlasdirmalisiniz. Olbatto ki, biitiin
mogamlar1 ohato etmoys do bilorsiniz. Notico ilo olagoli tovsiyo xarakterli
paragraf iso yazinizi miiracioat edilon mévzu ilo bagh galacok fikirlora yonaltmoak,
akademik yazi isinizin golocokdo daha forgli aspektlords islonmasi ti¢iin dnamli
rol oynayir [https://azkurs.org/pars].

Umumiyyatlo, bir qayda olarag, ali tohsil miisssisalorinds yazilan akademik
islordoki formatlara qisaca nozor salsaq, aydin olur ki, onlar formal struktura
riayat edirlor.
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Akademik yazi ilo diger yazi janrlari arasinda ikinci forq iss nosr edilmis
yazilardan gatirilon sitatlarla baglhdir.

* Ogor siz akademik yazida hor hansi bir arqument iroli siiriirsiiniizso,
fikrinizi movzu iizro yazi nogr etdirmis bir vo ya bir ne¢o miollifin movqeyi ilo
olagalondirarak asaslandirmaniz gozlanilir.

* Oslindo, digar miislliflorin islorindon sitat gotirmok akademik yazinin asas
sortlorindon biridir, ¢iinki bu, sizin mévzu ilo slagadar adobiyyati oxudugunuzu,
ideyalart anladiginizi, bu ideyalar vo diger mixtalif perspektivliordon 6z yazi
isinizdo istifads etdiyinizi gostorir [Khattala, 2021:245].

Ugiinciisii, akdemik yazida siz hor zaman orfoqrafiya qaydalarma,
punktuasiyaya vo grammatik standartlara omoal etmalisiniz. Ciinki dostunuzdan
forqli olaraq, oxucunuz boyiik ehtimal ki, sizdan forqli bir saxsdir va sizin naya
isaro etdiyinizi he¢ do har zaman bilmoya bilor. Bu sobobdon do fikirlarinizi
yazida aydin ifads etmoniz ¢ox 6namlidir. Diisiinconin ifads olunmasinda fikir
aydinligini qoruyub saxlamaq vo ikimanaliligdan uzaq olmaq ti¢iin punktuasiya,
eyni zamanda grammatik gaydalar akademik yazida boyiik 6nom dasiyir [Canbay,
2022:467].

Onlayn va iiz-iizo akademik yaz tohsili: miiqayisa. Ingilis dili beynalxalg
saviyyads lingua franca kimi gobul edildiyindon ali tohsil miiassisalorinds asas
todris vasitalorindon biri hesab olunur. Bir ¢ox universitetlords ingilis dili kurslart
tolobalorin akademik miihito uygunlasmasina komok etmok magsadi dasiyir.
Yiiksok reytingli universitetlords, xiisusilo do ingilis dilinda tohsil alan bakalavr
tolobalari ticiin intensiv birillik ingilis dili proqrami totbiq edilir. Bununla yanasi,
geyri-tomal kurslar da talabalora akademik bacariqlarin inkisaf etdirilmasi tigiin
nozords tutulmusdur. Belo kurslarin asas magsadi tokca dil dyratmak deyil, eyni
zamanda toloboloro akademik oxu vo yazi bacariglarini somoroali isullarla
astlamakdir. Bu kurslar haftods ii¢ saat olmaqla on bes hofto davam edir vo
tolobalor akademik yazi janrlarini dyronir, o climladan sobab-natics vo miibahisali
esselorin yazilmasi prosesina Yyiyalonirlor.

Bu kurslarda talobalor yazi prosesinin miixtalif morhalalarinds istirak edir
Vo esse yazmaga baslamazdan ovval movzu segimi vo ilkin eskizlarin
hazirlanmast marhalasindon kegirlor. Proses boyu miiallimlor torafindon
konstruktiv roy verilir, tolobalorin yazilar1 yoxlanilir vo yekun giymatlondirms
aparilir. Daha sonra talabalor 1200 sézdon ibarot kurs isi yazaraq akademik
todqiqat bacariglarini totbiq edirlor. Biitiin bu proseslor talobalorin ixtisaslarina
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uygun movzu segmasi Vo akademik motn yazmaq ti¢iin tolob olunan bacariglar
inkisaf etdirmasine yonalmisdir.

Todris prosesinds texnologiyadan genis istifado olunur. Mioallimlor
Blackboard kimi onlayn tadris platformalarindan istifado edorok darslori togkil
edir, materiallart va giymatlondirmalori sistema yiiklayir, talabalar iso Safeassign,
Turnitin va digor akademik vasitolordon yararlanirlar. 2020-ci ildo COVID-19
pandemiyasina cavab olaraq universitetlor onlayn tohsilo keg¢di va bu, Blackboard,
MS Teams, WebEx kimi platformalarin daha genis istifadasine getirib ¢ixardi.
Universitet rohborliyi biitiin dorslori vahid sistemds comlosdirmok tigiin
Blackboard Collaborate Ultra platformasini asas platforma kimi se¢di. Bununla
yanasi, tolobalorin akademik yazi bacariglarini daha effektiv inkisaf etdirmasi
tigtin miixtalif onlayn resurslardan istifads etmok imkani yaradildu.

Akademik yaz1 kurslarinda talobaloro parafrazetmo bacariqlart da 6yradilir.
Bu proses APA istinad iislubuna uygun olaraq tadricon hoyata kegirilir vo
tolobolor asagidaki addimlart izlayir:

— Tanima muzakirasi;

— Parafrazlasdirilmis climlo niimunaloarinin toqdimati;

— Parafraz strategiyalarinin izahi;

— Qrup isi vasitasilo parafrazlasdirma;

— Ciit is formasinda parafraz tatbiqi;

— Fordi parafraz foaliyyati;

— Qusa formativ giymatlondirma [Monroe, 2022:150].

Bu metodlar tolobalorin parafrazin mahiyyatini dork etmasins vo akademik
motnlards bu bacariglar totbiq etmasino komak edir. Miallimlar bu prosesda
tolobalorin yazilarinda parafraz strategiyalarini ugurla istifado etmalarini tamin
etmok tigiin diizaldici roy verirlor. Toalabalor avvalca grup va ciit iginds istirak
edorok parafrazi 6yranir, daha sonra iso fordi tapsiriqlarla 6z bacariglarimi inkigaf
etdirirlor. Sinifdoki qarsiligli alags vo miallimin geribildirimi parafraz prosesinin
ugurla manimsanilmasina tohfs verir.

Onlayn todris metodlar1 akademik yazi darslorindo iiz-tizo darslorlo
miiqayisodo hom iistiinliiklor, hom do ¢atinliklor taqdim edir. Uz-iizo dorslords
tolobolor arasinda sosial qarsiligli olago daha yiiksok oldugu halda, onlayn
mithitds bu miinasibatlor mohdudlasir. Sinxron onlayn darslor talobaslors
interaktiv igtirak imkani yaratsa da, bazi hallarda istirak soviyyosi asagi olur.
Bununla yanasi, onlayn akademik yazi kurslart miioyyon iistiinliiklor do togqdim
edir. Masalan, texnoloji vasitalordan istifads dors materiallarinin saxlanmasina vo
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istanilon vaxt yenidon nazordon kegirilmasine imkan yaradir. Kegmis darslarin
geydo alinmasi tolobalar {igiin tokrar baxis vo tocriilbo imkani tomin edir. Eyni
zamanda, akademik yazi prosesindo nimunslorin rolu bdyiikdir vo bu
nimunalorin  onlayn platformalar vasitesilo paylasilmasi tolobalorin  yazi
bacariglarini inkisaf etdirmoasina komoak edir.

Natica/Conclusion

Akademik yazi todrisi liciin onlayn sistemlor vaxt vo mokan baximindan
miioyyan tstiinliiklor yaradir. Tolobalor fiziki mokan doyismadan darslors qosula
bilir vo yazi1 bacariglarini inkisaf etdirmok tgiin olave vaxt gazana bilirlar.
Bununla bels, onlayn tohsil zamani talobalarin iralilayisinin daqiq izlonmasi va
giymotlondirilmasi iiz-lizo dorslorlo miigayisado daha miirokkob ola bilar.
Miisllimlor talobalarin faaliyyatini giymatlondirmak tigiin onlayn platformalarin
imkanlarindan daha effektiv sokilda istifado etmali vo akademik yazi prosesinda
tolabalorin aktiv istirakini tamin etmoalidirlor.

Umumilikds, onlayn akademik yazi kurslarinin inkisafi {iciin miiasir
texnoloji alotlorin todris prosesino daha effektiv inteqrasiyast tolob olunur.
Misllimlor tolobalorin yazi bacariglarin1 inkisaf etdirmok td¢lin onlayn
platformalarda interaktiv metodlardan istifado etmali vo tolobalor arasinda sosial
qarsiligh slagoni artirmaq ti¢iin qrup va ciit islori toskil etmolidirlor. Belolikls,
akademik yazi tadrisinin keyfiyyati yiiksalo bilor va tolobalor akademik miihitdo
ugur qazanmagq iigiin vacib bacariqlara yiyalona bilarlor.
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Pe3rome

dopMupoBaHWE HAYYHOTO MHUPOBO33PEHHUS Yy CTYIEHTOB SBIIAETCS
BOXHEHIIMM KOMIIOHEHTOM COBPEMEHHOT0 O0pa30BaHUs, O0OECIICYHBAIOIINM
pa3BUTHE y YYaIIUXCS HE TOJBKO aKaIeMUYCCKUX 3HAHWW, HO M KPUTHUECKOTO
MBIIUICHHS, TBOPUYECKUX CIOCOOHOCTEH W HABBIKOB PpEIICHUS IPOOIIEM.
[IpuMeHeHHe WHTEPAaKTUBHBIX METOAOB OOYYEHHUS WUTPAECT KIFOYEBYIO POJb B
3TOM IIpoLEcce, AKTUBHO BOBJIEKAs YUAIMXCS B IPOLiecC 00ydeHUs. DTH METO b
CHOCOOCTBYIOT COTPYJHHUYECTBY, OOIIEHUIO U aKTUBHOMY Y4YacTHIO, KOTOpbIE
HE00X0IUMBI 1151 6oJee TIyO0KOro MOHUMAaHUs HayYHbIX KOHIETILUH 1 TEOpHil.
WHTepakTUBHBIE METOABI, TaKHE KakK TIPYMIOBbIE JTUCKYCCHUH, TEMaTHYECKUe
UCCIIEIOBaHMsI, MOJEIMpPOBaHUE M MpoOJEeMHOE O0O0ydeHHe, MOo0YyXKAAroT
CTYZICHTOB NPUMEHATH HAYYHbIC IPUHIIUIIBI HA IPAKTUKE. CIICHAPUEB, YITy4llas
WX aHAJIUTHYECKHE CITOCOOHOCTH U CIIOCOOHOCTH TMPUHHMMATh PEIICHUs. ITOT
NPaKTUYECKUH TIOAXO0J] TOMOTAeT CTYACHTaM MIPEOJIOJIETh pPAa3phiB MEXIY
TEOPETUYECKMMH 3HAHUSAMH U IPAKTUYECKUM MPUMEHEHUEM, CITIOCOOCTBYs OoJiee
rJyOOKOMY M NMPOYHOMY MOHHUMAHHIO MpeaMeTa. bonee TOro, MHTEpPaKTUBHBIE
METO/IbI CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO O0YUYEHHUsI, OCHOBAaHHOI'O Ha 3arpocax, Korjaa
y4aluecss MOTUBHPOBAHbI 3a/1aBaTh BOMPOCHI, HCCIEI0BATh Pa3IMYHble TOYKU
3peHHS M OCTIAPHUBATH CYIIECTBYIOIINE 3HAHHS. BKITFOUeHUE ATHX METOJIOB TaK)Ke
MIOMOTAET yJOBJIETBOPHUTH PA3IHIHBIE CTHIIA O0YUEHHUS, TIO3BOJISISI yIaITMCSI TI0-
pa3sHOMY B3aMMOJICHCTBOBATh C HAYYHBIM KOHTEHTOM, KOTOPBI COOTBETCTBYET
WX WHIWBUIYATEHBIM TPEATIOYTEHUSM.
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INTERAKTIV METODLARIN TOTBiQI PROSESINDO
TOLOBOLORDO ELMi FIKRIN FORMALASDIRILMASI IMKANLARI

Aytan Siilleymanova
Azarbaycan Diplomatik Akademiyast

Xiilasa

Tolobolords elmi diinyagoriisiin formalasdirilmasi miiasir tohsilin on vacib
komponentidir vo bu, tolobalarin yalniz akademik biliyinin deyil, hom do tonqidi
diisiinco, yaradiciliq gabiliyyatlori vo problem hall etma bacariglarinin inkisafini
tomin edir. Interaktiv dyronmo metodlarinin tatbigi bu prosesde miihiim rol
oynayir va tolobalori dyronmo prosesino aktiv sokilds colb edir. Bu metodlar
omokdasliq, kommunikasiya vo faal istirakin togviq edilmasine kdmok edir ki, bu
da elmi konseptlorin vo nazariyyslarin daha dorin basa diistilmasi tigiin vacibdir.
Interaktiv metodlar, mosolon, qrup miizakirolori, mdvzu iizro todqiqgatlar,
modellogdirma vo problem osasli dyronmo talobalori elmi prinsiplori praktik
ssenarilorda totbiq etmoys tosviq edir, onlarin analitik gabiliyyatlorini vo gorar
verma bacariqlarini inkisaf etdirir. Bu praktik yanagma talobolors nozari biliklarlo
praktik totbiq arasinda olan boslugu aradan qaldirmaga komok edir vo mévzunun
daha dorindon basa diisiilmesine tohfo verir. Ustolik, interaktiv metodlar
tolobalordo todqgiqata osaslanan Oyronmonin inkisafina komok edir vo onlar
suallar vermoyo, forqli baxislar1 arasdirmaga vo movcud biliklori siibho altina
almaga motivasiya edir. Bu metodlarin daxil edilmasi ham¢inin miixtolif dyronmo
tislublarini tomin etmays komak edir va talabalorin fordi iistiinliiklorine uygun
olaraq elmi mazmunla qarsiligh slagoys girmasino imkan yaradir.

Acar sozlor: elmi diinyagoriis, interaktiv metodlar, tonqidi diisiinco,
problem holletma bacariglari, omokdasliq, kommunikasiya, foal istirak, todqiqata
osaslanan dyronma.

POSSIBILITY OF FORMATION OF SCIENTIFIC OPINION IN
STUDENTS IN THE PROCESS OF APPLICATION OF INTERACTIVE
METHODS
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Abstract

The formation of a scientific worldview among students is the most
important component of modern education, which ensures the development of
students not only academic knowledge, but also critical thinking, creative abilities
and problem solving skills. The use of interactive learning methods plays a key
role in this process, actively involving students in the learning process. These
methods promote cooperation, communication and active participation, which are
necessary for a deeper understanding of scientific concepts and theories.
Interactive methods, such as group discussions, thematic studies, modeling and
problem-based learning, encourage students to apply scientific principles in
practice. scenarios, improving their analytical abilities and ability to make
decisions. This practical approach helps students to overcome the gap between
theoretical knowledge and practical application, contributing to a deeper and
deeper understanding of the subject. Moreover, interactive methods contribute to
the development of inquiry-based learning, when students are motivated to ask
questions, explore different points of view, and challenge existing knowledge.
The inclusion of these methods also helps to satisfy different learning styles,
allowing students to interact with the scientific content in different ways, which
corresponds to their individual preferences.

Key words: scientific outlook, interactive methods, critical thinking,
problem-solving skills, collaboration, communication, active participation,
inquiry-based learning.

Beenenue/Introduction

CoBpemeHnHoe 00pa3oBaHHe HAXOAUTCS B IOCTOSIHHOM JMHAMUKE U TpeOyeT
OT NEeAaroroB Moucka 3(PQEKTUBHBIX METOJOB U MOJIXOJOB JUIs MOBBILICHUS
KayecTBa oOyueHHus: U (pOPMHUPOBAHUS Yy CTYJACHTOB HABBIKOB, HEOOXOJIUMBIX B
ObicTpo MeHsomemcss Mupe. OJHUM U3 BaXKHEHIIMX acleKToB 0O0ydeHUs
aBsieTcs (opMUpOBaHHE Yy CTYACHTOB HAYYHOTO MHPOBO33PEHHSI — CHUCTEMBI
B3IJIAJIOB, KOTOpAasi OCHOBBIBAETCSI Ha OOBEKTHBHBIX 3HAHMSIX, KPUTUYECKOM
MBIIJIEHUY M CIHOCOOHOCTH K CaMOCTOSITeIbHOMY aHanu3y. HaydHoe
MHUPOBO33PEHUE T03BOJIIET CTYIEHTaM HE TOJBKO YCBaWBaTh (DAaKTUUECKUI
MaTepuai, HO U pa3BUBATh CIIOCOOHOCTh K TITyOOKOMY OCMBICICHHIO SIBJICHHI,
MPOLIECCOB U 3aKOHOMEPHOCTEH, MPOUCXOISALINX B OKPYKAIOIIEM MHUDE.

202



Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

TpaauumoHHble METOJBI IPENOJABAaHMs, OCHOBAaHHBbIE Ha ITACCUBHOM
BOCIIPUATHN HMH(POpPMALUU, BCE MEHBIIE COOTBETCTBYIOT COBPEMEHHBIM
TpeOoBaHUAM. B yCIOBHSX CTPEMHUTENBHOIO TEXHOJIOTMYECKOIo Iporpecca u
BceoOIel nudpoBu3anuu 00pa3oBaHUe JOJKHO ObITh aJalTUPOBAHO K HOBBIM
peasnusiM, 9TOOBI TOATOTOBUTH CTYIEHTOB K PEIICHHUIO CIOXKHBIX 3aa4d, KOTOPbIE
OHM MOTYT BCTPETUTh B CBOEH NpPO(GECCHOHATBHON NEsATeIBHOCTH. B 3TOM
KOHTEKcTe “Bc€ OoJiee aKTyaJbHBIM CTAHOBUTCS MPUMEHEHHE MHTEPAKTUBHBIX
METO/I0B 00Y4EHUs, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT aKTUBHOMY YYacTHIO CTYJIEHTOB B
y4eOHOM IIpoLecce, Pa3BUTHUI0O UX KPUTHUYECKOIO M TBOPYECKOIO MBIIIJICHUS
[bensera, 2022:108]. MHTepakTUBHBIE METOAbI OOYYeHHUS — 3TO (hopMmbl H
TEXHOJIOTUM 00pa30BaTEJIbHOTO IMpoOliecca, HANpaBJICHHbIE Ha YCHUJICHHE
B3aUMOJICHCTBUS MEXJy MpernojaBaTeleM U CTYJEHTaMH, a TaKkKe MEXIy
caMMMH CTyAE€HTaMu. Takue MeToAbl BKJIOYAalOT B ce0s aKTUBHbIE U
MHTEpaKTHBHBIE (POpPMBI OOydeHUs, TaKMe KakK IUCKYyCcCHUH, paboTa B MallbIxX
rpynmnax, npodieMHoe 0o0ydeHHe, POJIEBbIE WUIpPbI, KEHC-CTaau U JApyrue. ITU
MOJXO/bI MO3BOJISIIOT CTYJIEHTaM HE IMPOCTO yCBaWBaTh HWH(MOpMAIHMIO, HO U
OPUMEHATH €€ Ha MpaKTHKe, YTO CIIOCOOCTBYET Oosiee riyO0OKOMY MOHMMAaHUIO
nOpeaMeTa M pPa3BUTHIO HABBIKOB, BOCTPEOOBAaHHBIX HA COBPEMEHHOM DBbIHKE
TpyAa. “Oco0eHHO Ba)XHO MPUMEHEHHE MHTEPAaKTUBHBIX METOAOB B O0y4YEHHUHU
€CTECTBEHHO-HAYYHBIM JHUCLUUIUIMHAM, TA€ CTYIEHTBl JOJDKHBI HE TOJIBKO
3anoMuHaTh (aKkThl, HO U DPa3BUBAaTh AHAIUTUYECKUE CIOCOOHOCTH, YMEHHE
MPOBOAMTH IKCIEPUMEHTHI U JIENIaTh BBIBOJbI HA OCHOBE MOJTYYEHHBIX JaHHbBIX
[©pornoa, 2019:60]. B 3TOM KOHTEKCTE HHTEPAKTUBHOE 00yUEHHE CIIOCOOCTBYET
(GOpMHUPOBAHHIO y CTYJEHTOB HAYYHOIO MOJXOJa K PELICHUIO MpoO0seM,
CIIOCOOHOCTH K CAaMOCTOSITEJIbHBIM HCCIIEJOBAHUSIM U KPUTHYECKON OILIEHKE
UHpOpMaLUH.

WHTepakTHUBHBIE METOJbl OOYyYEHHs] TaKKe CIIOCOOCTBYIOT Ppa3BUTHUIO
KOMMYHHMKAaTUBHBIX HABBIKOB, YTO SIBISIETCSI HEOTHEMIIEMOW YaCThIO HAyYHOTO
MHUPOBO33peHus. B mporecce auckyccuil, paboTsl B Ipylmnax W BHITOJTHEHUS
COBMECTHBIX TPOEKTOB CTYAEHThl ydarcs BbIpa)kaTb CBOM  MBICIH,
apryMeHTHPOBATh CBOIO TOUKY 3PEHUS U CIyLIaTh MHEHUS APYTUX. DTH HaBBIKU
KpailHE BaXXHbl HE TOJIBKO Ui HaydyHOW paboTbl, HO H id Jr000H
npoecCuOHANBHOM JESATENbHOCTH, CBA3aHHOM C MPUHATHEM pELIeHUN Hu
pelIeHneM CIOXKHBIX 3aaad. Kpome TOro, MCnojp30BaHHME HMHTEPAKTHUBHBIX
TEXHOJIOTUH B OOY4YE€HUH, TaKUX KaK OHJIAWH-TUIATGOPMBI, BHUPTYaJIbHbIE
71a00paTOPUU U CUMYJISLIMH, OTKPHIBAET HOBBIE BO3MOXHOCTH IS
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(GopMHpOBaHUS HAYYHOI'O MUPOBO33peHHUsL. “TeXHOJIOrMH O3BOJISAIOT CTYACHTAM
MOJIEJIMPOBAaTh CJIOXHBIE MPOLECCH], KOTOPHIE HEBO3MOXKHO BOCIIPOM3BECTH B
pEaIbHOM JKW3HH, YTO pACIIUPSET UX IOHMMaHUE MNpeAMeTa U IIOMOTracT
pa3BUBaTh HaBbIKM aHainu3a u cuHTe3a” [['punuenko, 2020:75]. BaxkHbiM
aCIEKTOM IIPUMEHEHUS HWHTEPAKTUBHBIX METOJOB SBJIAETCA TO, YTO OHH
CHOCOOCTBYIOT HMHAMBUAyAIN3auuu oOy4deHus. Kaxaplii CTyJeHT MOMKET
NPUHUMATD YY9acTHe B yueOHOM Mpoliecce Ha CBOEM YPOBHE, OJIy4YaTh 0OpaTHYIO
CBSA3b M KOPPEKTUPOBATH CBOM 3HAHUS W HABBIKU. JDTO OCOOEHHO Ba)KHO B
YCIOBUAX Pa3HOOOpa3us CTYIAEHTOB IO YPOBHIO MOATOTOBKM, MOTHBALMU U
cTUIsIM oOyueHus. VHTepakTHBHbIE METO/AbI MO3BOJSIOT IPENoJaBaTesIM
CO3/1aBaTh YCJOBUS JUIsl YCHEIIHOIO OOYYeHHUs KaXJO0ro CTYAEHTa, 4TO B
KOHEYHOM  HUTOre  CIOCcOOCTBYeT ()OPMUPOBAHMIO Yy HHUX  HAy4yHOIO
MHUPOBO33PEHUS.

B ycrmoBusx OBICTpOro pa3BUTHS TEXHOJIOTMH W WH(POPMALMOHHBIX
MIOTOKOB CTYIEHTHI CTAJKMBAIOTCSA C HEOOXOAMMOCTBIO HE TOJIBKO YCBaWBAaTh
(akTHUecKue TaHHbIe, HO ¥ aHAIM3UPOBATh HH(OPMAIIHNIO, TIPUHIUMATh PEIICHUS
U pellath CIOoXHbIe 3a1aud. [IpuMeHeHre HHTepaKTUBHBIX METOJ0B O0yueHUs
CTaHOBUTCA Bce 00jiee BOCTPEOOBAaHHBIM MHCTPYMEHTOM, TaK KaK CIIOCOOCTBYET
AKTUBHOMY BOBJICYEHHIO CTYAECHTOB B IpollecC OOy4YeHHS U pa3BUTHIO HX
AHAJTUTUYECKUX CIOCOOHOCTEH. BaxkHOCTh MCCeI0BaHMS COCTOUT B TOM, YTOOBI
ONpeAeNnuTh, Kakue MeToapl Hambosnee >(PekTHBHBI 11 (HOPMUPOBAHUS
HAy4HOT'0 MUPOBO33peHus y cryneHToB [Lllecrakoa, 2023:79].

[Ipob6nema QopmMupoBaHHsS HAYYHOIO MHMPOBO33PEHMSI y CTYAEHTOB C
IPUMEHEHUEM HHTEPAKTUBHBIX METOJ0B JOCTaTOYHO AakKTyallbHa, OJHAaKO
CYILIECTBYET OrPAaHUYEHHOE KOJIMYECTBO pabOT, KOTOPbIE CHCTEMaTHYECKH
paccMaTpUBAIOT JIaHHBIN MPOIIECC B KOHTEKCTE COBPEMEHHBIX 00pa30BaTeIbHbBIX
TEXHOJOTHi. XOTs B INENAarorMyeckoil JIMTEpaType CYLIECTBYET MHOYKECTBO
UCCIICIOBAaHUM, MOCBSIIEHHBIX OOLIMM METOJaM HHTEPAKTHBHOTO OO0YyYeHHs,
Oosiee AETaNM3MPOBAHHOE PACCMOTPEHME MX BIUSHHUS Ha Pa3BUTHE HAYYHOTO
MBIIUIEHHS] U BOCTIPUSTHUS CTYJIEHTOB TpeOyeT AalibHelIero u3yuenus. “Baxnoit
3aJaueldl CTAHOBUTCS YIiyOJeHHOe u3ydeHue AH(P(GEeKTUBHOCTH Pa3IUUYHbBIX
MHTEPAKTUBHBIX METOJIOB M HUX BIHUSAHUA Ha (QOPMUPOBAHUE HAYIHOIO
MHPOBO33PEHHUSI Y CTYJAEHTOB PA3JIMYHBIX YPOBHEH MOJATOTOBKHM M MHTEPECOB”
[[Conuaposa, 2019:120].

Ilenpro MaHHOTO MCCIEAOBAaHUS SBISAETCS AHAIU3 BO3MOXKHOCTEM
(bopMHpOBaHUS HAYYHOT'O MUPOBO33PEHHS y CTY/IEHTOB B IIPOLIECCE TPUMEHEHUS
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MHTEPAKTUBHBIX METOM0B 00ydeHus. i 1OCTHKEHUS ATOHM Lenu HE0OX0JUMO
PELINUTh CIEeIYIOLHE 3aJauu:

1. W3yuuts TeopeTnyeckue MOAXOAbl K (POPMUPOBAHMIO HAYYHOI'O
MHUPOBO33PEHUS B 00pa30BaTEIbHOM IIPOLIECCE.

2. llpoaHanu3upoBaTh  CYIIECTBYIOIIME  WHTCPAKTUBHBIE  METOJbI
00y4YeHHS U MX BIMSHUE HA CTY/IECHTOB.

3. BeiButh Hambonee 3¢h(EKTUBHBIE METOABl  HHTEPAKTUBHOTO
00y4YeHHsI, CIIOCOOCTBYIOIINE PAa3BUTHIO KPUTUYECKOTO U HAYYHOT'O MBIIUICHUS Y
CTYZACHTOB.

CoBpemenHoe 00pa3oBaHue TPeOYyeT NOCTOSIHHOTO IOMCKA HOBBIX METO/IOB
U TIOAXOJIOB, KOTOPbIE HE TOJBKO CIOCOOCTBYIOT 3((EKTUBHOMY YCBOEHHIO
y4eOHOro mMarepuaia, HO U pa3BUBAIOT y CTYJCHTOB KPUTUYECKOE MBIIUICHHE,
aHAJTUTHYECKUE CIIOCOOHOCTH U HayuyHOoe MupoBo33penue [Cokoosa, 2021:205].
B  ycnoBusSiX CTpEeMHTENBHOTO  pPa3BUTHS TEXHOJIOTHH W U3MEHEHHUS
00pa30BaTEeNbHBIX TIPOLIECCOB BCE OONBIIYI0 AaKTYaJbHOCTh NPUOOpETaoT
MHTEPAKTHBHBIE METO/AbI O0Y4YEeHHs. DTH METO/bI, OCHOBaHHBIE HAa AKTHBHOM
YYaCTHH CTYJAEHTOB B 00pa3oBaTeiIbHOM AEATENbHOCTH, MO3BOJSIOT HE TOJIBKO
nepeaaBaTh 3HaHUs, HO U (HOPMUPOBATH y CTYJCHTOB YMEHHUE PELIaTh CIOXKHbBIE
3aJjaud, aHAJIM3UPOBATh HHGOPMALMIO U CAMOCTOSATENBbHO JeaTh BBIBOJBI.
[lenpl0 AAaHHOTO JMTEPATYpHOro 0030pa SIBISETCS aHAJIW3 COBPEMEHHBIX
MCCIIEIOBAaHMA, TIOCBSIICHHBIX HHTEPAKTUBHBIM METOIaM OOYUYESHHS U MX POJIU B
(GbopMUPOBaHMM HAYYHOTO MHPOBO33PEHHUS Yy CTylneHToB. B  o0030pe
paccMmaTpuBaroTCs paboThl, ONYyOIMKOBaHHbBIE B MOCIEAHUE MSTh JIET, KOTOPhIE
NpeUIaraloT Pa3InIHbIE MOIXO0AbI K IPUMEHEHUIO MHTEPAKTHBHBIX TEXHOJIOTHIA,
a TaKKe OL[EHUBAIOT X 3P(PEKTUBHOCTH B 00pa30BaTEIbLHOM IIPOLIECCE.

Tadauna 1. BiausiHue MHTEPAKTHBHBIX METOJ0B HAa Pa3BUTHE HABBIKOB
KPUTHYeCKOT0 MBILIJIEHUS Y CTYAE€HTOB

MeTtop! 00yueHUs KonuuecTBo cTyneHTOB, Cpennnii  Gamn
OTMETHUBIINX YIyUIIEHUE yCIIEBAEMOCTH
KpUTHIECKOTO MbIeHus (%) CTYJICHTOB
['pynmoBsie auickyccuu 78% 4.2
Keiic-craan 84% 45
[Ipobnemuoe oOy4yeHne 80% 4.3
PoneBrie urpet 67% 4.0
Cumynsuuu 73% 4.1
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Hcrounuk: ['puadenko, C.B. "MHTepakTUBHBIE TEXHOJIOTMH B OOpa30BaHUM:
Teopus U npaktuka'. — Mocksa: [Ipocemienue, 2020.

[lepBasi Tabmuia mpeAcTaBIseT COOON pE3yNbTaThl OMPOCA CTYIACHTOB
OTHOCHUTEIIbHO TOTO, KaK pa3lu4yHble WHTEPAKTUBHBIE METOIbl OO0Yy4YEeHHUS
CIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO UX KPUTHYECKOro MbIUieHHs. COriacHO AaHHBIM,
Keic-cTaau 1 mpobjaeMHoe 00ydeHHe OKa3bIBatoTCs Hanbosee 3 (HEeKTUBHBIMU B
9ToM TIu1aHe, Tak Kak 84% u 80% CTyAeHTOB COOTBETCTBEHHO OTMETHUJIU
yIy4IIEeHUE CBOMX HABBIKOB KPHUTHYECKOTrOo MbinuieHus. CpemHuil Oain
YCIIEBAEMOCTH CTYACHTOB, UCIOJB3YIOIIMNX JJAHHBIE METO/IbI, TAK)KE BBICOK — 4.5
u 4.3 6ayua mo S5-0ayuTbHOU mIkaje. ['pynmoBbie TUCKYCCHH, XOTh M TOKAa3aJIH
HeMHoro Oosnee Hu3kuii npoueHT (78%), Takke MNPOAEMOHCTPUPOBAIN
3HAYUTENIbHOE BIUSHUE Ha Pa3BUTHE KPUTHUECKOTO MbIILUIeHUs. IHTepecHO, 4To
POJIEBBIE UTPHI U CUMYJSLUU TOJYYHIA OTHOCUTEIBHO MEHBIIUE MPOICHTHI
(67% u 73% COOTBETCTBEHHO), YTO MOXKET CBUAETEILCTBOBATH O TOM, UYTO 3TH
MeToqbl Ooniee A(PQPEKTUBHBI ISl Pa3BUTHSI JPYTMX HABBIKOB, TaKUX Kak
KOMMYHUKATUBHBIE WJIM OpPraHU3al[MOHHBIE CIIOCOOHOCTH, HO HE CTOJb
CYIIECTBEHHBI 11 KPUTUUECKOTO MBIIIIJICHHSI.

Tabdnuua 2. Biausinue pa3iuYHbIX UHTEPAKTUBHBIX METOAOB HAa YPOBEHb
BOBJICYEHHOCTH CTY/ICHTOB

Metoa 0O0ydeHus YpoBeHb KonugecTBo CTyJICHTOB,
BOBJICYEHHOCTH (IO | Y4aCTBOBABLIMX B UCCIICIOBAHUU
5-6aibHOM 1IKae)

I'pymmioBast padora 4.8 50
OnnaiH-cCUMYIALNUN 4.6 40
IIpoexTHOE OOyUEHHE 4.7 45
Bupryansabie 4.5 35
naboparopuu

WHTepakTUBHBIE 4.3 60
JIEKIIH

Hcrounnk: Vpanos, A.B., Hukuruna, O.E. "Lludposas Tpanchopmanus B
oOpasoBanuu: npodsiemsl 1 peuenus”. — Cankr-llerepOypr: Iurep, 2021.
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Bropass Tabnmuia TOKa3bIBAaeT Ppe3yNbTaThl MCCIIEJOBAHUS  YPOBHS
BOBJICUEHHOCTH CTYJEHTOB IMPU HCIOJIb30BAHUU PA3IMYHBIX HHTEPAKTUBHBIX
MeToJI0B 00yuenus. ['pymmoBas pabora, NmpoekTHOe OOy4yeHHE U OHJIAiH-
CUMYJISIIIUU  TIOJIYYWJIM caMble Bbicokue orneHku (4.8, 4.7 u 4.6 Oamna
COOTBETCTBEHHO). DTO MOXET OOBACHATHCA TEM, YTO JIaHHbIE METOJIbI TPEOYIOT
AaKTUBHOT'O YYacCTHsl CTYAEHTOB, 4YTO CIOCOOCTByeT Oojee TiIyOOKOM
BOBJICUEHHOCTH B Yy4eOHBI mpouecc. BupryanbHble 1abopaTopuu Takke
IPOJIEMOHCTPUPOBAIHM BBICOKHH YpOBEHb BOBIIeUeHHOCTH (4.5 Oamna), 4TO
MOYET OBITh CBA3aHO C BO3MOXXHOCTBIO MPOBEICHHS CIIOKHBIX 3KCIIEPUMEHTOB B
UHTEpakTUBHOW (Qopme. IHTepakTUBHBIE JIEKIIUU, XOTSA M  OCTAIOTCA
¢ dexTuBHBIMU (4.3 Oana), MOJYYUIU HECKOJIBKO OOJiee HHU3KHE OLEHKH 10
CPaBHEHUIO C APYTMMU METOJAMH, YTO MOXET CBUICTEIHCTBOBATH O TOM, YTO
CTYIEHTBI MPEANOYUTAIOT OoJjiee akTHBHBbIC (OpPMBbI OOyUEHUS, TI€ OHH MOTYT
HEMOCPEJICTBEHHO B3aMMO/ICHCTBOBATh C MATEPHUAIIOM U JPYT C APYTOM.

Tabéampa 3. Pe3yabTaThl ompoca CTyAeHTOB O TIPeANOYTEHHAX B
HHTEPAKTHUBHBIX MeTOo/1aX 00yuYeHUsI

IpeanourureabHbI KoummuectBo OcHoBHbIE NPUYMHBI BBIGOPa
MeTOo/ 00y4eHust CTY/ICHTOB
(%)
I'pynmosas pabora 35% | Jlerue oOMEHUBATHCS HICSIMU
Keiic-cranu 25% | [lomoraer  pemarb  peajibHbIC
331241
[IpoGiemuoe 0OydeHue 20% | Pa3BuBaer aHAIUTUIECKOE
MBIIICHHE
Ponessie urpor 10% | YBuekaTebHbIH Ipolecc 00yUeHuUs
Bupryanpasie naboparopun 10% | Hoctyn K CIIOKHBIM
IKCIIEPUMEHTaM

Hcrounnk: @ponosa, E.B. "CoBpeMeHHBIE NOAXOABI K HHTEPAKTUBHOMY
oOydenuto B Beicieil mkomne". — Mocksa: FOpaiit, 2019.

Tpetbst Tabmuma AEMOHCTPHUPYET pPE3YyJIbTAaThl OINpPOCa, MPOBEIESHHOTO
CpeIH CTYJICHTOB C IEJIbIO BBISICHUTD WX TPEAIIOYTEHHSI B OTHOIIICHUH Pa3IMIHBIX
MHTEPAKTHBHBIX MeETOZ0B oOyueHms. ['pymmoBas paboTa okazamach cambIM
MPEOYTUTENBHBIM METOJIOM (35%), UTO MOYKHO OOBSICHUTH TEM, YTO OHA JAeT
CTyJICHTaM BO3MOXKHOCTh CBOOOJHO OOMEHHBATHCS HACIMH MU paboTaTh B
KOMaH/Ie, 4TO CIIOCOOCTBYET JIydllleMy YCBOeHHI0 MaTepuaina. Kelic-craau Takke
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OBLIM BBICOKO OILIEHEHbI (25%) 3a CBOIO MPAKTUYECKYIO HAIIPaBICHHOCTD,
KOTOpasi HO3BOJISIET CTY/ICHTaM MPUMEHSTh TECOPETUYESCKHIE 3HAHUS [T PELICHUS
peanbHbIX mpobaem. [IpobiemHoe oOyueHue 3aHso Tpethe Mecto (20%), Tak
KaKk OHO pa3BUBACT AHAIUTHUYECKOE MBIIUICHUE CTYACHTOB, YTO JEIAaeT €ro
BRXHBIM HMHCTPYMEHTOM B 00pa3oBaTeibHOM Impouecce. PoneBble uUrpbl U
BUpPTYyaJIbHbIE JIabOpaTopuu noixydniu no 10% npennouyTeHuid CTyAEHTOB, YTO
yKa3bIBA€T HA UX MEHBIIYIO MOMYJISPHOCTD [10 CPABHEHUIO C IPYTHUMHU METOJaMH,
OJIHAKO 3TH METOJbl OCTAKOTCS BAaXHBIMH JUISl CTYJEHTOB, KOTOpBIE ILIEHAT
NPaKTUYECKyl0 paboTy M JOCTYH K 3KCIIEPHUMEHTaM, KOTOpbIE HEBO3MOXHO
peanu30BaTh B PEATbHBIX YCIOBHUSX.

dopMHUpOBaHHE HAYYHOTO MHPOBO33PEHHS y CTYACHTOB  dYepe3
UCITIOJIb30BAaHUE WHTEPAKTHUBHBIX METOMOB OOYYEHHUS SBISETCS BaXHOH W
aKTyalbHOH 3aauell COBPEMEHHOr0 00pa30BaTeNbHOTO npolecca. B ycrnoBusax
CTPEMHTEIBHOIO PAa3BUTUS TEXHOJOTHH M yBeJIWYeHUs oObemMa HMH(pOpMaIUH,
TPpaJULIMOHHbIE METO/IbI IIPENOJaBaHNs, OCHOBAHHBIE Ha Nepeaue pakTUIECKUX
3HAHUM, CTAHOBSTCA HEOCTATOYHBIMM ISl MOJATOTOBKU CTYJIEHTOB K PEIICHUIO
CIIOKHBIX 3a7ad M CaMOCTOSITEJIbHOMY aHaJu3y. VHTEpakTUBHBIE METOMBI
0o0y4YeHHsI, KOTOPbIE MPEANOoaraloT aKTUBHOE y4acTHE CTYACHTOB B Y4eOHOM
porecce, CocoOCTBYIOT Ooiee TITyOOKOMY YCBOSHHUIO MaTepralia M Pa3BUTHIO
y CTYIEHTOB KPUTHYECKOTO MbIIUIeHHsS. OQHUM U3 KIIFOYEBBIX IPEUMYIIECTB
MHTEPaKTHUBHBIX METO/IOB SIBJISETCS TO, YTO OHU CO3/1A0T YCIOBUS JUIsI aKTUBHOTO
B3aUMOJICHCTBUA MEXKIy CTyJIeHTaMu U npenojaBareassMu. CTyneHTHI
CTAHOBSITCS aKTUBHBIMH yJaCTHUKaMH y4e€OHOT0 Ipoliecca, IpUHUMAIOT yJacTue
B OOCYX/IEHUSIX, aHau3e KEHCOB, PEIICHUH MPAKTHUYECKUX 33]ad U POJIEBBIX
urpax. OTOT TMOJIXOA CTUMYJUPYET HUX K CaMOCTOSTEIBHOMY IOHCKY
uHpopMaluy, (GOpMYyJIUPOBAHUIO BOIPOCOB M BBIPAOOTKE pELIEHUM, YTO
CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MBIIUICHUS W HAYYHOTO
aHanuza. OgHuM u3 Hanbosee 3P PEeKTUBHBIX MHTEPAKTUBHBIX METO/I0B SIBIISIETCS
KelC-cTaJi, KOTOPBIA TO3BOJIIET CTyJCHTaM paboTaTh C pPEaNbHBIMH WU
CMOJICTUPOBAHHBIMHM CUTYallUSIMHU, TPEOYIOIIUMH MPUMEHEHHSI TEOPETUYECKUX
3HaHUM Ha MpaKkTHKe. OTOT METOJA pPAa3BHUBAE€T HE TOJIBKO AHAIUTHYECKUE
CHOCOOHOCTH CTYJIEHTOB, HO M MX YMEHHUE NPUHUMATh PEIICHUS B YCIOBHUSAX
HeonpeaeneHHocTH. PaboTa B rpymmnax, 00CcyXIeHHE pa3IMUHbIX TOUEK 3pEeHHS U
KOJJICKTHBHOE pElIeHHe Mpo0IeM CIIOCOOCTBYIOT (POPMUPOBAHUIO Y CTYJICHTOB
HaBBIKOB KOMAHIHOW pa0OTHI, YTO TaKXKe SBIISETCS BAKHBIM DIIEMEHTOM
HAYYHOTO MHUPOBO33peHUs. Emie OoMHWM BaXHBIM WHTEPAKTUBHBIM METOJIOM

SABIIACTCA HpO6JICMHOC O6y‘-IeHI/IC. 9TOT noaxoJ OCHOBAH Ha IMOCTAHOBKE IIEPE/T
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CTYACHTaMH CJOXHBIX IMpPOOJieM, KOTOpbIE TPEOYIOT MOMCKAa HECTaHIAPTHBIX
pEIICHUI 1 TPUMEHEHHUS MEXAUCITUTUTMHAPHBIX 3HaHUH. [IpobiemMHOe o0ydeHne
MOMOTaeT CTYy/IeHTaM pa3BUBAaTh CIIOCOOHOCTh K CUCTEMHOMY MBILIUICHUIO, TaK
KaK OHM Y4aTcs pacCMaTpuBaTh MpoOJIeMy ¢ pa3HbIX CTOPOH, AaHATTU3UPOBATH €€
IPUYMHBL U BO3MOJKHBIE MOCJEICTBUA, a TaKKe Ipeasiaratb 000CHOBaHHBIC
pelieHusl.

Pucynok 1. IlomyjsipHble HampaBjieHUsl O0y4YeHMsl U HMX BJIMSHHE HA
pa3BUTHE HAYYHOI'0 MBIIVICHHS Y CTYEHTOB

CnopT. NnUTaHue, 300poBLE
Kpacora, yxopn 3a cobon

NHOCTpaHHble A3blkn

MNcuxonornsa u oTHOLWEeHUSA 5,3 mnpn

TeopuecTBo
(MCKYCCTBO, XXMUBONUCH)

Cneuvanusaumm y3koro v
cno)xHoro npoduns
0,7 mnpa

MapkeTuHr,
KOMMYHUKaLUK, NPOAaxXu
2,7 mnpa

BusHec-o6pa3oBaHune
,8 Mnpa

O6yueHue Ha
npov3eoacTee
0,95 mnpa

DUHAHCBI,
6yxrantepus, Hanoru
1mnpa

MeHeKMeHT n IT, aHanu3 aaHHbIX,
ynpasnexuve VH(OPMaUMOHHbIe
1,2 mnppa TexHonornm

[un3aitH (MHTepbepHbIN, 2,2 mnpa
npeamMeTHbIN)
2 mnpp

HUcrtounuk: bensera, T.I'. UHTepakTUBHBIC METOABI OOYYEHHUS: COBPEMEHHBIC
negaroruveckue Texnosoruu. — Kazane: Kazanckuii yausepcurer, 2022.

Bo3MokHOCTH (hOpMHPOBAaHUST HAYYHOTO MHUPOBO33PEHUS Y CTYIEHTOB B
mponecce NpUMCHCHHA HHTCPAKTUBHBIX MCTOJ0B O6y‘-IeHI/ISI HAIpsAMYIO CBA3aHbI
C WCIIOJIb30BAaHNEM COBPEMEHHBIX ITOJXOJOB K 00Opa30BaHHIO M Pa3HOOOpas3Hs
oOpazoBarenpHBIX TporpaMM. IlpeacraBieHHas auarpaMMa WILTIOCTPHPYET
HHTEPECbl W  NOPCANOYTCHHA CTYACHTOB B  PA3JIMYHBIX  HAIIPABJICHUAX
npodeccuoHanbHOr0 00pa30BaHUs, YTO MOXKHO MHTEPIIPETUPOBATh KaK 3arpoc
Ha pa3BUTHE crenu(pUIecKrX 3HaHUH U HaBBIKOB B ONPE/IENIEHHBIX 00JIacTAX.
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CornmacHo Juarpamme, 3HAuUTENbHAs 4YacTb CTYJIEHTOB  OTAAeT
IPEIIOUYTEHUE M3YyYEHUI0 HWHOCTPaHHBIX S3bIKOB  (28%), MapkeTHHra,
KOMMYyHUKaIMil u nponax (14%), a Takxke MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH H
aHanu3a JaHHbIX (12%). 3To rOBOPUT O BHICOKOM BOCTPEOOBAaHHOCTHU MPOTpamm,
Pa3BHUBAMOIINX AHATUTHYECKOE MBIIIJICHHE U CIIOCOOHOCTh K KPUTHYECKOM
OLICHKE HMH()OPMALUU — KIIOYEBBIX 3JIEMEHTOB HAYYHOI'O MHPOBO33PEHHS.
WHTepakTHBHBIC METOIBI, TAKHE KaK TPYIIIOBasi padoTa, Kec-cTaau, CAMYISIIUU
U npobremMHoe oOydeHue, ocobeHHo 3D PeKTUBHBI B cepax, Tae TpedyeTcs He
TOJIbKO T€OPETUYECKOE MOHMMAaHUE, HO U MPAaKTHYEeCKOe MPUMEHEHHE 3HAHUMU.
Hanpuwmep, B obnactu IT u ananuza nanusix (12%) ucnonb3oBaHue CUMYIISIIIHIA
U TPOEKTHOH paboThl MO3BOJIAET CTYAEHTAM pa3BUBaTh HABBIKU pEIICHUS
CIOXHBIX 3a7a4, 4YTO CHOCOOCTBYET pAa3BUTHIO HX HAYYHOTO MBIIIJICHUS.
Mapketunr u koMmMmyHuKauuu (14%) Takxke mpeanonaraloT NpPUMEHEHUE
WHTEPAKTUBHBIX METOJIOB, TJI€ CTYIEHTHl MOTYT aHaJIM3UPOBATH pEATbHBIC
CUTyallid, B3aWMOJICHCTBOBATh C KJIWCHTAMH, pemarh MPOOJIEMBI, YTO
CTUMYIIUPYET aHAIWTHYECKOoe MblnuieHue. Jlpyrue obOmactu, Takue Kak
MeHe/KMeHT U ympasinenue (11%) u Qunancer (5,4%), Takxke TpeOyroT
WHTETpaIMi UHTEPAKTUBHBIX METOJIOB O0yUEHUSs, KOTOPBIE IIOMOTYT CTYACHTaM
Jy4llle TOHUMATh CI0KHbIE YKOHOMUYECKHUE U YIIPABICHUECKUE MPOLIECCHI. 31eCh
MPUMEHEHUE MHTEPAKTUBHBIX MOJIXOO0B, TAKUX KaK POJIEBbIE UTPHl U OU3HEC-
CUMYJISIIIUU, MOXET 3HAUUTEIBbHO YCWINTh (OPMHPOBAHHE HAYYHOTO
MHUPOBO33PEHUS.

Pucynok 2. DJkocucremMa o0ydyeHus uW  (OpMHPOBAHHE HAYYHOTO
MHUPOBO33PEHHS Y CTYACHTOB.

Cucrema Kypcos,

chokycnposaHHan Ha 6usHec
(noa pykosoactsom HR-oTaena)

rapmonusaumna @
c 6usnec-
cTpaTervei / \
/\/l Ouenka npobenos
/\/ 7 B8 YMEHUAX U NX PAHXNPOBaHME
s TN >
Passutue mogenm / MpPoeKTNPOBaHMe NePCOHANbHbIX

«70:20:10» 06yu4aioWmMX NPOrpaMm
\ IKocucTema /

obyueHna

m W passuTua
MHCcTUTYanu3aums 8 D7Ij SddexTusHan peannsauma
" BHegpeHne \ / " MaCLLITa6leOBaHME nporpamm

AHanns snnaHna
Ha 6u3anec
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Hcrounnk: IllecrakoBa, A.H. "Merononorus MHTEPaKTUBHOTO OOydYeHHs B
ycIoBusX UG poBoit oOpa3oBarensHOM cpeapl”’. — MockBa: AnpninHa [labmumrep, 2023.

OkocucreMa OOy4YeHHs W Pa3BHUTHUS, NMPEACTABICHHAS Ha M300pakKeHUH,
TECHO CBSI3aHa C BO3MOXKHOCTSAMHU (POPMHUPOBAHUS HAYYHOTO MHUPOBO33PEHUS Y
CTYACHTOB Yepe3 IpPHUMEHEHHE HWHTEPAaKTHBHBIX METOAOB OOydyeHHs. ITa
CTPYKTYpa BKJIIOYAET Pa3IMYHBIC HIEMEHTHI, KOTOPhIE aKIEHTHPYIOT BHUMAaHUE
Ha TapMOHHM3alMM OOyudeHHs C OuW3Hec-cTpaTernel, aHajau3e BIMSIHUA
o0Opa3oBaTeNbHBIX IporpaMM Ha OM3HEC, a TakXkKe MPOEKTUPOBAHUU
NEPCOHATM3UPOBAHHBIX IPOTrPAMM, YTO MOYKHO HANPSAMYIO CBS3aTh C Pa3BUTHEM
KPUTUYECKOT'O MBIIIJICHUS Y CTYJCHTOB.

OnHUM U3 BaXKHBIX aClEKTOB SBJISIETCS OLEHKA MPOOEJIOB B YMEHHX U UX
paH)XMpPOBAaHHE, 4YTO B KOHTEKCTE WHTEPAKTUBHOTO OOYYCHHS MO3BOJISET
OTIpEeNIeNIUTh, KaKue OOJIACTH 3HAHWUU TPEOYIOT JOMOIHUTEIBHOW MPOPAOOTKH.
HHTEepakTHBHBIE METOIbI, TAKUE KaK KEHC-CTa Iy UM POJIEBBIE UTPBI, TIO3BOJISIOT
HE TOJIbKO BBIABHTH CJIa0bIe CTOPOHBI CTYIEHTOB, HO U pa3paboTarb
3¢ deKTUBHBIE PELLICHHs AJIs UX YCTPAHEHUs. DTO CrIocOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO
HAY4YHOT'O MBIIUICHHUS 32 CUET YI1yOJIEHHOTI'O aHajIu3a MpoOJIeMHBIX 00acTel.

Crnenyromum JIEMEHTOM ABIISIETCSA IPOEKTUPOBAHUE
HNEPCOHAIM3UPOBAHHBIX MpPOrpaMM OOY4YeHHs, KOTOpO€ IOAJEePKHUBAETCS
MHTEPaKTHBHBIMH TIOAX0/1aMH. IHTepaKTHBHBIE METO/IbI, TAKHE KaK IPOSKTHOE U
npobiieMHOe  0OydeHue, T[OMOrarT  CO3/aTh  y4eOHble  TPAaEeKTOPHH,
a/IalITHPOBAHHBIE K TOTPEOHOCTSIM KOHKPETHOTO CTYIEHTa, YTO CIOCOOCTBYET
Oosee TIIy0OOKOMY YCBOCHHIO MaTepHalla U Pa3BUTHIO HAYYHOTO MUPOBO33PEHHSL.

AHanu3 BIUsHUA Ha OM3HEC TakXKe UrpaeT BaXHYI0 poiib. Mcnons3oBanue
CUMYJISLIMHA M JIPYTUX HWHTEPAKTUBHBIX METOJOB IO3BOJISIET MOJIEIMPOBAThH
peasbHble OM3HEC-CUTYallMM U OLIEHUBATh, KaK T€ UM UHbIE PELICHUs BIUSAIOT Ha
OM3HEC-TIPoLIecChl. DTO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHUIO Y CTY/IEHTOB HABBIKOB aHAIN3A,
KPUTUYECKOTO MBIIIJICHUS. U CIIOCOOHOCTH NMPUMEHSTH IOJIy4YEeHHbIE 3HAHUS B
pEATBHOM KU3HH.

DddexkTrBHAA peanm3aius 00yJaronX MporpaMM BO3MOXHA Oyaromaps
WHTEPAaKTUBHBIM METOJZaM, KOTOpBhIE JeJaloT Yy4eOHBbI mpolecc Oolee
JUHAMAYHBIM W PE3yJIbTAaTUBHBIM. BOBICUECHHOCTh CTYIIEHTOB Yepe3 aKTUBHOE
y4acTHe CIOCOOCTBYET Jy4IlIeMy YCBOCHHMIO MaTepualla, YTO HEelOCPEACTBEHHO
BJIMSIET HAa UX CIIOCOOHOCTBH MBICIIUTh HAy4YHO.

WHTepakTHBHBIE METO/IbI TAKXKE MOJIEP’KUBAIOT TAPMOHU3ALIUIO C OU3HEC-
CTpaTEeTHEH, YTO BaYKHO ISl TIOATOTOBKU CTYICHTOB K PEabHBIM

211



Filologiya va pedaqgogika: elmi arasdirmalar. 2025, ¢.2 Ne 1
Philology and pedagogy: scientific studies. 2025, v.2 Mo 1

npodeCCHOHATBHBIM 3a7a4aM. DTO TO3BOJISIET CBA3ATh TEOPETUUYECKHE 3HAHUS C
IPAaKTUYECKUM MPUMEHEHUEM, UYTO OCOOCHHO aKTyalbHO Uil (POPMHUPOBAHUS
Hay4YHOT'O MUPOBO33PEHMS, OCHOBAHHOI'O Ha pealIbHbIX OM3HEC-TIPOLIECCaX.

Haxkonen, pazButrne mopenu «70:20:10» noxpaepuBaeT NPUMEHEHHUE
MHTEPAKTHBHBIX METOJIOB, TaK Kak OHa npexanosaraer, yro 70% oOydeHus
IPOUCXOIUT 4epe3 MpakTuueckuil ombit, 20% — uepe3 B3aMMOJICHCTBHE C
apyrumu, u Toiabko 10% — uyepe3 ¢opmanbHoe oOyueHue. MIHTEpaKTHBHBIC
METO/ABI, TaKWe KaK CHUMYSIIMA ¥ KOMAaHJHBIE TIPOEKTHI, HUACATBHO
COOTBETCTBYIOT JTOH MOJENH, cO3[aBas YCIOBHsS Ui (OPMHPOBAHUS Y
CTYZICHTOB HAay4YHOI'O M0/1X0/1a K 00y4YEHHUIO.

3akmrouenne / Conclusion

@dopMHUpOBaHHME  HAY4YHOTO  MHMPOBO33PEHHMS Yy  CTYIEHTOB  C
UCIOJIb30BAHUEM HHTEPAKTUBHBIX METOJIOB SBIISI€TCS BakHeWIell 3anaueit
COBPEMEHHOTO 00pa30BaTeNIbHOTO TIpolecca. B  YCIOBUSIX CTPEMHTEIBHO
MEHSIFOIErOCsl MUpa M HayYHO-TEXHUYECKOTO IPOrpecca HaBBIKU KPUTHYECKOTO
MBIIICHHS], aHAJIM3a U CHHTE3a MHPOPMAILIUN CTAaHOBATCS HEOOXOIUMBIMHU JIJIS
YCIIEIIHOM  TpOoQecCHOHANBbHON  aeATenbHOCTH. HaydHoe MHpoBO33peHHE
MO3BOJISIET CTYIEHTaM HE TOJBKO YCBaWBaTh 3HAHWSA, HO W Pa3BHBATh
CHOCOOHOCTh K CaMOCTOSATEIbHOMY MBIIUICHHUIO, TBOPYECKOMY MOJIXOAY K
peleHnio npobjaeM M OLEHKE CIOXKHBIX CHUTyaluil. B 3TOM KOHTEKCTe poiib
UHTEPAKTHBHBIX METOM0B OOY4YeHHUs TpyAHO THepeoueHuThb. IIpuMeHenue
MHTEPaKTHUBHBIX METOZI0B B 00pa30BaTEIbHOM IpOLEcCce CHOCOOCTBYeT Ooiiee
rIyOOKOMY YCBOSHHIO MaTephalia, akTHBHOMY YYacTHIO CTYICHTOB B IpoIiecce
Oo0y4eHHss W WX BOBJICYCHHOCTH B KOJUIGKTUBHOE OOCYXKIEHHE HAyJYHBIX H
MPUKIIAIHBIX BOMPOCOB. DTH METO/IbI BKIIIOUYAIOT B c€0s1 pa3HOOOpa3Hble (OPMBI
AaKTUBHOTO OOYYeHHWs, TaKWe KakK JIHCKYCCHM, pabdoTa B MalbIX Tpymmax,
CUMYJISLINY, KeHC-CTaIH, poJIeBble UTPhI U IpoleMHoe o0ydyeHue. B xoxe Takux
3aHATUI CTYAEHTHI Y4aTcsi He TOJIbKO B3aUMOJEHCTBOBATh APYT C APYroM, HO U
NPUMEHSATH TOJIY4YEeHHbIE 3HAHUS Ha MPAKTHKE, YTO CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO MX
AQHAJTUTMYECKUX M KOMMYHHKATHBHBIX HAaBBIKOB. VIHTepaKkTHUBHBIE METO[IbI
OoOy4YeHHsI TaK)Ke WIPalOT BaXHYIO pPOJb B (OPMHPOBAHWUU Yy CTYICHTOB
CTIIOCOOHOCTEH K CAMOCTOSITEITEHBIM HCCIIEIOBAHUSAM U KPUTHYECKOMY aHAIN3Y
uHpopMaluu. OTO OCOOEHHO aKTyalbHO B OOYUYEHHUU €CTECTBEHHBIM H
TEXHUYECKHM HayKaM, T/Ieé CTyJeHTaM HEOOXOJWMO HE TOJIBKO YCBaWBaTh
TEOPETUYECKUI MaTepuall, HO U yMETh IPUMEHSTh €ro Ha MPaKTHKE, IPOBOAUTH
HKCIEPUMEHTHI, JAeIaTh BHIBOJIbI HA OCHOBE MOJIyYE€HHBIX JaHHBIX. Takum
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0o0pa3oM, UWHTEPAaKTUBHbIE METOJAbI IOMOTAIOT CTyAeHTaM (OpPMUPOBATH
HAyYHBINA MOAXOJ K PEUIeHHIO IpobiieM, pa3BUBasi HABbIKM, HEOOXOAUMBIE ISt
yCHemHo paboThl B HAYyYHO-UCCIIENOBATENIbCKOW U MpodeccruoHalbHOM
JESITEIbHOCTH.
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Xiilasa

Miiasir tolim 21-ci oasrdo moktablordo vo tohsil miiassisalorinda todris
olunan tohsilin oan son vo miiasir versiyasidir. Miiasir tohsil tokca igitisadiyyat,
humanitar, dagiq va tobist elmlari kKimi mashur akademik fanlors diggst yetirmir,
hom da talabalards tonqidi diisiinca, hayati bacariqlar, analitik bacariqglar va gorar
gobuletmo bacariglarini inkisaf etdirmoyi hodofloyir. Artig miollimlor do
tolobalorin talim prosesi ilo bagli maraqglarint anlamaq, nozaro almaq vo bu
maraqlar1 on yiiksok Saviyyada qarsilamagq ti¢iin an yaxsi tadris metodunu tatbiq
etmoys calisirlar. Miiasir todris metodlart miisllimmorkazli olmagdan daha gox
sorgu, toqdimat, izahat, tocriibs, amoakdasliq metodlarina diqqot yetirir vo daha
cox qarsiligh faaliyyato asaslanir.

Miiasir tohsil homginin Syrananlori maariflondirmok vo 6yronmo prosesini
daha colbedici vo maraqli etmak {i¢lin mobil programlar, YouTube, Podkastlar,
Elektron kitablar, Filmlar va s. kimi audio va video platformalar vasitasilo bir sira
an son texnologiyalardan istifads edir.

Agar sozlar: miiollim, tolobo, metod, texnologiya, ananavi vo miiasir dars.

SIMILARITIES AND DIFFERENCES BETWEEN TRADITIONAL AND
MODERN LESSONS

Mehriban Mahmudova
Azerbaijan State Pedagogical University

Abstract
Modern learning is the latest and most up-to-date version of education
taught in schools and educational institutions in the 21st century. Modern
education does not only focus on popular academic subjects such as economics,
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humanities, exact and natural sciences, but also aims to develop critical thinking,
life skills, analytical skills and decision-making skills in students. Teachers are
now also trying to apply the best teaching method to understand, take into account
the interests of students regarding the learning process and meet these interests at
the highest level. Modern teaching methods focus on inquiry, presentation,
explanation, experiment, collaboration methods rather than being teacher-
centered and are more interactive.

Modern education also uses a number of latest technologies through audio
and video platforms such as mobile applications, YouTube, Podcasts, E-books,
Movies, etc. to educate learners and make the learning process more attractive
and interesting.

Key words: teacher, student, method, technology, traditional and modern
lesson.

CXOJACTBA 1 PA3INYUA MEXKAY TPAAMIIMOHHBIMUA U
COBPEMEHHBIMH YPOKAMUA

Mexpuban MaxmynoBa
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulil neda202uyecKuli yHugepcumem

Pe3rome

CoBpemeHHOe 00y4yeHHE — 3TO HOBEHIIasi U camasi COBPEMEHHasi Bepcus
00pa3oBaHus, IPEMOJABAEMOTr0 B IIKOJIAX M YICOHBIX 3aBEICHHX B 21-0M Beke.
CoBpemenHoe oOpa3oBaHHE HE TOJIbKO (OKYCHpPYETCS Ha MOMYJISPHBIX
aKaJeMUYEeCKUX NpeAMeTaxX, TaKuX KaK SKOHOMHKA, T'yMaHUTapHbIE HayKH,
TOYHBIE M €CTECTBEHHBIE HAyKH, HO U HAIpPaBJICHO HA Pa3BUTHE KPUTHUECKOTO
MBILUICHHS], XU3HEHHBIX HAaBBIKOB, AHAJIUTHYECKUX HABBIKOB U HAaBBIKOB
NPUHATHS pEIIeHUH y yJaluxcs. YYuTess Teneph TakKe MbITalTCs IPUMEHATh
JYYIIUH MeTOa 00y4eHus, YTOObI TTOHUMATh, YYUTHIBATh MHTEPECHI yUaIuXcs
OTHOCHTEJIBHO TIpoIlecca OOYYeHUsSI U YIOBIETBOPSTH STH HHTEPECHl HA CAMOM
BbICOKOM ypoBHe. COBpeMeHHbIE METO/Ibl 00yUeHHs (POKYCHUPYIOTCS HAa METOaX
WCCIICIOBaHMS, TIPE3EHTANNH, O0BSICHEHUS, SKCIIEPUMEHTa, COBMECTHOU pabOTHI,
a He Ha y4uTelle U SBISAIOTCS 00Jiee HHTEPAaKTUBHBIMHU.

CoBpeMeHHOE 00pa30BaHUE TAKIKE UCTIONB3YET PsAJl HOBEHUIIIMX TEXHOJIOTHIt
yepes ayIuo ¥ BUEeOIu1aThopMbl, TaKue Kak MOOWIIbHBIE IPUIIOKEHU, Youtube,
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MOJIKACThI, 3JICKTPOHHBIE KHUTH, QUIBMBI U T. J., YTOOBI 00y4aTh y4aliuxcs
JieNath mpouecc o0y4yeHus 0osiee mpUBJIeKaTeIbHBIM U MHTEPECHBIM.

KuroueBble c10Ba: yuutesb, yueHUK, METO, TEXHOJIOTUS, TPAAUIIMOHHBIN
U COBPEMEHHBIN yPOK.

Giris / Introduction

Miollimlarin dors dediklori sinifdo asas morkoz rolunu oynadigr va
Oyronma miihitinin masuliyyatini 6z tizarine tam olaraq gotiirdiiyli ananavi tadris
tisullar1 tadricon kegmisdo qalmagdadir. ©nonavi talimds, demak olar ki, biitiin
vazifalor vo solahiyystlor miisllimin {izorino diisiir vo miollimlor sinifds
miihaziro¢i olmagqla borabor, eyni zamanda, tolobalor iiglin tolimatgt rolunu
oynayir, hom da nayi neca dyratmoak barads garar gobul etmak ti¢iin gorarverici
rolunu oynayirlar. Sagirdlor iso miiallimlorindon bilik vo yeni molumatlari oldo
etmok ticiin moktoba galirlor. Bels ki, miisllimlor sagirdlori 6yratmok vo onlara
bilik vermok ticiin asas bilik manboyidir. ©nanavi tadris prosesinds dars, asasan,
todris mokanlarindan biri olan sinifdo bas verir. Sagirdlor sinifdo oturur vo
misllimlar tarafindon verilon mozmunu 6yranir vo biliklara yiyalonirlor. Yeni
dors miiallim torafindon izah olunduqdan sonra sagirdlor yeni molumati oyranir,
ozborlayir vo novba ilo dorsi danigirlar. Daha sonra iso bu dorslor asasinda
sagirdlor yazili vo ya sifahi olaraq imtahan verirlor.

9nanavi tadrisin xiisusiyyatlari. Bu giin moktoblords kegirilon darslords
ananavi tadrisin bir ¢ox xiisusiyyatlori halo do genis miqyasda miisahido
olunmaqdadir. Onlari agagidaki kimi tasnif etmok olar:

1) ©Ononavi tadris metodlarinda siniflor “miallim morkazli”dir. Yani todris
prosesi orzinds asas rolu miisllim oynayir, asas foaliyyat morkozi miollimdir;

2) ©nonovi tadris metodunda osas bilik monbayi miisllimlordir;

3) ©nonavi tadris metodunda tabasir vo miihazirs tisullarindan ¢ox istifado
olunur; todris prosesi, asason, miiallimin dyratdiyi molumati tabasirlo 16vhoda
yazmasi va Sinfa miihazirs va ya izahat vermasindan ibaratdir;

4) Ononavi tadris metodunun “miiallim morkoazli” olmasi todris prosesi
arzindo sagirdlorin  omokdasliq vo qrup osasinda Gyronmo isullarindan
istifadosine imkan yaratmir. Qeyd etdiyimiz kimi, anonavi tadrisde miiallimlor
miihazira oxuyur, talobalor 6yranirlor [Abbasov, 2005:166].

Yuxarida geyd etdiklorimizi imumilogdirarok deys bilarik ki, anonavi
todrisdo miisllim todris prosesinae nazarst edir, darsin mozmunu biitiin sinfs
catdirilir vo miisllim faktiki biliyi vurgulamaga daha ¢ox diqqat ayirir. Basqa
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s6zlo, muollim mihazironin mozmununu ¢atdirir, tolobalor iso miihazirani
dinlayirlar. Belaliklo, 6yronms rejimi passiv olaraq aparilir vo dyrananlor todris
prosesinds foal rol oynamirlar. Tohsil aldigimiz vo tohsil sistemimizin asas
0zayini toskil etmis ananavi tohsilin bir sira iistiin cohatlori vardir:

— Ononavi sinifds tadris miihiti sagirdlorlo homyasidlart arasinda qarsiligh
va sosial alagani artirir vo homyasidlari ilo birlikdo 6yranmak tigiin onlara slverisli
miihit tomin edir; Oyronanlor arasinda daha yiiksok rogabst gabiliyyatinin
yaradilmasina tokan verir;

— Ononavi moktobds sosial miihit sagirdin xarakterini vo soXsiyyatini
formalasdirmagq tiglin mitkkommoldir;

— Ononavi tolim miihiti sagirdlora nizam-intizam hisslorinin asilanmasi
baximimdan miihiim rol oynayir. Bu tahsil sisteminin nazors ¢arpan bir sira
catismazliglarini iso asagidaki kimi tosnif eds bilorik:

1) Sinifdo todris prosesi, asasan, tobasirls izah va danisiqdan (miihaziradan)
istifado etmakls informasiyanin “birtorafli axini” formasinda apartlir.

2) Miisllimlar ¢ox vaxt talobalords yaranan suallari vo ya dorss aid onlarda
qaranliq galan mogamlara tam aydinliq gotirmadon uzun miiddot fasilosiz
miihazirs aparirlar.

3) Togdim olunan material ¢ox vaxt yalniz miihazira geydlori vo darsliklora
osaslanir.

4) Sinifdo toloba-miisllim arasinda, hamginin tolobolorin 6z aralarinda
Kifayat godor garsiliglt alage mévcud deyil.

5) Praktiki va real hayati situasiyalar nozoras alinmadan nazariyysys daha
cox diqqat yetirilir;

6) Cox vaxt anlayib-anlamamaqdan asili olmayaraq, ke¢ilon m&vzunun
azbardan Syranilmasi;

7) Digor bir ¢atismazliq iso sagirdlorin moktobdon konarda mioallimlarlo
tinsiyyat qura bilmomoalaridir. ©noanavi moktoblordo halo do bu baximdan
problemlar var, ¢ilinki belo moktablords dors saatlar1 xaricinde miiallimlor va ya
rohbarliklo slage saxlamagin asan yolu toklif olunmur. Bu o demokdir Ki,
problemloar yerindaca hall olmalidir, oks halda, problemlar doars saatlarindan xaric
vaxtlarda hall olunacaqdir;

8) Texnoloji vasitalarlo bagli madudiyyat — ananavi maktablords ¢ox zaman
miixtalif gabiliyyatlari olan tolobalorin bacariglarini kagf etmok, {izo ¢ixarmaq va
inkisaf etdirmok {i¢iin lazim olan resurslar mévcud olmur. Hor bir sagird dorsi
azbarlomali va danismalidir va ¢ox vaxt onlar standart imtahanlara asason
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giymatlondirilir. Yoni giiclii yaddas va azbarlomoa gabiliyysti olmayan vs ya zoif
olan sagirdin qiymatlorinin yiiksok olmasi elo do real goriinmiir;

9) Toalobalorin dyranmasi lazim olan mévzunun va ya malumatin migdarini
daha kigik hissalora bélmok miimkiin deyil, ¢iinki talobalor ti¢iin miioyyan edilmis
kurikuluma riayat etmok lazimdir vo ona heg¢ bir dayisiklik edilmadon amal
edilmalidir.

Belaliklo, sinif miihitinin ssenarisi doyisir, talobalor artiq hadof auditoriya,
basqa sozlo desok, obyekt kimi gobul edilmir, aksing, onlar sinifds vo 6yronma
prosesindo foal istirak edir, yani subyekt kimi gabul olunurlar. Onanavi tadrisdon
forqli olaraq, miiasir todrisdo sagirdlor artiq dors miiddati boyunca sakit oturub
dinlomak avoazina, dors prosesinds foal istirak edir, kegdiklori mévzu il bagh
suallar verir, 6z aralarinda fikir miibadilasi apara bilirlor. Beloca, illor kegdikca
todris tisullar1 vo tislublari doyisir. ©zbarloma va oxu iisullarinin daha genis tatbiq
olundugu ananavi talim bir ¢ox tohsil ocaqlarinda todricon miasir talimls avoz
olunur.

Miiasir tadris metodlarinin tatbig edilmasinin sabablari. Son illords elm
va texnika sahasinda biliklorin shats dairasi xeyli genislonmis va bununla paralel
olaraq insanin elm vo texnologiyada yeni informasiyaya uygunlagma gabiliyyati
do artmigdir. Buna géro do miixtalif sahalorin namalum va agilmamis sahalorini
aragdirmaq ligiin yenilik¢i vo yaradici zehinlara sahib gsoxslora boyiik ehtiyac var.
Miiasir diinya vo informasiya texnologiyalar1 asri ilo ayaqlasa bilmayin yegans
yolu miiasir metodlart monimsomoakdir. Odur ki, an son texnologiyalara
asaslanan, fordlorin, comiyyatin vo millatin toraqqisi tigiin yaradict va yenilikgi
zehinlor tolob edon vo 21-ci osrlo ayaqlasan todris metodlart toloboalors
astlanmalidir. Dovr doyisdikco méveud ingilab vo inkisaf diinyasinda sagirdlora
tokca nozari bilik vermakls kifaystlonmomak, eyni zamanda onlarin bacariqlarini
ilk giinlordon inkisaf etdirmok ¢ox vacibdir ki, bu da onlara hoyatlarinin qarsidaki
dovrlorinds ham real alomin ¢atinliklorinin 6hdasindan galmak, hom do méveud
innovasiyalar soraiti ilo ayaqlaga bilmokds komok edacokdir. Mohz miiasir talim
metodlarinin tatbiginin asas soboblorindan biri do buna nail olmaqdir.

Beloliklo, yuxarida qeyd etdiyimiz molumatlar asasinda bu iki talim metodu
arasinda movcud olan oxsarliglar barado belo bir noticoys golirik [Babayev,
2001:76]:

1) Hor iki metod asasinda qurulan darslordos sagirdlorin torkibi doyisilmir;

2) Movzularin todrisi prosesi hoyata kegirilorkan eyni program talablarina
istinad edilir;
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3) Sagirdlarin talim foaaliyyatlarinin giymotlondirilmasi mexanizmi hayata
kegirilir;

4) Darslarin davametms miiddati hor iki metodda da asasan eynidir.

Bu iki tolim metodunun miigayisali tohlilini apararaq onlar arasindaki forgli
cohatlor barads asagidaki naticaya galirik:

1) ©noanoavi tolim tisullarinda sagirdlor ozbarlomo disullar ilo Gyranirlarss,
miasir tolim sistemindo sagirdlor insan vo otraf miihit arasinda garsiligl slages
yolu ilo oyranirlar.

2) Miiasir tolimds texnologiyanin istifadosi 0yronmo tsullarinda xeyli
iralilayislora sabab olmus, sagirdlorin 6zlarini ifads etmak, bacariglarini niimayis
etdirmok baximindan bir ¢ox imkanlar yaratmisdir;

3) ©nonavi tolim daha ¢ox miisllimmorkoazlidir. Miasir tolim daha ¢ox
tolobomorkazlidir. Bu o demokdir ki, tolobalor passiv dinlayici rolundan ¢ixmus,
sinifdo foal istirak¢1 kimi istirak edirlor.

4) Onanavi talimda asas bilik monbayi miiallimlar idi, amma indi texnoloji
toraqqi ilo talabalor daha gox monba (elektron kitabxanalar, video izahlar, onlayn
kurslar va.s) tapa bilirlor;

5) ©nanavi talimds sagirdlors malum faktlar vo malumatlar barads nozari
biliklor verilirdi, lakin miiasir tahsilds onlarin todqigat aparmasi vo daha yiiksok
zirvalora gatmasi tigiin tonqidi diisiinmo vo problem hall etmo bacariglarinin
tokmillogdirilmasi va eyni zamanda totbiqi vo tocriiba foaliyyatlori do darslarin
asas hissasini toskil edir;

6) ©Ononovi tolim osason informasiyanin birtorafli axmindan ibarotdir.
Miisllimlor doars deyir, tolobalor dinlayirdilor. Yoni miiallim informasiyani &tiiran,
sagird isa informasiyan1 qabul edon movqeyinds ¢ixis edir. Miasir talim iso
nisbaton daha interaktivdir. O, ikitorafli rabitadon ibaratdir. Miiallimlar dors deyir,
tolobalar iso suallarimi sorusur, fikirlorini bildirirlor vo s.;

7) Onlayn tohsilda dyronanlor miixtalif yasda, forgli milliyyatdo, miixtolif
pesalords va s. olan miixtalif insan qruplaridir. Onanavi tohsilds yrananlar eyni
yas qrupundan olan insanlardir;

8) Onlayn Oyrananlor eyni vaxtda miixtalif kurslarda istirak edo bilorlar.
Ononovi tohsil bu baximdan tolobalori gerido saxlayir, ¢linki onlar eyni anda
yalniz bir kurs Oyrona bilirlor. Homginin ali tohsil miioessisalorinds oxuyan
tolobalor tigiin ananavi tohsil 0 gadar do alverisli deyil. Ciinki hoftonin miiayyon
giinlori miioyyon saatlarda tohsil miiassisasina galmalidirlor vo bu da onlarin
islomalaring yaxud basqa kurslarda istirak etmoalorine maneagcilik téradir. Xiisusilo
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tohsil miiassisasindon bir qadar uzaq yasayanlar {igiin yola sarf olunan miiddat do
bura slavas olunur;

9) ©nonavi tohsilds imtahanlar miioyyan miiddatdon sonra, mosalon, tadris
ilinin sonunda vo ya semestrdon kegirilir. Noticolor manual olaraqg
giymotlondirilir. Lakin miiasir tohsildo imtahant hor movzudan sonra
avtomatlagdirilmis qiymoatlondirms ilo aparmaq miimkiindiir.

10) Onanavi tohsilds sagirdlor homyasidlari ila qarsiliglt alage qurur, bu da
onlara xarakterlorini formalasdirmaga komok edir. Miiasir tolimin bir formasi
olan onlayn tohsilds iss sagirdlorin xarici diinya ilo heg bir slagesi olmadigindan
bu hal onlarin 6zlorini tonha vo tocrid olunmus hiss edo bilmalorino sabab ola
bilar.

Natica/Conclusion

Umumiyyatlo, ola bilor Ki, anonavi tolimds catismayan cohatlor miiasir
tolimds moveud olsun vo yaxud da oksine. Bu zaman miisllim miivafiq metodu
se¢moalidir. Masalan, biitiin tohsil ocaqlarinda, xiisusila da sahards yerlasan tahsil
ocagqlari ilo ucqar kondlords yerloson tohsil ocaqlari miigayiso edildikdo malum
olur ki, har iki tohsil miiassisasinda texniki sarait eyni saviyyads deyildir vo ucgar
kondlords yerlasan tohsil ocaglarinda miiasir metodlarda istifado olunan audio-
vizual texnologiyalar1 dars prosesinda totbiq etmok miimkiin deyildir. Bu zaman
miiollim miimkiin olan digor effektiv metodlarla yanagi, ononovi tolim
metodundan istifado etmalidir.
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Xiilasa

Bu moqalads xarici dil misllimlorinin hazirlanmasinda effektiv strateji
idaroetmo mexanizmlori arasdirilir. Miasir tohsil tolablori vo qloballagmanin
gotirdiyi doyisikliklor ~ fonunda  miollim  hazirlig sistemlorinin
tokmillogdirilmasinin vacibliyi vurgulanir. Qlobal dil biliklorine olan talsbatin
artmasi, kommunikativ metodlarin inkisafi vo texnologiyalarin todris prosesine
inteqrasiyast xarici dil miisllimlorinin pesokar hazirligini daha da 6nomli edir.

Maoqaladas strateji idaroetmonin asas prinsiplori, tadris prosesinds innovativ
yanasmalar vo miiasir tohsil texnologiyalarinin totbiqi genis sokilds tohlil olunur.
Pesokar inkisaf vo mentorluq sistemlorinin xarici dil miisllimlorinin sarigtolorinin
artirilmasindaki ~ rolu  vurgulanir.  Universitet—-moktob ~ omokdasliginin
giiclondirilmaosi, praktik tolimlorin genislondirilmasi vo miisllim namizadlorinin
real pedaqoji miihitdo tocriibo qgazanmasina imkan yaradacaq modellorin tatbiqi
arasdirilir.

Bundan slave, maqalods xarici dil miisllimlorinin hazirlanmasi {i¢iin miiasir
kurikulum modellori, differensiallagdirilmis tolim metodlar1 vo doayarlondirmo
mexanizmlori nazordon kegcirilir. Beynalxalq tocriiboye asaslanan ugurlu miioallim
hazirligi proqramlarmin analizi aparilir vo onlarin yerli tohsil sistemina
inteqrasiyasi yollari toklif edilir.

Acar sozlar: xarici dil, misllim hazirhigi, strateji idaroetmo, tohsil
texnologiyalari, pesokar inkisaf.

POJIb CTPATEI'HTYECKOI'O YIIPABJIEHHUS B
KAUYECTBEHHOM MOATIOTOBKE YUNUTEJIEHN
AHTJIMUCKOT O SI3bIKA
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Aiicea KaceiM3aae
Asepbatiodcanckuil 20Cy0apcmeenHulll neda2o2uiecKuil YHusepcumem

Pesrome

B crarbe paccmarpuBatoTcst 3pPeKTUBHBIE MEXaHU3MbI CTPATETHYECKOTO
YOpaBJI€HUs B  IOATNOTOBKE  IPENOJABATEIe  HMHOCTPAHHBIX  S3BIKOB.
[TonuepkuBaeTcst BaXKHOCTh COBEPILIEHCTBOBAHUS CUCTEM IIOJITOTOBKU YUHUTEIEH
B CBETE COBPEMEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TPEOOBAHUN 1 N3MEHEHHI, BHI3BAHHBIX
riobanu3anueid. PacTymmii cipoc Ha HaBBIKU BJIQJICHUS TIOOATBHBIM S3BIKOM,
pa3BUTHE KOMMYHMKATHUBHBIX METOJOB M HMHTErpanusi TEXHOJIOTUH B IMPOLECC
oOydeHus JenaloT NOpodecCHOHaIbHYI0  IMOATOTOBKY  IpernojaBaTrenei
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB ele 0oJiee BaXKHOM.

B cratee nompoOHO  aHANM3UPYIOTCS  OCHOBHBIE  MPUHIUIIBI
CTPaTEeruyecKoro ynpaBlieHUs, UHHOBAI[MOHHBIE TIOJIX0/bI K 00pa30BaTEIbHOMY
nporeccy, TNPUMEHEHHE COBPEMEHHBIX  OOpa30BaTENbHBIX  TEXHOJOTHMA.
[ToguepkuBaeTcs poib CUCTEM MPO(HECCHOHATBHOTO PA3BUTHS M HACTABHUYECTBA
B IOBBILICHUM KOMIIETEHTHOCTH IIPENOJaBaTelel HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB.
N3yyarores BO3MOKHOCTH YKpEeIJIeHus COTPYJHUYECTBA MEXY
VHUBEPCUTETAMH M IIKOJAMH, PACHIMPEHUs MPAKTHYECKOro OO0y4eHHs U
BHE/IPEHUS MOJIeJIel, KOTOpble MO3BOJAT KaHAWAATaM B yUUTeNs MpUOOpeTaTh
OIIBIT B pEaIbHON NEAATOTUYECKON CpELIE.

Kpome Toro, B ctaTbe paccMaTpUBarOTCS COBPEMEHHBIE MOJETN YUeOHbIX
nporpamm, Qg QepeHIMpoBaHHbIE METO bl 00YUEHUS U MEXaHU3MBbI OLICHKH IPU
MOJMOTOBKE YYMTENel HWHOCTPAaHHBIX A3bIKOB. [IpoBeneH aHamu3 yCHEHIHbIX
IporpaMM TMOATOTOBKM YUYUTEJNEH Ha OCHOBE MEXAYHAapOJHOIO OIBITa H
MpeJI0AKEHBI YT UX UHTErPalliy B MECTHYIO CUCTEMY 00Opa30BaHMUsI.

KiroueBble c10Ba: WHOCTPAaHHBIM  SI3bIK, IIOATOTOBKA y4YUTENEH,
CTPaTEru4ecKoe yIpaBJIcHUE, o0pa3oBaTenbHbIE TEXHOJIOTHH,
npodeccuoHaIbHOE pa3BUTHE.

THE ROLE OF STRATEGIC MANAGEMENT IN EFFECTIVE
TRAINING OF ENGLISH LANGUAGE TEACHERS

Aysel Gasimzada
Azerbaijan State Pedagogical University
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Abstract

This article examines effective strategy management mechanisms in the
training of foreign language teachers. The importance of overhauling teacher
training systems against the background of modern educational requirements and
changes brought about by globalization is emphasized. The increasing demand
for global language knowledge, the development of communicative and the
introduction of technology into the teaching process make high-level training of
foreign language teachers even more important.

The article comprehensively examines the basic principles of strategy
management, innovative approaches to the teaching process and the application
of modern educational technologies. The role of professional development and
mentoring systems in the proximity of foreign language teachers' competencies is
emphasized. Strengthening university-schooling, increasing practical training and
the application of models that will allow teachers to gain experience in a real
pedagogical environment are examined.

In addition, the articles draw on modern curriculum models, differentiated
learning methods and assessment mechanisms for the training of foreign language
teachers. An analysis of successful teacher training programs based on
international experience and ways to restore their local education are proposed.

Key words: foreign language, teacher training, strategic management,
educational technologies, professional development.

Giris/Introduction

Miiasir tohsil sistemi globallasma va informasiya texnologiyalarinin siiratli
inkisafi ilo bagh yeni cagirislarla {lizlosir. Xarici dil todrisi sahasindo yiiksok
keyfiyyatli miiollim hazirligi ham yerli, hom do beynoslxalq soviyyado ragabat
gabiliyyotinin artirilmast iiclin zoruridir. Bu kontekstdo strateji idaroetmo
prinsiplarinin miisllim hazirligina totbiqi tadris prosesinin optimallasdiriimasi vo
innovativ metodlarin totbiqi shomiyyot kosb edir. Moqgalodo bu yanagmalarin
konkret mexanizmlari va tatbiq yollar1 nazardan kegirilir.

Strateji  idaroetmo  miiollim  hazirligi  sistemindoe  moqsadlorin
miuoyyanlosdirilmasi, planlagdirma, totbiq vo qiymaetlondirme morhalalerindon
ibarotdir. Bu prosesdo uzunmiiddotli hadaflorin miioyyanlosdirilmasi, resurslarin
somarali istifadesi vo davamli inkisafin tomin edilmasi asas yer tutur. Miisllim
hazirliginda strategiyanin osas komponentlori olaraq, telim proqramlarinin
aktualizasiyasi, metodoloji yeniliklorin totbiqi vo monitoring mexanizmlorinin
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yaradilmas1 qgeyd olunur [Richards & Rodgers, 2014; Harmer, 2015]. Bu
morhoalalorin agiglamalar1 asagidaki kimi geyd olunur:

Moagsadlarin  miiayyanlagdirilmasi: ~ Miollim  hazirh@  sisteminin
uzunmiiddatli inkisaf strategiyasinin formalasdirilmasi {i¢iin osas moqsodlor
mioyyon edilir. Bu mogsadlor tohsil siyasati, omok bazarinin tolablori va
beynolxalq standartlarla uygunlasdirilir.

Planlasdirma: Resurslarin  idare  edilmosi, tohsil programlarinin
hazirlanmasi1 vo kadr potensialinin giiclondirilmasi ii¢lin detallr faaliyyat plani
hazirlanir. Miisllimlorin pesokar inkisafina yonoalmis davamli tohsil modellori
nazoards tutulur.

Totbig: Miusllim hazirliginda nazords tutulan strategiyalar praktik sokilds
hoyata kegirilir. Buraya tolim proqramlarinin yenilonmasi, metodoloji yeniliklorin
totbiqi va tocriiba progqramlarinin togkil edilmosi daxildir.

Qiymoatlandirma: Tohsil prosesinin effektivliyini artirmaq tiglin miitomadi
monitoring vo qiymatlondirmo mexanizmlari yaradilir. Bu prosesdo miiallimlorin
pesaokar bacariqlari, pedaqoji metodlarin keyfiyyoti vo todris naticolori analiz edilir.

Texnologiyanin siiratli inkisafi miisllim hazirlig1 sistemindo inqilab yaradir.
Onlayn resurslar, interaktiv platformalar, virtual sinif otaqlar1 vo diger raqamsal
vasitalorin totbiqi miisllim vo tolobo arasinda effektiv slagonin yaradilmasina,
tadrisin keyfiyyatinin artirilmasina xidmat edir. Bu yanagma, miiollimlorin miiasir
todris metodlarina yiyolonmasinde miihiim rol oynayir va talim prosesinin daim
yenilonmasini tomin edir [Brown, 2007].

Xarici dil miallimlarinin davamli pesokar inkisafi {igiin talim va mentorlug
programlar1 olduqca vacibdir. Miiasir tahsil sistemindo miallimlorin bilik va
bacariglarinin  miitomadi yenilonmosi, innovativ metodlara yiyslonmasi vo
pesokar inkisafini davam etdirmosi osas prioritetlordon biridir. Bu prosesin
effektiv toskili misllimlorin motivasiyasini artirir, onlarin metodoloji hazirligini
giiclondirir vo todris keyfiyyatini yiiksaldir [Nation, 2013].

Mentorluq proqramlari xarici dil miollimlorinin pesokar inkisafinda
miithiim rol oynayir. Tacriibali miiallimlorin yeni vo ya az tocriibali miiallimlora
dostok vermasi onlarin  pedaqoji bilik vo bacariglarinin  formalagsmasini
stirotlondirir. Mentor-miisllim miinasibatlori tocrilbo miibadilasine, praktik
biliklorin &tiirlilmasine vo yeni pedaqoji yanagsmalarin totbigino imkan yaradir.
Mentorlarin rolu bir nego aspekti ohato edir ki, bunlara da yeni miosllimlarin
tocriilbo gazanmasina komok etmok, pedaqoji innovasiyalarin tatbiginds dostok
vermak, foaliyyato dair geribildirim vo tovsiyalor vermok, miiallimlorin
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motivasiyasini artirmaq vo onlarin pesokar icmaya qosulmasini tomin etmayi
daxil etmak olar.

Xarici dil miiallimlorinin inkisafin1 tomin etmok tgiin miixtalif tolim
programlari hayata kegirilmoalidir. Bu programlar nozari biliklorls yanasi, praktiki
tacriibani do ohato etmali va fordi inkisaf li¢lin sorait yaratmalidir. Effektiv tolim
programlarinin osas xiisusiyyatlori iSo innovativ pedaqoji metodlarin todrisi,
texnologiyalarin tatbiqi, dil bacariglarinin inkisafi vo s. aspektlori shato edir.

Mentorlug vo davamli tolim programlart xarici dil miiallimlorinin pesokar
inkisafini tomin etmokls yanasi, onlarin pedaqoji bacariglarini giiclondirir, tadris
keyfiyyatini yiiksoldir vo sagirdlorin daha effektiv sokilde Gyronmasina sorait
yaradir. Bu sistem miallimlorin 6ziintiinkisafin1 doastoklayaroak, onlarin tadris
metodlarini, kommunikasiya bacariqlarini vo pedaqoji kompetensiyalarini artirir.
Bu sobobdon, xarici dil misllimlorinin inkisafina yonalmis mentorluq vo tolim
programlarinin tatbiqi strateji shamiyyat dasiyir va tohsil sisteminin keyfiyyatinin
artirilmasina boyiik tohfa verir.

Homginin universitet vo moktob arasinda amokdagligin artirilmasi, tolim
prosesindo nozari biliklorin praktikaya ¢evrilmosinds miihiim rol oynayir. Miiasir
tohsil sisteminds miiollim hazirliginin keyfiyyatinin artirilmasi tiglin nozori va
praktiki biliklorin balanslasdirilmas1  vacibdir. Universitetlorin  pedaqoji
fakiiltolorindo verilon nozori biliklorin moktob miihitinds praktik totbiqi golocok
misllimlorin pesokar kompetensiyalarini giiclondirir vo onlarin real pedaqoji
prosesa daha yaxs1 hazirlanmalarina sorait yaradir.

Bu omokdasliq corcivasindo asagidaki osas istigamotlor iizro todbirlor
hoyata kegirilo bilor. Masalon, bunlara asagidakilar1 aid etmok olar: elmi-tadqiqat
islorinin inkisaf etdirilmasi, praktik masgalalorin vo seminarlarin togkili, miiallim
namizadlori Gigiin tocriiba proqramlar: [ARTN, 2020].

Universitet vo moktob omokdasligi hom miiallimlarin, hom da talobalarin
garsiligh  inkisafina imkan yaradir. Universitet millimlori  moktob
tocriibalorindan faydalanaraq todris proqramlarini daha praktik yonimli tortib
edo bilar. Eyni zamanda, moktab miisllimlari universitetlo omoakdasliq naticasinda
elmi-pedaqoji biliklorini artirir, yeni metodoloji yanagsmalardan xabardar olur va
tohsil yeniliklorini daha tez manimsayir.

Qeyd edilon omokdasliq elmi-tadqiqat islori, praktik moggaloalor vo tocriibo
programlari vasitasilo miiallim hazirliginin keyfiyyatini yiiksaltmoays komok edir.
Universitet vo moktoblor arasinda qurulan bu slaqe, pedaqoji tohsilin nozori vo
praktiki komponentlorini daha somarali sokilda birlogdirarak, miiallimlorin todris
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bacariqlarinin inkisafina miisbot tosir gdstorir. Bu prosesdos tolobolor real moktob
miihitindo pedaqoji tocrilbbo gazanir, sinif idaroetmasi, todris metodlarinin
secilmosi vo gqiymoatlondirmao strategiyalarini Gyronirlor.

Belo inteqgrativ yanasma hom miiollimlorin, hom do tolobalorin bilik vo
bacariglarinin genislondirilmosing sorait yaradir. Universitetlords verilon nozori
biliklorin moktob miihitinds praktik totbiqi, golocok miisllimlorin pedaqoji
proseso daha hazirligli olmalarina komok edir. Bu amokdasliq ¢or¢ivasindo hoyata
kegirilon mentorluq programlari, innovativ tolim metodlarinin paylasilmasi va
interaktiv seminarlar, pedaqoji tohsilin keyfiyyatini artirir vo miisllimlorin
pesokar inkisafina dostok verir.

Bundan olave, moktablords aparilan todqigatlar vo innovativ pedaqoji
yanagmalarin totbiqi, miisllim hazirliginda miiasir tohsil toloblorine cavab veron
modellorin formalagdirilmasina sorait yaradir. Texnologiyanin todris prosesino
inteqrasiyasi, fordi dyronmo yanasmalarinin totbiqi vo beynolxalq tocriibonin
Oyronilmoasi, miiollimlorin miiasir tohsil standartlarina uygun yetisdirilmasini
tomin edir.

Bu omokdasliq pedaqoji tohsilin daha praktik, miiasir toloblors uygun vo
effektiv olmasini tomin edorak, pesokar miisllimlorin yetisdirilmasino miihiim
tohfo verir. Miisllimlor bu prosesdo hom nazari biliklorini méhkomlondirir, hom
do praktiki tocriibo vasitosilo todris bacariglarini tokmillogdirir, naticods iso
timumi tohsil keyfiyyati artir.

Natica/Conclusion

Xarici  dil  miiollimlorinin = hazirlanmasinda  strateji  idaroetmo
mexanizmlorinin totbiqi todris keyfiyyatinin yiiksoldilmasi vo misllimlorin
pesakar inkisafinin tomin edilmesi baximindan boyiik shomiyyst kasb edir.
Strateji planlagdirma, texnoloji yeniliklorin totbiqi, mentorluq ve universitet-
moktob omokdasligi kimi yanagmalar vasitasilo, todris prosesinds samaraliliyin
artirllmas1  vo innovativ todris metodlarinin inkisafi miimkiin olur. Bu
mexanizmlorin sistemli totbiqi, golacok nasil xarici dil miiallimlorinin yiiksok
pesokarliga yiyslonmasindo vo qlobal rogaboto davam gotirmasindo miihiim rol
oynayacaqdir.

Bu moqalo xarici dil miollimlorinin hazirlanmasinda effektiv strateji
idaroetmo mexanizmlorinin totbiqinin miixtalif aspektlorini isiqlandiraraq,
tohsilin inkisafinda yeni yanasmalarin ohomiyyatini vurgulayir. Mogalo hom
nozori osaslara, hom do praktiki toklifloro yer verorok, miuollim hazirhig
sisteminin giiclondirilmasi istigamatinds genis perspektiv toqdim edir.
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Abstract

The research paper explores the potential benefits of using authentic
dialogues in English language learning. Authentic dialogues are a powerful
resource because they reflect real-life conversations. Unlike simple connected
sentences, they capture the rhythm and spirit of everyday communication. By
studying these dialogues, learners gain valuable insights into how English
speakers interact, including the subtle nuances and social norms that shape their
conversations.

However, observations indicate that English language teaching often
neglects the promotion of oral communication and the development of real
conversational skills, which are essential for fostering socio-cultural and
communicative competencies. There is a lack of emphasis on the communicative
approach in English instruction, as well as an absence of methods and techniques
that facilitate authentic oral interaction. This shortfall hinders the creation of
opportunities for students to practice oral communication effectively.

Key words: authentic dialogue, rationality, communication, cultural
situational associations.
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Xiilasa

Autentik dialoglar dil Oyranilmasinds giiclii vasitadir, ¢iinki onlar real
hoyatdaki sohbatlori oks etdirir. Onlar sadaca birlogsmis ciimlalor deyil; giindalik
tinsiyyatin ritmi vo ruhu hesab edilir. Dialoglar1 6yranmoaklo 6yronanlar ingilis
dilindo danisanlarin bir-biri ilo qarsiligh olagesi, o ciimlodon onlarin nitqini
tonzimloyan inco niianslar vo sosial normalar haqqinda fikirlor oldo edirlor.
Miisahidslordon aydin olur ki, sosial-madani vo kommunikativ kompetensiyalarin
inkisaf etdirilmoasi zamani ingilis dili taliminda sifahi alagonin tosvigine vo real
{insiyyatin yaradilmasina az diqqat yetirir. Ingilis dilinin tadrisinde kommunikativ
yanagma, eloca do orijinal sifahi qarsiligli alageni togkil edon metod vo tisullarla
bagli ¢ox az fikirlor vardir vo bu hal, bazi tolim foaliyyati ti¢iin sifahi qarsiligh
olagelorin inkisafinda bozi imkanlar yaratmagi cotinlosdirir. Ingilis dili
metodologiyasi ilo bagli arasdirmalara gora, misllimlor dialoq pedaqogikasina
aid fikirlorini, toloblorin orijinal sShbotlords dil biliyini tokmillogdirmak iigiin
orijinal dialoglardan istifado etmokls onlarin dialoq yanasmasinda qarsiya ¢ixan
cotinliklarini hall eds bilarlor.

Acar sozlor: autentik dialoq, rasionalliq, tinsiyyot, modoni situasiya
assosiasiyalari.

HEPCIHHEKTUBBI AYTEHTUYHBIX IUAJIOI'OB B PA3BUTHUU
AHTJIMMCKOT O SI3bIKA

Hapmun Uoparumin
Haxuuesanckuii cocyoapcmeennuiii yHusepcumem

Pe3rome

AYTEHTUYHBIE AMAJIOTH SBIISIOTCS MOILIHBIM PECYpCOM, MOCKOJBKY OHH
OTPaXKalT peajbHble pPa3roBOpel. B  oTaMuMe OT MNpOCTBIX CBA3HBIX
MIPEIOKEHUH, OHU MEPEAA0T PUTM U JyX MMOBCETHEBHOTO 001eHus . M3yJas atu
IUAJIOTH, YydYallhecs TIOJy4daloT IeHHYyl0 HWHOOpMAIuMio O TOM, Kak
BSaHMOJIGfICTByIOT HOCUTCIIN aHFHHﬁCKOFO SI3bIKA, BKJIFOYasl TOHKHUE HIOAHCHI U
COLIMAJIbHBIE HOPMBI, KOTOpPBIE (POPMUPYIOT UX PAa3TOBOPHI.

Opnnako HaOMIOACHHS TOKa3bIBAIOT, YTO TMPEMOAaBaHHE AaHTJIMICKOTO
S3bIKa YacTO TpeHeOperaer MPOJBUKEHHEM YCTHOTO OOIICHHS U Pa3BUTHEM
pEeabHBIX PA3TOBOPHBIX HABBIKOB, KOTOPHIE HEOOXOMUMBI [JIsl Pa3BUTHS
COIIMOKYJIbTYPHBIX U KOMMYHUKATUBHBIX KoMIieTeHnit. HemoctaTouno
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BHUMAaHUS yJIEIAETC KOMMYHUKATUBHOMY TOJIXO/1y B OOYYCHHH aHTJIUHCKOMY
S3bIKYy, @ TakKKe OTCYTCTBYIOT METOJBl M TIPHEMBI, CIIOCOOCTBYIOIIHE
AyTEHTUYHOMY YCTHOMY B3aMMOJICMCTBHIO. DTOT HEAOCTATOK MPEMSATCTBYET
CO3JIaHUI0 BO3MOXXHOCTEH JJIsi CTYACHTOB 3(P(EKTUBHO IMPAKTUKOBATH YCTHOE
oO1IeHue.

KiarueBblie cJjaoBa: AyTEHTUYHbIN JIMAJIOT, PALMOHAIBLHOCTD,
KOMMYHUKalUs, KyJIbTYPHO-CUTYaTUBHBIE ACCOLUALINY.

Introduction

A rapidly changing society needs English learners who can speak
independently and critically in dialogues, who can harmoniously connect their
ideas with the surrounding reality, and who can creatively approach problems and
solve them. For this purpose, the formation of communicative competence as a
new and changing model in the process of teaching English is a priority. The
importance of dialogue quality to the collaborative process is emphasized in this
paper. Through face-to-face dialogue that promotes diverse thinking, sharing, and
understanding, learning can occur not only at the individual level but also at the
organizational level [Eminli; Habermas; Tomlinson]. It is crucial to remember
that some circumstances might appear to support genuine conversation. Authentic
or original dialogue features colloquial language, idioms, and slang that
traditional language textbooks typically lack. When students experience authentic
dialogues, they gain insight into how English is used in various situations, ranging
from informal conversations to formal dialogues.

Significance of the study. The basic form of communication is linguistic
interaction between two people, but nearly all language use research focuses on
speakers and listeners who are isolated from one another. It emphasizes the need
for dialogue strategies to effectively achieve authentic dialogue through diverse
interactions in the university environment when using English in lower-level
courses. Moreover, the creation of authentic dialogue in literature or other media
that accurately captures the characters' identities, histories, and feelings to make
them believable and relatable to the viewer is known as dialogue authenticity [1;
2].

One of the primary goals of modern foreign language teaching at the
university level is to prepare students to communicate freely. Additionally,
developing communicative competence is a crucial objective in English language
instruction at universities. A significant challenge in learning English, particularly
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in the absence of a natural language environment, is acquiring authentic oral
speech behaviors that are deemed suitable for interactions with native speakers.
Therefore, it is important to focus on teaching authentic dialogues to enhance
communicative competence in English among students in higher education.

This calls for a deep comprehension of each character's distinct voice,
cultural quirks, and natural speech patterns. Real conversation can greatly
increase participation and increase the impact and immersion of stories [Arnett;
Johannesen].

Literature Review. The development of authentic dialogue in literature or
other media that accurately captures the characters' identities, histories, and
feelings to make them believable and relatable to the learners is known as
dialogue authenticity. This calls for a deep comprehension of each character's
distinct voice, cultural quirks, and natural speech patterns. Real conversation may
greatly increase participation and increase the power and immersion of stories
[Eminli; Elukhina].

Other scholars who have studied the content nuances of authentic dialogues
have also noted this approach as a culturally responsive teaching method. Recent
considerations suggest that the use of authentic texts, dialogues, or tasks is the
most important way to build effective communication in learners' interactions.

Jirgen Habermas, a German philosopher and sociologist, established the
groundwork for pragmatics and critical theory in communication by arguing that
genuine dialogues are the most distinctive way to develop language in
communication. In particular, J.Habermas's "Habermas speech” theory of
communicative action has preserved social order in the English language, which
has benefited linguistics [Habermas, 1998:223]. In a collaborative setting,
dialogue enables participants to develop pragmatic and discursive competencies
within the framework of multiple abilities. Habersman's theory of communicative
rationality is a useful standard for the analysis of discourse, as it calls for the
application of normative standards during dialogue using discursive practices, and
this model allows for the refinement of practice.

Tomlinson (2017) states that English language students' preference for
contextual authenticity is more likely to be evident in how relevant authentic
materials are to their lives 7, p. 9]. . Through genuine communication, people can
recognize that they are all a part of a larger whole, that they naturally connect with
other people in this entire, and that the whole is bigger than the sum of its parts.
According to Richard Johannesen, genuine communication fosters connection,
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which fosters creativity, diversity, and a feeling of belonging. He lists five
qualities of meaningful dialogue: sincerity, accuracy, empathy, honesty, and a
"spirit of mutual equality.” [Johannesen, 1997:155].

Elukhina N.V. and Eminli B. assert that without dialogue instruction, our
comprehension of textual content, objects, and story characters would be severely
limited. Frequently, the text's content — that is, how the characters interact to
reveal their thoughts, feelings, and desires — is only disclosed in the original
dialogue [Johannesen, 1997:155].

Michael Byram and M.M.Wagner (2018) present a model called "cultural
situational associations” that addresses the importance of using authentic
dialogues in language learning. According to this model, developing
communicative competence in English can lead to more effective language
acquisition, especially when learners gain a deeper understanding of multicultural
perspectives and cultural norms [Byram, 2018:226].

The significance of using authentic dialogue. It is well known that
dialogic speech plays a main role in communication, and the advancement of this
speech style in higher education requires the application of several different kinds
of techniques. The semantic and structural completeness of following this
approach is frequently stressed in numerous articles about the use of dialogues in
English, and it reveals the mechanism by which individual replicas and entire
dialogic complexes are formed. The significance of using authentic dialogue is
characterized by the following:

— Creating genuine dialogue is crucial to grabbing the reader's attention
and holding it throughout. Here are some explanations:

— Reliability: characters with original dialogue are relatable, enabling
viewers or readers to empathize with them.

— Engagement: genuine conversations keep the audience engaged and
dedicated to the story.

— Plausibility: this ensures that the storyline feels natural and genuine.

— Character Development: it helps characters develop by emphasizing
their unique personalities

Conclusion

Thus, the use of authentic dialogue, which encompasses various
psychological aspects and combines different approaches and relationships,
promotes effective listening. fostering a free language environment in
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communication, which entails fostering the uniqueness of speech patterns and oral
foreign language speech. Authenticity, in linguistic terms, both phonologically
and lexicographically, establishes a foundational structure in language and
facilitates the selection of appropriate contexts within social settings. When tasks
are completed from original dialogues, free communication in English requires
the active creative activity of all members of the modeled communication group
and involves the creation of a problematic communicative context at every stage
of working with educational material.
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MUOLLIFLORIN NOZORINO

“Filologiya vo pedaqogika: elmi aragdirmalar” jurnali filoloji vo pedaqoji
elmlor istigamoti izro Azorbaycan, rus, tirk (biitiin tirk dil qruplari), ingilis,
alman vo fransiz dillorinds orijinal, yiiksok keyfiyyatli, avvallor nosr olunmamis
elmi moqalalori qobul edir.

Moaqalos jurnalin profilinae uygun oldugu taqdirds va talablars cavab verdikda
capa togdim edilir.

Jurnalda darc edilon mogalalords miislliflik hiiququ qorunur vo magalslorda
elmi yeniliys, avvallor ¢ap olunmus vo ya basqa bir dovri noasro gondorilmis
mogalalarin jurnala taqdim edilmasina géra miallif masuliyyat dasiyir.

Mbaqalslorin mozmunu

Maqalalor aktual mévzularda olmali, jurnalin mazmun va {islubuna uygun
akademik toloblora cavab vermolidir. “Xiilasa”, “Giris”, mozmunu oks etdiron
yarimbasliglardan vo “Natica”don ibarat olmalidir. “Giris”do m&vzunun aktuallig
osaslandirilmali, “Notico”do miiallifin goldiyi elmi qonaat, isin elmi yeniliyi vo s.
oksini tapmalidir.

Jurnala daxil olan magalalor 3 bélmada nasr olunur:
— Dilgilik

— Odobiyyatsiinasliq

— Pedaqogika vo metodika

Magqaldlarin tartib edilma qaydalar

1. Toqdim edilon moqaloalor Azorbaycan Respublikasinin Prezidenti
yannda Ali Attestasiya Komissiyasinin dovri elmi nosrlorin garsisinda qoydugu
taloblara cavab vermalidir:

— Mogqalonin tam motni Microsoft Word programinda A4 formatda (210-
297), Times New Roman olifbasinda, 12 pt. 6l¢ii 1.15 intervalla yazilmali, hocmi
5-13 sohifs olmalidir;

— sohifs dlgiileri soldan, yuxaridan ve asagidan 25 mm, sagdan 20 mm
olmalidir;

— Basliq ortada gara vo boytik harflorls yazilmali, bagligdan sonra misllifin
adu, ata ad1, soyadi, elmi doracoasi, islodiyi qurumun adi, ORCID kodu va elektron
poct tinvan1 yazilmalidir.
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—  Xiilasa (100-150 s6zden ibarat) vo acar sozlor (5-7 s6z) 3 dilds
maqgalonin mozmununa uygun va bir-birinin eyni olmalidir;

— Istinadlar mogalinin mévzusu ilo bagli elmi monboalora osaslanmal,
mogqalonin i¢indo [Hiiseynova, 2020:171] verilmali, sonda olifba ardicilligi ilo
nomralonmalidir.

2. Istinad olunan monbonin bibliografik tosviri onun ndviinden
(monogqrafiya, dorslik, metodik vosait, konfrans yaxud simpozium materiali,
mogqala, internet sohifasi va s.) asili olaraq niimunads gostarilon kimi verilmoalidir:

— Kitablara istinad: Hiiseynova Mahiro (2020). Umumtiirk dillari dialekt
va sivolarinin qarsiligl inteqrasiyasi. — Baki: ADPU nasriyyati.— 600 s.

— Jurnallara istinad: Hiiseynoglu Soltan (2023). Talim texnologiyas1 —
keys-metod. // “Azarbaycan dili vo adobiyyat todrisi”, Ne3. — Baki: “Ecoprint. —
5.23-37.

— Toplularda (konfrans, sipozium, kollektiv monografiya va s.) istinad:
Seydayeva Aysel (2023). insana aid hisslorin badii ifadesi Boxtiyar Vahabzado
poeziyasinda asas amil kimi: ag saglar, qara saglar. / V Boxtiyar Vahabzado Tiirk
Diinyas: Tarix, Maodoniyyat vo ©dabiyyat kongresi, 16-17 avqust. — Baki, s.27.

— Internet sahifalori:  UNESCO  (2013). World Heritage list.
http://whc.unesco.org/en/list

Maqalalarin gabul edilmasi vo nasri

Maogalslar elektron pogtla (philologyandpedagogy@mail.ru) ya da cap
formasinda miisllifin 6zii torafindon togdim edilmalidir. Magalolor miitoxassis
royi asasinda jurnalin redaksiya heyatinin qorari ilo nosr olunur. Redaksiya
diizalislor etmok iiclin mogaloni miiollifo qaytara biler.

Mogals nagr olunarkon redaksiyaya daxil olma tarixi, capa imzalanma tarixi
va ray¢inin adi geyd olunur.
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TO THE AUTHORS

“Pilology and pedagogy: scientific studies” accepts original, high-quality
scientific articles in the Azerbaijani, Russian, Turkish (all Turkic language
groups), English, German and French languages related to all fields of linguistics in
the direction of humanities.

“Pilology and pedagogy” journal accepts previously unpublished scientific
articles.

The article is submitted for publication if it meets the profile of the journal
and meets the requirements.

Acrticles published in the journal are protected by copyright, and the author
is responsible for submitting the articles to the journal for scientific innovation,
previously published or sent to another periodical journal.

Content of articles

The articles should be on current topics and should meet the academic
requirements of the content and style of scientific journal. Articles should consist
of "Summary", "Introduction”, subtitles reflecting the content and "Conclusion™.
The relevance of the topic should be justified in the "Introduction™, and the
author's scientific outcomes, the scientific novelty of the work, etc. should be
reflected in the "Conclusion™.

Articles included in the journal are published in 3 sections:
— Linguistics

— Literary studies

— Pedagogy and methodology

Requirements for the publication of articles

1. Submitted articles must meet the requirements set by the Higher
Attestation Commission under the President of the Republic of Azerbaijan for
periodical scientific publications:

— Full text of the article should be written in Microsoft Word in A4 format
(210-297), Times New Roman alphabet, 12 pt. with 1.15 intervals, volume of the
articles 5-13 pages;

— page dimensions should be 25 mm from the left, top and bottom, 20 mm
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from the right;

— Thettitle should be written in black and capital letters in the middle, after
the title, the author's name, patronymic, surname, scientific degree, name of the
institution he works, ORCID code and e-mail address should also be given.

— The summary (consisting of 100-150 words) and keywords (5-7 words)
should match the content of the article in 3 languages and be identical to each
other;

— References should be based on scientific sources related to the topic of
the article, be given in the article [Huseynova, 2020:171], and be numbered in
alphabetical order at the end.

2. The bibliographic description of the cited source should be given as
shown in the example, depending on its type (monograph, textbook,
methodological aid, conference or symposium proceeding, article, website, etc.):

— Reference to books: Mahira Huseynova (2020). Mutual integration of
dialects and accents of common Turkic languages. — Baku: ASPU publishing
house, — 600 p.

— Reference to journals: Huseynoglu Soltan (2023). Training technology —
case-method. // "Teaching of Azerbaijani language and literature™, No. 3. — Baku:
"Ecoprint. — pp. 23-37.

— Reference in collections (conference, symposium, collective monograph,
etc.): Aysel Sheydayeva (2023). Literary expression of human feelings as the main
factor in Bakhtiyar Vahabzade's poetry: white hair, black hair. / V Bakhtiyar
Vahabzade Turkish World History, Culture and Literature Congress, August 16-
17. — Baku, p. 27.

— Web  pages: UNESCO  (2013). World  Heritage list.
http://whc.unesco.org/en/list

Acceptance and publication of articles

Articles should be submitted to the editorial office either by e-mail
(philologyandpedagogy@mail.ru ) or in printed form by the author himself. The
articles are published by the decision of the advisory staff of the journal based on
expert opinion. The editorial board may return the article to the author for
corrections.

The date of entry into the editor's office, the date of signature and the name of
the reviewer will be noted when the article is published.
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